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 1. kapitel
 Dr. Sheppard ved morgenbordet
 Mrs. Ferrars døde natten mellem den 16. og den 17. september – en torsdag. Der blev sendt bud efter mig klokken otte om morgenen, fredag den 17. Der var ikke noget at gøre. Hun havde været død i nogle timer.
 Klokken var et par minutter over ni, da jeg var hjemme igen. Jeg åbnede hoveddøren med min nøgle og gav mig med vilje god tid i entreen, mens jeg hængte mit overtøj op – min hat og den lette overfrakke, som jeg havde anset for at være en fornuftig forholdsregel mod efterårsmorgenens kølighed. Hvis jeg skal være ærlig, så. var jeg urolig og bekymret. Jeg vil ikke lade som om, at jeg i dette øjeblik forudså det næste par ugers begivenheder. Det gjorde jeg bestemt ikke. Men mit instinkt sagde mig, at der var en nervepirrende tid i vente.
 Fra spisestuen lød der en klirren af porcelæn og min søster Carolines korte, tørre hoste.
 'Er det dig, James?' råbte hun.
 Et unødvendigt spørgsmål – hvem skulle det ellers være? Jeg må tilstå, at det netop var min søster Carolines skyld, at jeg nølede. Mr. Kipling fortæller os, at desmerdyrenes motto er: 'Løb hen og find ud af det.' Hvis Caroline nogensinde skulle have et våbenmærke, ville jeg foreslå et oprejst desmerdyr. Man kunne udelade første del af mottoet. Caroline kan finde ud af hvad som helst, mens hun sidder fredeligt hjemme. Jeg ved ikke, hvordan hun bærer sig ad, men sådan er det. Jeg har mistanke om, at tjenestefolkene og de handlende udgør hendes efterretningstjeneste. Når hun går ud, er det ikke for at indsamle oplysninger, men for at sprede dem. Og det er hun også forbavsende god til.
 Det var sidstnævnte egenskab, der var skyld i min ubeslutsomhed. Hvad jeg end fortalte Caroline om mrs. Ferrars’ død, så ville det være almindelig kendt i hele landsbyen i løbet af halvanden time. Som læge tilstræber jeg naturligvis at være diskret. Derfor har jeg fået for vane at fortælle min søster så lidt som muligt. Hun finder som regel ud af det alligevel, men jeg ved i det mindste, at jeg ikke kan lastes for det.
 Mrs. Ferrars’ mand døde for lidt over et år siden, og Caroline har hele tiden, uden at have det mindste grundlag for det, hævdet, at hans kone forgav ham.
 Hun afviser foragteligt min påstand om, at mr. Ferrars døde af akut mavekatar, hjulpet på vej af et regelmæssigt overforbrug af alkoholiske drikke. Symptomerne på mavekatar og arsenikforgiftning minder om hinanden, men Caroline baserer sin beskyldning på helt andre forudsætninger.
 'Man behøver bare at se på hende,' har jeg hørt hende sige.
 Selv om mrs. Ferrars var ude over sin første ungdom, var hun en meget tiltrækkende kvinde, og selv om hendes tøj var meget enkelt, syntes det altid at sidde godt på hende, men mange kvinder køber deres tøj i Paris uden at forgive deres mænd af den grund.
 Mens jeg tøvede i entreen, fór alt dette gennem hovedet på mig. Så lød Carolines stemme igen, denne gang med en skarpere klang.
 'Hvad i alverden laver du derude, James? Hvorfor kommer du ikke ind og spiser din morgenmad?'
 'Jeg kommer nu,' skyndte jeg mig at sige. 'Jeg har hængt min overfrakke op.'
 'Du kunne have hængt en halv snes frakker op på den tid.'
 Hun havde ret. Det kunne jeg have gjort.
 Jeg gik ind i spisestuen, gav Caroline det sædvanlige, hurtige kys på kinden og satte mig ned til æg og bacon. Baconen var næsten kold.
 'Du er blevet kaldt tidligt ud,' bemærkede Caroline.
 'Ja,' sagde jeg. 'King’s Paddock. Mrs. Ferrars.'
 'Det ved jeg,' sagde min søster.
 'Hvor ved du det fra?'
 'Annie fortalte det.'
 Annie er vores stuepige. En sød pige, men et uforbederligt snakkehoved.
 Der var et øjebliks tavshed. Jeg spiste æg og bacon. Min søsters næse, der er lang og smal, dirrede en smule, som den altid gør, når hun finder noget interessant.
 'Nå?' sagde hun.

 'En sørgelig historie. Der var ikke noget at gøre. Hun må være sovet ind.'
 'Det ved jeg,' sagde min søster igen.
 Denne gang blev jeg irriteret.
 'Det kan du umuligt vide,' vrissede jeg. 'Jeg fandt først ud af det, da jeg kom, og jeg har ikke fortalt det til nogen endnu. Hvis den Annie ved det, må hun være synsk.'
 'Det var ikke Annie, der fortalte det. Det var mælkemanden. Han havde det fra Ferrars’ kok.'
 Som nævnt er der ingen grund til at Caroline går ud for at skaffe sig information. Hun sidder hjemme, og den kommer til hende.
 Hun fortsatte:
 'Hvad døde hun af? Et hjerteslag?'
 'Sagde mælkemanden ikke det?' spurgte jeg sarkastisk.
 Sarkasme er spildt på Caroline. Hun tager det bogstaveligt og svarer derefter.
 'Det vidste han ikke,' sagde hun.
 Caroline måtte nødvendigvis finde ud af det før eller senere, så hun kunne lige så godt få det at vide af mig.
 'Hun døde af en overdosis veronal. Hun havde taget det i den senere tid mod søvnløshed. Hun må have taget for meget.'
 'Vås,' sagde Caroline med det samme. 'Hun tog det med vilje. Prøv ikke at sige noget andet.'
 Det er mærkeligt, men når en anden siger noget, man selv tror, men ikke vil indrømme over for sig selv, benægter man det heftigt.
 'Nu er du der igen,' sagde jeg. 'Det er helt hen i vejret. Hvorfor i alverden skulle mrs. Ferrars ønske at begå selvmord? En enke, stadig forholdsvis ung, velhavende, godt helbred – ikke andet at lave end at nyde livet. Det er meningsløst.'
 'Overhovedet ikke. Selv du må have lagt mærke til, hvor forandret hun har været på det seneste. Det har været undervejs i mindst et halvt år. Hun så ud, som om der var noget, der plagede hende. Og du har indrømmet, at hun ikke kunne sove.'
 'Hvad er din diagnose?' spurgte jeg koldt. 'En ulykkelig kærlighedsaffære, går jeg ud fra?'
 Min søster rystede på hovedet.
 'Anger,' sagde hun med velbehag.

 'Anger?'
 'Ja. Du har aldrig villet tro mig, når jeg sagde, at hun forgav sin mand. Jeg er mere end nogensinde overbevist om det nu.'
 'Jeg synes ikke, du er særlig logisk,' indvendte jeg. 'Hvis en kvinde havde begået en forbrydelse som et mord, ville hun da være tilstrækkelig koldblodig til at nyde frugten af det uden at have samvittighedskvaler.'
 Caroline rystede på hovedet.
 'Der er sikkert kvinder, der er sådan – men mrs. Ferrars var ikke en af dem. Hun var et nervebundt. En overvældende impuls fik hende til at tage livet af sin mand, for hun var en af dem, der ikke kan udstå lidelser af nogen art, og der er ingen tvivl om, at Ashley Ferrars’ kone må have lidt en hel del …'
 Jeg nikkede.
 'Og lige siden har det, hun gjorde, plaget hende. Jeg kan ikke lade være med at have medlidenhed med hende.'
 Jeg tror ikke, Caroline nogensinde havde medlidenhed med mrs. Ferrars, mens hun levede. Nu hvor hun er draget hen, hvor parisermodeller (formodentlig) ikke bæres, er Caroline parat til at give efter for sine blidere følelser som medlidenhed og forståelse.
 Jeg sagde i et bestemt tonefald, at det hele var meningsløst. Jeg var så meget desto mere bestemt, fordi jeg inderst inde var i hvert fald delvis enig med hende. Men det er helt forkert, at Caroline skulle nå frem til sandheden ved hjælp af et slags inspireret gætteri. Jeg ville ikke opmuntre den slags. Hun vil gå rundt i landsbyen og lufte sine meninger, og alle vil tro, at hun gør det ud fra oplysninger, der kommer fra mig. Livet kan være en prøvelse.
 'Vrøvl,' sagde Caroline som svar på min reprimande. 'Vent og se. Ti mod en på, at hun har efterladt et brev, hvori hun tilstår det hele.'
 'Hun efterlod ikke noget brev,' sagde jeg skarpt uden at indse, hvad det ville føre med sig.
 'Åh!' sagde Caroline. 'Så du har altså spurgt om det? Ved du hvad, James, jeg tror, at du inderst inde tror det samme som jeg. Du er en håbløs, gammel humbugmager.'
 'Man må altid tage muligheden for selvmord i betragtning,' sagde jeg højtideligt.

 'Skal der være ligsyn?'
 'Måske. Det kommer an på. Hvis jeg kan erklære mig helt overbevist om, at hun tog en overdosis ved et uheld, kan man undlade at afholde ligsyn.'
 'Og er du helt overbevist?' spurgte min søster.
 Jeg svarede ikke, men rejste mig fra bordet.


 2. kapitel
 Hvem er hvem i King’s Abbot
 Inden jeg fortæller videre om, hvad jeg sagde til Caroline, og hvad Caroline sagde til mig, må jeg hellere give et indtryk af det, jeg vil kalde den lokale geografi. Jeg tror, at vores landsby, King’s Abbot, minder om alle andre landsbyer. Vores store by er Cranchester, fjorten kilometer væk. Vi har en stor jernbanestation, et lille postkontor og to rivaliserende blandede landhandeler. Sunde og raske mænd er tilbøjelige til at rejse herfra i en ung alder, men vi har mange ugifte damer og pensionerede militærofficerer. Vores adspredelser og fritidsbeskæftigelser kan opsummeres i ét ord: Sladder.
 Der er kun to ejendomme af nogen betydning i King’s Abbot. Den ene er King’s Paddock, som mrs. Ferrars arvede efter sin mand. Den anden, Fernly Park, er ejet af Roger Ackroyd. Jeg har altid fundet Ackroyd interessant, fordi han er mere godsejer, end nogen godsejer kan være. Han minder mig om en af de rødmossede sportsmænd, der altid dukkede op tidligt i første akt af en gammeldags musical, der foregik på landsbyens grønning. Sædvanligvis sang de en sang om at tage til London. Nu om dage har vi revyer, og godsejere er ikke længere moderne i teaterverdenen.
 I virkeligheden er Ackroyd selvfølgelig ikke godsejer. Han er en umådeligt succesfuld fabrikant af (tror jeg nok) vognhjul. Han er en mand på næsten halvtreds, rødmosset og gemytlig. Han er pot og pande med præsten, bidrager gavmildt til indsamlinger (selv om det siges, at han er særdeles nærig, når det gælder sit private forbrug), støtter kricketkampe, ungdomsklubber og organisationer for krigsinvalider. Han er faktisk omdrejningspunktet i vores fredelige landsby.
 Da Roger Ackroyd var en ung mand på enogtyve blev han forelsket i og giftede sig med en smuk kvinde, der var fem-seks år ældre end ham selv. Hendes navn var Paton, og hun var enke og havde et barn. Ægteskabet var en kort og smertelig affære. For at sige det ligeud, så var mrs. Ackroyd alkoholiker. Det lykkedes hende at drikke sig i graven fire år efter, de var blevet gift.
 I årene der fulgte, viste Ackroyd ingen tilbøjelighed til endnu et ægteskabeligt eventyr. Hans kones søn af første ægteskab var kun syv år gammel, da hans mor døde. Nu er han niogtyve. Ackroyd har altid betragtet ham som sin egen søn og opdraget ham derefter, men han har altid været en vild dreng og en stadig kilde til bekymring og besvær for sin stedfar. Ikke desto mindre holder alle i King’s Abbot af Ralph Paton.
 Som før nævnt er vi glade for sladder i vores landsby. Alle var klar over, at Ackroyd og mrs. Ferrars kom godt ud af det med hinanden. Efter hendes mands død blev fortroligheden mellem dem mere udtalt. De blev altid set sammen, og det var en almindelig antagelse, at mrs. Ferrars ville blive mrs. Roger Ackroyd, når der var gået et passende stykke tid. Man mente også, at det på en måde var rimeligt. Roger Ackroyds kone var død af druk. Ashley Ferrars havde været dranker i mange år inden sin død. Det var kun rimeligt, at de to ofre for alkoholen, der havde tålt så meget fra deres tidligere ægtefæller, skulle finde sammen.
 Mr. og mrs. Ferrars flyttede først hertil for lidt over et år siden, men en strålekrans af sladder har igennem de sidste mange år omgivet Roger Ackroyd. Mens Ralph Paton voksede op, præsiderede en række husholdersker over Ackroyds residens, og alle som en blev de betragtet med livlig interesse af Caroline og hendes fæller. Det er ikke for meget at sige, at i mindst femten år har hele landsbyen ventet, at Ackroyd giftede sig med en af sine husholdersker. Den seneste, en frygtindgydende dame ved navn miss Russell, havde hersket ubestridt i fem år, dobbelt så længe som nogen af hendes forgængere. Den almindelige mening er, at hvis det ikke havde været for mrs. Ferrars, kunne Ackroyd næppe være undsluppet. Det og en anden faktor – at hans svigerinde, der var blevet enke, og hendes datter uventet var vendt hjem fra Canada. Mrs. Cecil Ackroyd, enke efter Ackroyds døgenigt af en bror, havde taget ophold på Fernly Park, og havde ifølge Caroline formået at sætte miss Russell på plads.
 Jeg ved ikke præcis, hvad 'sætte på plads' betyder – det lyder ubehageligt – men jeg ved, at miss Russell går omkring med sammensnerpet mund, og hvad jeg kun kan beskrive som et giftigt smil, og hun udtrykker den dybeste medfølelse for 'stakkels mrs. Ackroyd der er afhængig af sin svogers godgørenhed. Jeg ville have det dårligt, hvis jeg ikke selv tjente til livets ophold.'
 Jeg ved ikke, hvad mrs. Cecil Ackroyd mente om Ferrarsaffæren. Det var tydeligvis til hendes fordel, at Ackroyd forblev ugift. Hun var altid meget venlig – for ikke at sige overstrømmende – over for mrs. Ferrars, når de mødtes. Caroline siger, at det ikke beviser noget som helst.
 Det er, hvad vi har været optaget af i King’s Abbot. Vi har diskuteret Ackroyd og hans affærer fra enhver synsvinkel. Mrs. Ferrars har haft sin plads i billedet.
 Nu er kalejdoskopet blevet rystet. Fra at diskutere gaver til det eventuelle bryllup er vi blevet kastet ud i en tragedie.
 Disse og forskellige andre tanker løb gennem hovedet på mig, mens jeg var på sygebesøg. Jeg havde ikke tilfælde af særlig interesse, hvilket måske var nok så godt, for mine tanker vendte igen og igen tilbage til mysteriet om mrs. Ferrars’ død. Havde hun taget sit eget liv? Hvis hun havde gjort det, ville hun vel have efterladt et eller andet, der fortalte, hvad hun havde i sinde? Det er min erfaring, at når først en kvinde har besluttet at begå selvmord, ønsker hun at afsløre den sindsstemning, der førte til den skæbnesvangre handling. De stræber efter at komme i søgelyset.
 Hvornår havde jeg sidst set hende? Det var over en uge siden. Hun havde opført sig ganske normalt, i betragtning af – nå ja – i betragtning af alting.
 Så kom jeg pludselig i tanker om, at jeg havde set hende i går, selv om jeg ikke havde snakket med hende. Hun var kommet gående sammen med Ralph Paton, og jeg var blevet overrasket, for jeg havde ingen anelse om, at han var i King’s Abbot. Jeg troede, han havde haft det afgørende skænderi med sin stedfar. Vi havde ikke set noget til ham i næsten et halvt år. De var kommet gående med hovederne tæt sammen, og hun havde talt meget alvorligt.
 Jeg tror roligt, jeg kan sige, at det var i det øjeblik, at en forudanelse om fremtiden ramte mig. Endnu ikke noget håndgribeligt – bare en vag fornemmelse af, hvordan tingene var ved at udvikle sig. Den fortrolige tête-à-tête mellem Ralph Paton og mrs. Ferrars dagen forinden forekom mig ubehagelig.
 Jeg tænkte stadig på det, da jeg mødte Roger Ackroyd.
 'Sheppard!' udbrød han. 'Det var lige Dem, jeg ville have fat i. Det er frygteligt.'
 'De har altså hørt det?'
 Han nikkede. Det havde været et hårdt slag for ham, kunne jeg se. Hans store, røde kinder syntes at være skrumpet ind, og han var kun en skygge af sit sædvanlige gemytlige, sunde jeg.
 'Det er værre, end De ved,' sagde han stille. 'Hør her, Sheppard, jeg må snakke med Dem. Kan De tage med mig hjem nu?'
 'Ikke så godt. Jeg mangler stadig tre patienter, og min konsultationstid begynder klokken tolv.'
 'Så i eftermiddag – nej, bedre endnu, spis til middag med mig. Halv otte. Passer det Dem?'
 'Ja, det er udmærket. Hvad er der galt? Er det Ralph?'
 Jeg ved knap nok, hvorfor jeg sagde det – måske fordi det så ofte havde været Ralph.
 Ackroyd stirrede udtryksløst på mig, som om han ikke havde forstået mig. Det gik op for mig, at der måtte være noget helt galt. Jeg havde aldrig set Ackroyd så oprevet før.
 'Ralph?' sagde han. 'Åh, nej, det er ikke Ralph. Ralph er i London … Pokkers også! Der kommer gamle miss Gannett. Jeg vil ikke snakke med hende om den her grufulde historie. Vi ses i aften, Sheppard. Halv otte.'
 Jeg nikkede, og han skyndte sig væk, mens jeg stod tilbage og undrede mig. Ralph i London? Men han havde i hvert fald været i King’s Abbot i går. Han måtte være taget tilbage til byen i aftes eller tidligt i morges, og alligevel havde Ackroyds måde at sige det på givet et helt andet indtryk. Det havde lydt, som om Ralph ikke havde været her i månedsvis.
 Jeg fik ikke tid til at spekulere mere på det. Miss Gannett var over mig, og hun hungrede efter oplysninger. Miss Gannett besidder alle min søster Carolines egenskaber, men hun mangler den ufejlbarlige evne til at drage korrekte slutninger, som giver Carolines manøvrer et anstrøg af storhed.
 Var det ikke sørgeligt med den stakkels mrs. Ferrars? En masse, mennesker sagde, at hun havde taget narkotika i årevis. De skændige ting folk kunne få sig til at sige. Men det værste var, at der som regel var en kerne af sandhed i disse uhyrlige påstande. Der går ikke røg af en brand, uden at der er ild i den! De sagde også, at mr. Ackroyd havde opdaget det og havde hævet forlovelsen – for de var forlovede. Hun, miss Gannett, havde sikre beviser. Selvfølgelig vidste jeg alt om det – det gjorde læger altid – men de fortalte aldrig noget?
 Og alt dette med et skarpt blik på mig for at se, hvordan jeg reagerede på disse antydninger. Heldigvis har lang tids samvær med Caroline lært mig at bevare et udtryksløst ansigt og have små uforpligtende bemærkninger parat.
 I dette tilfælde lykønskede jeg miss Gannett, fordi hun ikke deltog i udbredelsen af denne ondsindede sladder. Et nydeligt modangreb, tænkte jeg. Inden hun kunne finde på et svar, var jeg gået videre.
 Jeg kom hjem fordybet i tanker og opdagede, at der sad en del patienter i venteværelset.
 Jeg havde sendt den sidste af dem af sted og overvejede at tilbringe nogle minutter i haven inden frokosten, da jeg bemærkede, at der var endnu en patient, der ventede. Hun rejste sig og gik hen imod mig. Jeg var temmelig overrasket.
 Jeg ved ikke hvorfor, bortset fra at der er en antydning af støbejern ved miss Russell, noget der er hævet over kødets dårligdom.
 Ackroyds husholderske er en høj kvinde med et kønt, men afskrækkende udseende. Hendes blik er strengt, og hendes læber er knebet sammen, og jeg tror, at hvis jeg var stuepige eller kokkepige, ville jeg løbe for livet, når jeg hørte hende komme.
 'God morgen, dr. Sheppard,' sagde miss Russell. 'Jeg vil være Dem taknemlig, hvis De vil se på mit knæ.'
 Jeg så på det, men sandt at sige var jeg ikke meget klogere efter at have gjort det. Miss Russells beretning om vage symptomer var så lidet overbevisende, at hvis det havde været en kvinde med en mindre retskaffen karakter, ville jeg havde haft mistanke om, at de var opdigtede. Det strejfede mig, at miss Russell måske havde opfundet denne lidelse, for at kunne udfritte mig om mrs. Ferrars’ død, men jeg opdagede snart, at i det mindste i den henseende havde jeg fejlbedømt hende. Hun kom med en kort hentydning til tragedien, ikke andet. Men alligevel virkede hun tilbøjelig til at blive og snakke.
 'Nå, men mange tak for den flaske liniment, doktor,' sagde hun til sidst. 'Ikke at jeg tror den vil hjælpe det fjerneste.'
 Det troede jeg heller ikke, men jeg protesterede pligtskyldigt. Det kunne trods alt ikke gøre nogen skade, og man må gå i brechen for fagets redskaber.
 'Jeg tror ikke på al den medicin,' sagde miss Russell og kastede et foragteligt blik på mine flasker. 'Medicin gør en masse skade. Tænk bare på kokain.'
 'Hvad det angår …'
 'Det er meget udbredt i de højere kredse.'
 Jeg er sikker på, at miss Russell ved langt mere om de højere kredse, end jeg gør. Jeg forsøgte ikke at diskutere med hende.
 'Men sig mig én ting, doktor,' sagde miss Russell. 'Hvis man virkelig er slave af narkotika, er der så nogen kur?'
 Et spørgsmål som det kan ikke uden videre besvares. Jeg gav hende en kort forelæsning om emnet, og hun lyttede opmærksomt. Jeg mistænkte hende stadig for at være ude efter oplysninger om mrs. Ferrars.
 'Tag veronal for eksempel …'
 Men underligt nok virkede hun ikke interesseret i veronal. I stedet skiftede hun emne og spurgte mig, om det var sandt, at der fandtes gifte, der var så sjældne, at de ikke kunne opdages.
 'Aha!' sagde jeg. 'De læser kriminalromaner.'
 Det indrømmede hun, at hun gjorde.
 'Det vigtigste i en detektivhistorie,' sagde jeg, 'er at have en sjælden gift – fra Sydamerika om muligt – som ingen nogensinde har hørt om – et eller andet som en ukendt indianerstamme bruger til at forgifte deres pile med. Døden indtræffer øjeblikkelig, og den vestlige verdens videnskab er ude af stand til at afsløre den. Er det sådan noget, De mener?'
 'Ja. Findes der virkelig sådan noget?'
 Jeg rystede beklagende på hovedet.
 'Det er jeg bange for, at der ikke gør. Men der er selvfølgelig kurare.'
 Jeg fortalte hende en hel del om kurare, men det lod til, at hun igen havde mistet interessen. Hun spurgte, om jeg havde noget i mit giftskab, og da jeg svarede benægtende, tror jeg, at jeg faldt i hendes agtelse.
 Hun sagde, at hun måtte se at komme tilbage, og jeg fulgte hende ud, netop som frokostgongongen lød.
 Jeg havde aldrig forestillet mig, at miss Russell havde en svaghed for kriminalromaner. Jeg finder det meget tiltalende at forestille mig, hvordan hun forlader sit værelse for at irettesætte en forsømmelig stuepige for så at vende tilbage til Mysteriet om det syvende dødsfald eller noget i den retning.


 3. kapitel
 Manden der dyrkede græskar
 Ved frokostbordet fortalte jeg Caroline, at jeg skulle spise middag på Fernly. Hun havde ingen indvendinger – tværtimod.
 'Glimrende,' sagde hun. 'Så hører du alt om det. For resten, hvad er problemet med Ralph?'
 'Med Ralph?' sagde jeg overrasket. 'Der er ikke noget problem.'
 'Hvorfor bor han så på The Three Boars i stedet for Fernly Park?'
 Jeg tvivlede ikke et øjeblik på Carolines udsagn om, at Ralph Paton boede på den lokale kro. Når Caroline havde sagt det, var det nok for mig.
 'Ackroyd sagde til mig, at han var i London,' sagde jeg. Min overraskelse fik mig til at fravige min sædvanlige regel om aldrig at give oplysninger fra mig.
 'Åh!' sagde Caroline. Jeg kunne se hendes næse dirre, mens hun gennemtænkte det.
 'Han ankom til The Three Boars i går formiddags,' sagde hun. 'Og han er der stadig. I går aftes var han ude med en pige.'
 Det overraskede mig ikke det mindste. Jeg vil mene, at Ralph er ude med en pige de fleste aftener. Men det undrede mig, at han valgte at hengive sig til den fornøjelse i King’s Abbot frem for den muntre metropol.
 'En af barpigerne?' spurgte jeg.
 'Nej. Det er netop det. Han gik ud for at møde hende. Jeg ved ikke, hvem hun er.'
 (Det er bittert for Caroline at skulle indrømme sådan noget).
 'Men jeg kan gætte det,' fortsatte min utrættelige søster.
 Jeg ventede tålmodigt.
 'Hans kusine.'
 'Flora Ackroyd?' udbrød jeg overrasket.
 I virkeligheden er Flora Ackroyd naturligvis slet ikke i familie med Ralph Paton, men Ralph er igennem så lang tid blevet betragtet som Ackroyds egen søn, at slægtskabet bliver taget for givet.
 'Flora Ackroyd,' sagde min søster.
 'Men hvorfor ikke tage til Fernly, hvis han ville se hende?'
 'Hemmelig forlovelse,' sagde Caroline fornøjet. 'Gamle Ackroyd vil ikke høre tale om det, og de er nødt til at mødes på denne måde.'
 Jeg kunne se en hel del svagheder i Carolines teori, men jeg undlod at påpege dem. En uskyldig bemærkning om vores nye nabo afledte hendes opmærksomhed.
 Nabohuset, The Larches, er for nylig blevet overtaget af en fremmed. Til stor ærgrelse for Caroline har hun ikke været i stand til at finde ud af noget som helst om ham, bortset fra at han er udlænding. Efterretningstjenesten har for en gangs skyld vist sig ineffektiv. Manden får antagelig bragt mælk og grøntsager og slagtervarer og nu og da hvilling lige som alle andre, men ingen af de mennesker, der tjener til livets ophold ved at bringe disse varer ud, har kunnet skaffe nogen oplysninger. Hans navn er åbenbart mr. Porrott – et navn der giver en fornemmelse af uvirkelighed. Den ene ting, vi ved om ham, er, at han er interesseret i at dyrke græskar.
 Men det er bestemt ikke den slags oplysninger, Caroline er interesseret i. Hun vil vide, hvor han kommer fra, hvad han laver, om han er eller har været gift, hvordan hans kone er eller var, om der er børn, hvad hans mors pigenavn var – og så videre. Det må være en, der lignede Caroline, der opfandt passet.
 'Min kære Caroline,' sagde jeg. 'Der er overhovedet ingen tvivl om mandens beskæftigelse. Han er pensioneret frisør. Se bare på hans overskæg.'
 Caroline var uenig. Hun sagde, at hvis manden var frisør, ville han have bølget hår – ikke glat. Det havde alle frisører.
 Jeg nævnte flere frisører, som jeg personligt kendte, der havde glat hår, men Caroline lod sig ikke overbevise.
 'Jeg kan overhovedet ikke regne ham ud,' sagde hun i et forurettet tonefald. 'Jeg lånte nogle haveredskaber den anden dag, og han var yderst høflig, men jeg kunne ikke få noget ud af ham. Til sidst spurgte jeg ham ligeud, om han var franskmand, og han sagde, at det var han ikke – og på en eller anden måde brød jeg mig ikke om at spørge mere.'

 Vores mystiske nabo begyndte at interessere mig mere. En mand, der er i stand til at lukke munden på Caroline og sende hende bort med uforrettet sag, må være en personlighed.
 'Jeg tror,' sagde Caroline, 'at han har en af de der nye støvsugere.'
 I hendes øjne så jeg et påtænkt lån og muligheden for yderligere udspørgen. Jeg benyttede mig af lejligheden til at undslippe ud i haven. Jeg holder meget af at arbejde i haven. Jeg var travlt optaget af at udrydde mælkebøtter, da et advarende råb lød i nærheden, og et tungt legeme susede lige forbi hovedet af mig og landede for mine fødder med en frastødende, splattende lyd.
 Jeg så vredt op. Et ansigt dukkede op over muren. Et æggeformet hoved, delvis dækket af mistænkeligt sort hår, et umådeligt overskæg og et par opmærksomme øjne. Det var vores mystiske nabo, mr. Porrott.
 Han brød med det samme ud i en strøm af undskyldninger.
 'Jeg beder Dem tusind gange om undskyldning, monsieur. Jeg har ikke noget at sige til mit forsvar. Jeg har nu i nogle måneder dyrket græskar. Og så i dag bliver jeg pludselig rasende på disse græskar. Jeg bander dem langt væk – desværre ikke bare mentalt, men fysisk. Jeg griber det største. Jeg kaster ham over muren. Monsieur, jeg skammer mig over mig selv. Jeg kaster mig i støvet.'
 Disse overstrømmende undskyldninger fik min vrede til at forsvinde. Den elendige grøntsag havde trods alt ikke ramt mig. Men jeg håbede inderligt, at vores nye ven ikke kastede store grøntsager over mure som hobby. En sådan vane ville næppe få os til at holde af ham som nabo.
 Den mærkelige lille mand læste tilsyneladende mine tanker.
 'Ah! Nej!' udbrød han. 'De skal ikke være urolig. Det er ikke noget, jeg har for vane. Men kan De forestille Dem, monsieur, at en mand kan arbejde mod et bestemt mål, kan slide og slæbe for at opnå at kunne nyde sit otium for så at opdage, at han længes efter de travle dage og den gamle beskæftigelse, som han troede, han forlod med glæde?'
 'Ja,' sagde jeg langsomt. 'Jeg tror, det er meget almindeligt. Jeg er måske selv et eksempel. For et år siden arvede jeg – så meget at jeg kunne virkeliggøre en drøm. Jeg har altid ønsket at rejse, at se verden. Men det er som sagt et år siden – og jeg er her stadig.'
 Min lille nabo nikkede.
 'Vanens magt. Vi arbejder os frem mod et mål, og når målet er nået, opdager vi, at vi savner det daglige slid. Og bemærk, monsieur, mit arbejde var interessant, det mest interessante arbejde, der findes.'
 'Ja?' sagde jeg opmuntrende. I øjeblikket var jeg grebet af Carolines ånd.
 'Studiet af den menneskelige natur, monsieur.'
 'Javist,' sagde jeg venligt.
 Tydeligvis en pensioneret frisør. Hvem kender den menneskelige naturs hemmeligheder bedre end en frisør?
 'Og jeg havde en ven – en ven som igennem mange år altid var ved min side. Selv om han af og til udviste en næsten skræmmende imbecilitet, holdt jeg ikke desto mindre meget af ham. Vil De tænke Dem, selv hans dumhed savner jeg. Hans naivitet, hans hæderlighed, fornøjelsen ved at glæde og overraske ham med mine overlegne evner – alt det savner jeg mere, end jeg kan udtrykke.'
 'Er han død?' spurgte jeg medfølende.
 'Nej. Han lever i bedste velgående – men på den anden side af kloden. Han bor i Argentina.'
 'I Argentina,' sagde jeg misundeligt.
 Jeg har altid ønsket at komme til Sydamerika. Jeg sukkede og så op og opdagede, at mr. Porrott så deltagende på mig. Han virkede som en forstående lille mand.
 'Rejser De derhen?' spurgte han.
 Jeg rystede på hovedet.
 'Jeg kunne have gjort det,' sagde jeg. 'For et år siden. Men jeg var tåbelig – og værre end tåbelig – grådig. Jeg satte alt på et kort.'
 'Jeg forstår,' sagde mr. Porrott. 'De spekulerede?'
 Jeg nikkede bedrøvet, men mod min vilje morede jeg mig. Denne latterlige lille mand var så højtidelig.
 'Ikke olieselskabet Porcupine?' spurgte han pludselig.
 Jeg stirrede på ham.
 'Det overvejede jeg faktisk, men til sidst satsede jeg det hele på en guldmine i Western Australia.'

 Min nabo betragtede mig med et underligt udtryk, som jeg ikke kunne greje.
 'Det er skæbnen,' sagde han til sidst.
 'Hvad er skæbnen?' spurgte jeg irriteret.
 'At jeg skulle komme til at bo ved siden af en mand, som alvorligt overvejer olieselskabet Porcupine og guldminer i Western Australia. Sig mig, har De også en forkærlighed for kastaniebrunt hår?'
 Jeg stirrede på ham med åben mund, og han brast i latter.
 'Nej, nej, jeg er ikke sindsforvirret. Det var et fjollet spørgsmål, jeg stillede Dem, men min ven, som jeg nævnte, var en ung mand, der fandt alle kvinder gode og de fleste af dem smukke. Men De er en midaldrende mand, en læge, en mand der kender dårskaben i dette liv. Nå, så vi er naboer. Jeg beder Dem overrække Deres fortræffelige søster mit bedste græskar.'
 Han bukkede sig og med en storladen bevægelse rakte han mig et umådeligt eksemplar af arten, som jeg tog imod i samme ånd, som det var givet.
 'Nej,' sagde den lille mand muntert, 'denne formiddag har ikke været spildt. Jeg har stiftet bekendtskab med en mand, som i nogle henseender minder om min fjerne ven. For resten, jeg vil gerne stille Dem et spørgsmål. De kender uden tvivl alle i denne lille landsby. Hvem er den unge mand med meget mørkt hår og mørke øjne og det kønne ansigt. Han holder hovedet højt løftet og har et ubekymret smil på læben?'
 Beskrivelsen lod mig ikke i tvivl.
 'Det må være kaptajn Ralph Paton,' sagde jeg.
 'Jeg har ikke set ham heromkring før?'
 'Nej, han har ikke været her i et stykke tid. Men han er mr. Roger Aekroyds søn – eller rettere adoptivsøn, mr. Ackroyd fra Fernly Park.'
 Min nabo gjorde en utålmodig gestus.
 'Selvfølgelig! Det burde jeg have gættet. Mr. Ackroyd har omtalt ham mange gange.'
 'De kender mr. Ackroyd?' spurgte jeg lettere overrasket.
 'Mr. Ackroyd kendte mig i London – da jeg arbejdede der. Jeg har bedt ham om at lade være med at nævne min profession hernede.'

 'Jeg er med,' sagde jeg og morede mig over det, jeg betragtede som snobberi.
 Men den lille mand fortsatte med et indbildsk smil.
 'Man foretrækker at være inkognito. Jeg higer ikke efter berømmelse. Jeg har ikke engang gjort mig den ulejlighed at rette den lokale udgave af mit navn.'
 'Jaså,' sagde jeg, for jeg vidste ikke, hvad jeg ellers skulle svare.
 'Kaptajn Ralph Paton,' sagde mr. Porrott. 'Og han er forlovet med mr. Ackroyds niece, den charmerende miss Flora.'
 'Hvor ved De det fra?' spurgte jeg overrasket.
 'Mr. Ackroyd fortalte det. For en uges tid siden. Det glæder ham meget – han har længe ønsket, at det skulle ske, forstod jeg på ham. Jeg mener endda, at han har lagt pres på den unge mand. Det er aldrig klogt. En ung mand skal gifte sig for sin egen skyld – ikke for at glæde en stedfar, som han har udsigt til at arve efter.'
 Det forvirrede mig. Jeg kunne ikke forestille mig, at Ackroyd ville betro sig til en frisør og diskutere ægteskabet mellem sin stedsøn og niece med ham. Ackroyd udviser stor venlighed over for de nedre klasser, men han lægger også stor vægt på sin værdighed. Jeg begyndte at tro, at Porrott slet ikke var frisør.
 For at skjule min forvirring sagde jeg det første, der faldt mig ind.
 'Hvad fik Dem til at lægge mærke til Ralph Paton? At han ser godt ud?'
 'Nej, ikke kun det – selv om han er usædvanligt køn af en englænder at være – hvad Deres kvindelige forfattere ville kalde en græsk gud. Nej, der var noget ved den unge mand, som jeg ikke forstod.'
 Han sagde den sidste sætning i et eftertænksomt tonefald, som gjorde et ubestemmeligt indtryk på mig. Det var, som om han dannede sig en mening om den unge mand i lyset af en viden, som jeg ikke delte. Det var det indtryk, der sad tilbage, for i samme øjeblik kaldte min søster på mig.
 Jeg gik ind. Caroline havde hat på og var øjensynligt lige kommet hjem. Hun gik lige til sagen.
 'Jeg mødte mr. Ackroyd.'
 'Ja?' sagde jeg.

 'Jeg standsede ham selvfølgelig, men han så ud til at have meget travlt og var opsat på at komme videre.'
 Jeg tvivlede ikke på, at det var tilfældet. Han måtte have haft det på samme måde med Caroline som med miss Gannett tidligere på dagen – men måske i højere grad. Caroline er ikke så nem at ryste af.
 'Jeg spurgte med det samme om Ralph. Han var nærmest lamslået. Han havde ingen anelse om, at han var hernede. Han sagde faktisk, at han mente, at jeg tog fejl. Jeg! Tage fejl!'
 'Latterligt,' sagde jeg. 'Han burde vide bedre.'
 'Så fortalte han, at Ralph og Flora er blevet forlovet.'
 'Det ved jeg,' afbrød jeg med en vis stolthed.
 'Hvem har fortalt dig det?'
 'Vores nye nabo.'
 Et øjeblik vaklede Caroline, men undlod at bide på krogen trods den fristende lokkemad.
 'Jeg fortalte mr. Ackroyd, at Ralph bor på The Three Boars.'
 'Caroline,' sagde jeg, 'har du aldrig tænkt på, at du gør megen skade ved kritikløst at fortælle alting videre?'
 'Vås,' sagde min søster. 'Folk bør vide, hvad der foregår. Jeg betragter det som min pligt at fortælle det. Mr. Ackroyd var meget taknemlig.'
 'Ja?' sagde jeg, for der var tydeligvis mere.
 'Jeg tror, han gik lige hen til The Three Boars, men i så fald finder han ikke Ralph der.'
 'Ikke?'
 'Nej, fordi da jeg var på vej hjem gennem skoven …'
 'På vej hjem gennem skoven?' afbrød jeg.
 Caroline havde dog så meget skam i livet, at hun rødmede.
 'Det var sådan en dejlig dag,' sagde hun. 'Jeg tænkte, at jeg ville gå en lille tur. Skoven er så yndig med efterårsfarverne.'
 Caroline er ligeglad med skove uanset årstiden. Sædvanligvis betragter hun dem som steder, hvor ens fødder bliver fugtige, og alle mulige ubehagelige ting falder ned i hovedet på en. Nej, det var et godt, sundt desmerdyrsinstinkt, der førte hende til vores lokale skov. Det er det eneste sted i nærheden af King’s Abbot, hvor man kan tale med en ung dame uden at blive set af hele landsbyen. Den støder op til Fernly Park.
 'Nå,' sagde jeg, 'Fortsæt.'

 'Som jeg var ved at sige, så var jeg på vej hjem gennem skoven, da jeg hørte stemmer.'
 Caroline tav.
 'Ja?'
 'Den ene var Ralph Patons – den kunne jeg kende med det samme. Den anden var en piges. Det var selvfølgelig ikke min mening at lytte …'
 'Selvfølgelig ikke,' sagde jeg sarkastisk, hvilket imidlertid var spildt på Caroline.
 'Men jeg kunne simpelt hen ikke undgå at høre det. Pigen sagde noget – jeg fik ikke rigtig fat i det, og Ralph svarede. Han lød meget vred. ‘Kære ven,’ sagde han. ‘Forstår du ikke, at den gamle måske gør mig arveløs? Han er ved at have fået nok af mig. Lidt mere vil gøre udslaget. Og vi har brug for pengene, min kære. Jeg bliver en meget rig mand, når han kradser af. Han er så nærig, som man kan tænke sig, men han vælter sig i virkeligheden i penge. Jeg vil ikke have, at han ændrer sit testamente. Overlad det til mig og lad være med at bekymre dig.’ Det var, hvad han sagde, ord for ord. Jeg husker det tydeligt. Uheldigvis kom jeg netop da til at træde på en tør kvist eller sådan noget, og de sænkede stemmerne og begyndte at gå væk. Jeg kunne selvfølgelig ikke rende efter dem, så jeg kunne ikke se, hvem pigen var.'
 'Det må have været særdeles irriterende,' sagde jeg. 'Men jeg går ud fra, at du skyndte dig hen til The Three Boars, følte dig utilpas og gik ind i baren for at få et glas cognac, så du kunne se, om begge barpigerne var der?'
 'Det var ikke en barpige,' sagde Caroline uden tøven. 'Faktisk er jeg næsten sikker på, at det var Flora Ackroyd, bortset fra …'
 'Bortset fra at det ikke giver mening,' sagde jeg.
 'Men hvis det ikke var Flora, hvem kan det så have været?'
 Min søster gennemgik hurtigt en række unge piger med grundige argumenter for og imod.
 Da hun tav for at trække vejret, mumlede jeg noget om en patient og smuttede ud.
 Jeg havde i sinde at gå hen på The Three Boars. Ralph Paton ville sikkert være kommet tilbage nu.
 Jeg kendte Ralph godt – måske bedre end nogen anden i King’s Abbot, for jeg havde kendt hans mor før ham, og derfor forstod jeg meget ved ham, som forvirrede andre. Han var til en vis grad arveligt belastet. Han havde ikke arvet sin mors ødelæggende svaghed for spiritus, men der var alligevel et anstrøg af svaghed i hans karakter. Som min nye ven havde sagt, var han usædvanligt køn. En meter og firs, velproportioneret, med en atlets ubesværede elegance. Han var mørkhåret som sin mor, og et smil var altid parat i hans solbrændte ansigt. Ralph Paton var en af dem, der er født til at charmere uden at behøve at gøre noget for det. Han var selvoptaget og ekstravagant uden ærbødighed for noget på denne Jord, men man kunne alligevel ikke lade være med at synes om ham, og hans venner holdt meget af ham.
 Kunne jeg gøre noget for ham? Det mente jeg, at jeg kunne.
 I The Three Boars fik jeg at vide, at kaptajn Paton netop var kommet tilbage. Jeg gik op til hans værelse og gik ind uden at lade mig melde.
 Jeg huskede, hvad jeg havde hørt og set, og et øjeblik vidste jeg ikke, hvordan jeg ville blive modtaget, men jeg havde ikke behøvet at gøre mig bekymringer.
 'Jamen, det er jo Sheppard! Det glæder mig at se Dem.'
 Han kom hen mod mig med hånden rakt frem. Et smil lyste op i hans ansigt.
 'Den eneste jeg er glad for at se i denne forbandede landsby.'
 Jeg hævede øjenbrynene.
 'Hvad har landsbyen gjort?'
 Med en ærgerlig latter sagde han:
 'Det er en lang historie. Det er ikke gået så godt for mig, doktor. Men vil De ikke have en drink?'
 'Jo tak,' sagde jeg. 'Det vil jeg gerne.'
 Han trykkede på klokken og smed sig så ned i en lænestol.
 'For at sige det ligeud,' sagde han dystert, 'så er jeg i en pokkers knibe. Faktisk aner jeg ikke, hvad jeg skal gøre.'
 'Hvad er der galt?' spurgte jeg medfølende.
 'Det er min forbandede stedfar.'
 'Hvad har han gjort.'
 'Det er ikke, hvad han har gjort, men hvad han sikkert vil gøre.'
 Klokken blev besvaret, og Ralph bestilte drinks. Da manden var gået igen, sad han sammenkrøbet i stolen med rynket pande.
 'Er det virkelig – alvorligt?' spurgte jeg.
 Han nikkede.
 'Denne gang er jeg virkelig ude at svømme,' sagde han nøgternt.
 Den usædvanlige alvor i stemmen fortalte mig, at han talte sandt. Der skal en hel del til at gøre Ralph alvorlig.
 'Faktisk,' fortsatte han, 'kan jeg ikke se nogen udvej – fanden tage mig, om jeg kan.'
 'Hvis jeg kan hjælpe …' sagde jeg usikkert.
 Men han rystede meget bestemt på hovedet.
 'Det er pænt af Dem, doktor. Men jeg kan ikke blande Dem ind i det her. Jeg må klare det på egen hånd.'
 Han var tavs et øjeblik, så gentog han i et andet tonefald:
 'Ja – jeg må klare det på egen hånd.'


 4. kapitel
 Middag på Fernly
 Klokken var et par minutter i halv otte, da jeg ringede på hoveddøren på Fernly Park. Døren blev åbnet beundringsværdigt hurtigt af butleren, Parker.
 Det var en så dejlig aften, at jeg havde foretrukket at spadsere. Jeg trådte ind i den store hall, og Parker tog min frakke. I samme øjeblik kom Ackroyds sekretær, en behagelig ung mand ved navn Raymond, gående gennem hall’ en på vej mod Ackroyds arbejdsværelse. Han havde hænderne fulde af papirer.
 'God aften, doktor. Skal De spise her, eller er De her i embeds medfør?'
 Det sidste var en hentydning til min sorte taske, som jeg havde stillet på egetræskommoden.
 Jeg forklarede, at jeg kunne blive kaldt ud til en tvangsindlæggelsessag hvad øjeblik det skulle være, så jeg var nødt til at være parat. Raymond nikkede og fortsatte. Over skulderen sagde han:
 'Gå ind i salonen. De kender vejen. Damerne kommer ned om et øjeblik. Mr. Ackroyd skal bruge de her papirer. Jeg fortæller ham, at De er kommet.'
 Da Raymond var kommet, havde Parket trukket sig tilbage, så nu var jeg alene i hall’ en. Jeg kastede et blik i et stort spejl, der hang der, rettede på mit slips og gik hen til døren lige over for mig, som jeg vidste førte ind i salonen.
 Netop da jeg tog i håndtaget, bemærkede jeg en lyd indefra – det lød som et vindue, der blev lukket. Jeg bemærkede det automatisk uden at tillægge det nogen betydning.
 Jeg åbnede døren og gik ind. Da jeg gjorde det, var jeg ved at støde ind i miss Russell, der var på vej ud. Vi undskyldte begge.
 For første gang tog jeg rigtigt bestik af husholdersken. Jeg tænkte, at hun engang måtte have været meget smuk – for så vidt stadig var. Der var ingen grå stænk i hendes mørke hår, og når hun rødmede, som hun gjorde nu, var hendes strenge mine ikke så tydelig.

 Ubevidst spekulerede jeg på, om hun havde været ude, for hun var stakåndet, som om hun havde løbet.
 'Jeg er bange for, at jeg er kommet for tidligt,' sagde jeg.
 'Åh, det tror jeg ikke. Den er over halv otte, dr. Sheppard.' Hun tav et øjeblik, inden hun tilføjede: 'Jeg – jeg vidste ikke, at De kom til middag i aften. Mr. Ackroyd har ikke sagt noget om det.'
 Jeg fik indtrykket af, at det mishagede hende, at jeg skulle spise til middag, men jeg forstod ikke hvorfor.
 'Hvordan går det med knæet?' spurgte jeg.
 'Tak, meget bedre, doktor. Nå, jeg må videre. Mrs. Ackroyd kommer ned om et øjeblik. Jeg gik bare herind for – at se til blomsterne.'
 Hun forlod hurtigt stuen. Jeg slentrede hen til vinduet og spekulerede på, hvorfor hun ville retfærdiggøre sin tilstedeværelse i stuen. Og så så jeg, hvad jeg selvfølgelig havde vidst hele tiden, men bare ikke havde tænkt på, at vinduerne var franske døre, der førte ud til terrassen. Lyden jeg havde hørt, kunne derfor ikke have været et vindue, der blev lukket.
 Uden anden grund end at undgå at tænke på ubehagelige emner underholdt jeg mig selv med at spekulere på, hvad der kunne have forårsaget nævnte lyd.
 At der blev lagt kul i kaminen? Nej, det var slet ikke sådan en lyd. En skuffe i et chatol, der blev lukket? Nej, heller ikke det.
 Så blev mit blik fanget af det, jeg mener, man kalder et sølvtøjsbord, der har en plade, som kan løftes, og gennem hvis glas man kan se indholdet. Jeg gik hen til det. Der var et par stykker gammelt sølvtøj, en babysko der havde tilhørt kong Charles I, nogle kinesiske jadefigurer og en hel del afrikanske kuriositeter. Da jeg ville se nærmere på en af jadefigurerne, løftede jeg pladen. Den gled fra mig og faldt ned.
 Jeg genkendte med det samme lyden, jeg havde hørt. Det var denne bordplade, der var blevet lukket langsomt og omhyggeligt. Jeg prøvede et par gange til.
 Jeg stod stadig bøjet over sølvtøjsbordet, da Flora Ackroyd kom ind i stuen.
 Der er en hel del mennesker, der ikke kan lide Flora Ackroyd, men ingen kan lade være med at beundre hende. Og over for sine venner kan hun være meget charmerende. Det første ved hende, man lægger mærke til, er hendes usædvanligt lyse teint. Hun har det ægte skandinaviske bleggyldne hår. Hendes øjne er blå – blå som vandet i en norsk fjord, og hendes hud er som fløde og roser. Hun har brede, drengede skuldre og smalle hofter. Og for en træt læge er det forfriskende at møde en person med et perfekt helbred.
 En usammensat, ligetil engelsk pige – jeg er måske gammeldags, men jeg synes den ægte vare er svær at hamle op med.
 Flora kom hen til mig og udtrykte en kættersk tvivl med hensyn til, om kong Charles nogensinde havde båret skoen.
 'Og bortset fra det,' fortsatte miss Flora, 'kan jeg slet ikke forstå, hvorfor man gør så meget ud af, om en eller anden har båret eller har brugt et eller andet. De går ikke med dem eller bruger dem nu. Den pen, som George Eliot skrev Møllen ved Floss med – den slags ting – nå ja, nu er det bare en pen. Hvis man er virkelig interesseret i George Eliot, hvorfor så ikke købe en billig udgave af Møllen ved Floss og læse den.'
 'Jeg går ud fra, at De aldrig læser den slags gammeldags bøger, miss Flora?'
 'De tager fejl, dr. Sheppard. Jeg elsker Møllen ved Floss.'
 Det glædede mig faktisk at høre. Det, unge damer læser nu om dage og hævder at nyde, skræmmer mig nærmest.
 'De har ikke sagt til lykke endnu, dr. Sheppard,' sagde Flora. 'Har De ikke hørt det.'
 Hun rakte sin venstre hånd frem. På langfingeren sad en smuk ring med en enkelt perle.
 'Jeg skal giftes med Ralph,' fortsatte hun. 'Onkel er meget glad. Forstår De, så er jeg stadig en del af familien.'
 Jeg tog hendes hænder i mine.
 'Min kære,' sagde jeg. 'Jeg håber, De må blive meget lykkelig.'
 'Vi har været forlovet i næsten en måned,' fortsatte Flora med sin kølige stemme, 'men det blev først bekendtgjort i går. Onkel vil sætte Cross-stones i stand og forære os det, og vi vil bo der og lade, som om vi dyrker jorden. I virkeligheden vil vi gå på jagt om vinteren, tage til byen i sæsonen og derefter sejle. Jeg elsker havet. Og jeg vil selvfølgelig fatte interesse for alle sogneanliggender og deltage i møderne i Mødreforeningen.'

 I det samme kom mrs. Ackroyd. Hun var fuld af undskyldninger, fordi hun kom for sent.
 Jeg er ked af at skulle sige det, men jeg kan ikke fordrage mrs. Ackroyd. Hun er ikke andet end perlekæder og tænder og knogler. En særdeles ubehagelig kvinde. Hun har små, lyseblå, flinthårde øjne, og hvor overstrømmende hun end måtte være, er de øjne altid koldt vurderende.
 Jeg gik hen til hende og lod Flora tilbage ved de franske døre. Hun rakte mig en håndfuld knogler og ringe, jeg kunne trykke og begyndte på en ordstrøm.
 Havde jeg hørt om Floras forlovelse? Så passende på enhver måde. De kære unge mennesker var blevet forelskede ved første øjekast. Sådan et perfekt par, han så mørk og hun så lys.
 'De kan ikke forestille Dem, hvilken lettelse det var for en mors hjerte.'
 Mrs. Ackroyd sukkede – en hyldest til hendes moderhjerte, mens hun stadig så opmærksomt på mig.
 'Jeg tænkte på – De er en af den kære Rogers gamle venner. Vi ved, at han har tillid til Deres dømmekraft. Det er så svært for mig – i min position som stakkels Cecils enke. Men der er så mange trættende ting – båndlæggelser og så videre. Jeg er helt overbevist om, at Roger har tænkt sig at båndlægge noget til fordel for den kære Flora, men som De ved, er han en smule sær med hensyn til penge. Jeg har hørt, at det er meget almindeligt hos succesrige forretningsmænd. Så jeg tænkte på, om De måske kunne lodde stemningen hos ham. Flora holder så meget af Dem. Vi opfatter Dem som en gammel ven, selv om vi kun har kendt Dem i lidt over to år.'
 Mrs. Ackroyds veltalenhed blev afbrudt, da døren endnu en gang gik op. Jeg var glad for afbrydelsen. Jeg hader at blande mig i andre menneskers sager, og jeg havde absolut ikke i sinde at gå i kødet på Ackroyd angående hans båndlæggelse af kapital til fordel for Flora. Det ville jeg have været nødt til at fortælle mrs. Ackroyd.
 'De kender major Blunt, ikke sandt, doktor?'
 'Javist,' sagde jeg.
 En masse mennesker kender Hector Blunt – i det mindste af omtale. Han har nok skudt flere vilde dyr de mest usandsynlige steder end noget andet levende menneske. Når man nævner hans navn, siger folk: 'Blunt – De mener da ikke ham storvildtjægeren?'
 Hans venskab med Ackroyd har altid undret mig. De to mænd er helt forskellige. Hector Blunt er måske fem år yngre end Ackroyd. De blev venner tidligt i livet, og selv om deres veje er skiltes, har de bevaret deres venskab. Sådan cirka hvert andet år tilbringer Blunt fjorten dage på Fernly, og et enormt dyrehoved med et forbløffende antal horn, som ser en i øjnene, så snart man kommer ind ad hoveddøren, er en stadig påmindelse om deres venskab.
 Blunt kom ind i stuen i sin særegne sindige, men alligevel næsten lydløse gang. Han er en mand af middelhøjde, solidt bygget. Hans ansigt er næsten mahognifarvet og sært udtryksløst. Han har grå øjne, der giver en indtrykket af altid at se noget, der sker langt borte. Han siger ikke ret meget, og det han siger, bliver sagt stødvis, som om ordene blev tvunget ud af ham.
 Nu sagde han: 'Hvordan har De det, Sheppard?' på sin sædvanlige abrupte måde og stillede sig så foran kaminen og så henover vores hoveder, som om han betragtede noget meget interessant i Timbuktu.
 'Major Blunt,' sagde Flora. 'Vil De ikke fortælle mig om de afrikanske ting? Jeg er sikker på, at De ved, hvad det er.'
 Jeg har hørt Hector Blunt beskrevet som kvindehader, men jeg bemærkede, at han sluttede sig til Flora med noget, der kunne kaldes beredvillighed. De bøjede sig over sølvtøjsbordet.
 Jeg var bange for, at mrs. Ackroyd ville begynde at snakke om båndlæggelser igen, så jeg skyndte mig at komme med et par bemærkninger om den nye ærteblomst. Jeg vidste, at der var en ny ærteblomst, for det havde jeg læst i Daily Mail i morges. Mrs. Ackroyd ved ingenting om havebrug, men hun er en af den slags kvinder, der gerne vil virke velinformeret om de aktuelle emner, og hun læser også Daily Mail. Vi var i stand til at føre en ganske intelligent konversation, indtil Ackroyd og hans sekretær kom. Kort efter meldte Parker, at middagen var serveret.
 Jeg sad mellem mrs. Ackroyd og Flora. Blunt sad på mrs. Ackroyds anden side, og Geoffrey Raymond sad ved siden af ham.

 Stemningen var ikke munter under middagen. Ackroyd var tydeligvis fordybet i sine egne tanker. Han så ud til at være elendig til mode, og han spiste næsten ingenting. Mrs. Ackroyd, Raymond og jeg holdt konversationen i gang. Flora syntes påvirket af sin onkels nedtrykthed, og Blunt faldt tilbage i sin sædvanlige fåmælthed.

 Straks efter middagen tog Ackroyd min arm og førte mig ind i sit arbejdsværelse.
 'Når vi har fået serveret kaffen, bliver vi ikke forstyrret igen,' forklarede han. 'Jeg bad Raymond sørge for, at vi ikke bliver afbrudt.'
 Jeg betragtede ham diskret. Det var tydeligt, at han var påvirket af en eller anden stærk sindsbevægelse. Han gik frem og tilbage, indtil Parker kom med kaffen, så sank han ned i en stol foran kaminen.
 Arbejdsværelset var et hyggeligt rum. Den ene væg var dækket af en bogreol. Stolene var store og betrukket med mørkeblåt læder. Ved vinduet stod et stort skrivebord, der var dækket med papirer pertentligt anbragt i dossierer. På et rundt bord lå der forskellige blade og sportsaviser.
 'På det seneste har jeg igen haft ondt, når jeg har spist,' bemærkede Ackroyd roligt. 'De må give mig nogle flere af Deres tabletter.'
 Det slog mig, at han var ivrig efter at give indtryk af, at vores møde drejede sig om hans helbred. Jeg spillede med.
 'Det havde jeg regnet med. Jeg har taget nogle med.'
 'Godt. Lad mig få dem nu.'
 'De er i min taske i hall’en. Jeg henter dem.'
 Ackroyd standsede mig.
 'Gør Dem ingen ulejlighed. Parker kan hente dem. Vil De hente doktorens taske, Parker?'
 'Meget vel, sir.'
 Parker trak sig tilbage. Jeg skulle til at sige noget, men Ackroyd holdt en hånd op.
 'Ikke endnu. Vent. Kan De ikke se, at jeg er så nervøs, at jeg knap kan beherske mig?'
 Det var ikke svært at se. Og det gjorde mig meget urolig. Alle mulige forudanelser angreb mig.

 'Vil De se efter, om vinduet er lukket?' spurgte Ackroyd.
 Noget overrasket rejste jeg mig og gik hen til det. Det var et almindeligt vindue. De tykke, blå fløjlsgardiner var trukket for, men vinduet stod åbent foroven.
 Jeg stod stadig ved vinduet, da Parker kom med min taske.
 'Det er i orden,' sagde jeg.
 'De lukkede det med haspen?'
 'Ja, ja. Hvad er der med Dem, Ackroyd? '
Ackroyd ventede et øjeblik, inden han svarede.
 'Jeg har det som bare fanden,' sagde han langsomt. 'Nej, gør Dem ingen ulejlighed med de tabletter. Det sagde jeg kun for Parkers skyld. Tjenestefolk er så nysgerrige. Kom og sæt Dem ned. Døren er lukket, er den ikke?'
 'Ja, der er ingen, der kan høre os. De skal ikke være urolig.'
 'Sheppard, ingen ved, hvad jeg har gennemgået de sidste fireogtyve timer. Hvis en mands hus nogensinde er styrtet sammen om ham, er det sket for mig. Det med Ralph er den sidste dråbe. Men det skal vi ikke snakke om nu. Det er det andet – det andet … Jeg ved ikke, hvad jeg skal gøre. Og jeg er nødt til at bestemme mig snart.'
 'Hvad er problemet?'
 Ackroyd sagde ikke noget med det samme. Det virkede, som om han havde svært ved at komme i gang. Da han sagde noget, kom hans spørgsmål som en overraskelse. Det var det sidste, jeg havde ventet.
 'Sheppard, De tilså Ashley Ferrars i hans sidste tid, ikke sandt?'
 'Ja, det gjorde jeg.'
 Det syntes endnu vanskeligere for ham at formulere det næste spørgsmål.
 'Havde De nogensinde mistanke om – tænkte De nogensinde på, at – nå ja, at han måske var blevet forgivet?'
 Det varede et øjeblik, inden jeg svarede. Jeg overvejede, hvad jeg skulle sige. Roger Ackroyd var ikke Caroline.
 'Jeg vil sige det, som det er,' sagde jeg. 'Dengang nærede jeg ingen som helst mistanke, men siden – ja, det var bare løs snak fra min søster, der fik mig til at tænke på det. Siden har jeg ikke kunnet slå det ud af hovedet igen. Men bemærk, jeg har intet som helst grundlag for den mistanke.'

 'Han blev forgivet,' sagde Ackroyd.
 Hans stemme var klangløs.
 'Af hvem?' spurgte jeg skarpt.
 'Sin kone.'
 'Hvor ved De det fra?'
 'Hun fortalte mig det selv.'
 'Hvornår?'
 'I går! Min Gud! I går. Det er, som om det var ti år siden.'
 Jeg ventede et øjeblik, så fortsatte han.
 'De forstår, Sheppard, at jeg fortæller Dem det her i al fortrolighed. Det må ikke komme videre. Jeg må spørge Dem til råds – jeg kan ikke bære byrden alene. Som jeg sagde før, så ved jeg ikke, hvad jeg skal gøre.'
 'Kan De fortælle mig hele historien?' sagde jeg. 'Jeg er ikke helt med. Hvordan gik det til, at mrs. Ferrars kom med den tilståelse til Dem?'
 'Det gik for sig på denne måde. For tre måneder siden bad jeg mrs. Ferrars gifte sig med mig. Hun afslog. Jeg spurgte igen, og hun indvilligede, men hun ville ikke lade mig bekendtgøre forlovelsen, før hendes sørgeår var gået. I går aflagde jeg hende et besøg og påpegede, at der nu var gået et år og tre uger siden hendes mands død, og at der derfor ikke kunne være noget til hinder for at bekendtgøre forlovelsen. Jeg havde lagt mærke til, at hun havde opført sig underligt i nogle dage. Uden varsel brød hun pludselig sammen. Hun – hun fortalte mig det hele. Hendes had til sit udyr af en mand, hendes voksende kærlighed til mig og den frygtelige udvej, hun havde valgt. Gift! Min Gud! Det var koldblodigt mord!'
 Jeg så afskyen, rædslen i Ackroyds ansigt. Det måtte mrs. Ferrars også have gjort. Ackroyd er ikke en, der kan tilgive alt for kærlighedens skyld. Han er i bund og grund en god samfundsborger. Alt det sunde og reelle og lovlydige i ham må have vendt sig fra hende, da hun kom med sin afsløring.
 'Ja,' fortsatte han med en lav, monoton stemme, 'hun tilstod alt. Men der er en person, der har vidst det hele tiden – som har presset store beløb ud af hende. Det var det, der næsten fik hende til at gå fra forstanden.'
 'Hvem var manden?'
 For mit indre øje så jeg pludselig Ralph Paton og mrs. Ferrars side ved side. Deres hoveder så tæt ved hinanden. Pludselig følte jeg et stik af ængstelse. Hvis nu – åh! Men det kunne umuligt tænkes. Jeg huskede Ralphs åbenhjertige hilsen selvsamme eftermiddag. Absurd!
 'Hun ville ikke fortælle mig hans navn,' sagde Ackroyd langsomt. 'Faktisk sagde hun ikke, at det var en mand. Men selvfølgelig …'
 'Selvfølgelig,' samtykkede jeg. 'Det må have været en mand. Og De nærer ikke mistanke til nogen?'
 Som svar stønnede Ackroyd og skjulte ansigtet i hænderne.
 'Det kan det ikke være,' sagde han. 'Det er vanvittigt af mig overhovedet at tænke det. Nej, jeg vil ikke engang indrømme den afsindige mistanke, der strejfede mig. Men jeg vil sige så meget, at noget hun sagde, fik mig til at tro, at den person faktisk er en i mit hus – men det kan ikke være rigtigt. Jeg må have misforstået hende.'
 'Hvad sagde De til hende?' spurgte jeg.
 'Hvad kunne jeg sige? Hun så selvfølgelig, at det var et forfærdeligt chok for mig. Og så var der spørgsmålet om, hvad der var min pligt. Hun havde jo gjort mig til sin medskyldige. Jeg tror, hun forstod alt det hurtigere end jeg. Jeg var lamslået. Hun bad mig om fireogtyve timer – fik mig til at love ikke at gøre noget, før den frist var udløbet. Og hun nægtede kategorisk at fortælle mig navnet på den slyngel, der havde presset penge af hende. Jeg går ud fra, at hun var bange for, at jeg ville gå lige hen og gennembanke ham, og så ville fanden have været løs for hendes vedkommende. Hun sagde til mig, at jeg ville høre fra hende, inden de fireogtyve timer var gået. Min Gud! Jeg sværger, at det aldrig faldt mig ind, hvad hun havde tænkt sig at gøre. Selvmord! Og det var mig, der drev hende til det.'
 'Nej, nej,' sagde jeg. 'Lad være med at se sådan på det. Man kan ikke give Dem skylden for hendes død.'
 'Spørgsmålet er, hvad skal jeg gøre nu? Den stakkels kvinde er død. Hvorfor rode op i fortiden?'
 'Jeg er enig med Dem,' sagde jeg.
 'Men der er en anden side af sagen. Hvordan får jeg fat i den slyngel, der drev hende i døden lige så sikkert, som hvis han selv havde myrdet hende? Han kendte til den første forbrydelse, og han slog ned på den som en grib. Hun har fået sin straf. Skal han slippe godt fra det?'
 'Jeg er med,' sagde jeg langsomt. 'De vil finde frem til ham? Det vil betyde en masse offentlig omtale, er De vel klar over?'
 'Ja, det har jeg tænkt på. Jeg har siksakket frem og tilbage inde i hovedet.'
 'Jeg er enig med Dem i, at skurken bør straffes, men man må tage omkostningerne i betragtning.'
 Ackroyd rejste sig og gik frem og tilbage. Lidt efter satte han sig igen.
 'Hør her, Sheppard, hvad nu hvis vi lader det være ved det. Hvis man ikke hører noget fra hende, lader vi de døde i fred.'
 'Hvad mener De med at høre noget fra hende?' spurgte jeg nysgerrigt.
 'Jeg har en stærk fornemmelse af, at hun et eller andet sted eller på en eller anden måde har efterladt en besked til mig. Jeg kan ikke sige hvorfor, men sådan er det.'
 Jeg rystede på hovedet.
 'Efterlod hun ikke noget brev eller noget lignende?' spurgte jeg.
 'Sheppard, det er jeg overbevist om, at hun gjorde. Og ydermere tror jeg, at hun ved at vælge døden udtrykte et ønske om, at det hele kom frem, om ikke andet så for at få hævn over den mand, der drev hende til desperation. Jeg tror, at hvis jeg kunne have snakket med hende på det tidspunkt, ville hun have fortalt mig hans navn og have budt mig at tage mig af ham.'
 Han så på mig.
 'Tror De ikke på fornemmelser?'
 'Åh jo, det gør jeg på en måde. Hvis, som De formulerer det, man hører fra hende …'
 Jeg afbrød mig selv. Døren blev lydløst åbnet, og Parker kom ind med en bakke, hvorpå der lå nogle breve.
 'Aftenposten, sir,' sagde han og rakte bakken til Ackroyd.
 Så tog han kaffekopperne og gik igen.
 Jeg vendte igen opmærksomheden, der et øjeblik var blevet afledt, mod Ackroyd. Han stirrede, som en mand der var blevet forvandlet til sten, på en lang, blå kuvert. De andre breve havde han ladet falde ned på gulvet.

 'Det er hendes skrift,' hviskede han. 'Hun må være gået ud for at sende det i aftes, lige inden – inden …'
 Han rev kuverten op og trak et tykt bundt papir ud. Han så skarpt på mig.
 'Er De sikker på, at De lukkede vinduet?' spurgte han.
 'Helt sikker,' sagde jeg overrasket. 'Hvorfor?'
 'Hele aftenen har jeg haft en underlig fornemmelse af at blive iagttaget udspioneret. Hvad er det …'
 Han vendte sig hurtigt. Det samme gjorde jeg. Vi syntes begge at have hørt dørhåndtaget bevæge sig en lille smule. Jeg gik hen til døren og åbnede den. Der var ingen.
 'Nerver,' mumlede Ackroyd for sig selv.
 Han foldede arkene ud og læste med dæmpet stemme højt.
 Min kære, kære Roger – Et liv for et liv. Det forstår jeg. Jeg så det i dit ansigt i eftermiddags. Så jeg vælger den eneste udvej, der er for mig. Jeg overlader til dig at straffe den person, som det sidste års tid har gjort mit liv til et helvede på Jorden. Jeg ville ikke fortælle dig navnet i eftermiddags, men jeg har i sinde at skrive det til dig nu. Jeg har ingen børn eller nære slægtninge, der skal skånes, så du skal ikke være bange for omtalen. Hvis du kan Roger, min kære Roger, så tilgiv mig den uret, jeg ville gøre mod dig for da det kom til stykket, kunne jeg alligevel ikke …

 Ackroyd tav, da han skulle til at vende arket.
 'Sheppard, tilgiv mig, men jeg må læse det her alene,' sagde han med rystende stemme. 'Det var tiltænkt mine øjne og kun mine øjne.'
 Han puttede brevet ned i kuverten og lagde den på bordet.
 'Senere, når jeg er alene.'
 'Nej,' udbrød jeg impulsivt, 'læs det nu.'
 Ackroyd stirrede overrasket på mig.
 'De må undskylde mig,' sagde jeg og rødmede. 'Jeg mente ikke, at De skulle læse det højt for mig. Men læs det, mens jeg stadig er her.'
 Ackroyd rystede på hovedet.
 'Nej, jeg vil hellere vente.'
 Men af en eller anden grund, som jeg ikke selv forstod, blev jeg ved med at presse på.
 'Læs i det mindste navnet på manden,' sagde jeg.

 Ackroyd er stædig som en kamel. Jo mere man presser på for at få ham til at gøre noget, des mere opsat bliver han på ikke at gøre det. Alle mine argumenter var forgæves.
 Brevet var blevet bragt ind tyve minutter i ni. Den var ti minutter i, da jeg forlod ham, og da var brevet stadig ulæst. Jeg tøvede med hånden på dørhåndtaget. Jeg så mig tilbage og spekulerede på, om der var noget jeg havde ladet ugjort. Jeg kunne ikke komme i tanker om noget. Med en hovedrysten gik jeg ud og lukkede døren bag mig.
 Jeg blev overrasket over at se Parker. Han så pinligt berørt ud, og det faldt mig ind, at han måske havde lyttet ved døren.
 Sikken et fedt, selvtilfreds, slesk ansigt den mand havde, og der var bestemt noget upålideligt i hans blik.
 'Mr. Ackroyd har udtrykkeligt bedt mig sige til Dem, at han ikke vil forstyrres,' sagde jeg koldt.
 'Javel, sir. Jeg – jeg mente at høre klokken ringe.'
 Det var en så håndgribelig usandhed, at jeg ikke værdigede den et svar. Parker gik foran mig til hall’ en og hjalp mig min frakke på, og jeg gik ud i natten. Himlen var overskyet, og alting virkede meget mørkt og stille.
 Kirkeuret slog ni, da jeg gik gennem lågen ved portnerboligen. Jeg drejede til venstre mod landsbyen og var lige ved at støde ind i en mand, der kom i den modsatte retning.
 'Er det her vejen til Fernly Park, mister?' spurgte den fremmede med en hæs stemme.
 Jeg så på ham. Hans hat var trukket ned over øjnene, og frakkekraven var slået op. Jeg kunne ikke se hans ansigt, men han virkede ung. Stemmen var grov og udannet.
 'Det er lågen her,' sagde jeg.
 'Tak, mister,' sagde han og tilføjede så ganske unødvendigt: 'Forstår De, jeg er fremmed her på egnen.'
 Han gik videre og gik gennem lågen, da jeg vendte mig for at se efter ham.
 Det mærkelige var, at hans stemme mindede mig om en stemme, jeg kendte, men hvis det var, kunne jeg ikke komme i tanker om.
 Ti minutter efter var jeg hjemme igen. Caroline var nysgerrig efter at få at vide, hvorfor jeg kom så tidligt hjem. Jeg var nødt til at fortælle en lettere usandfærdig beretning om aftenens forløb for at gøre hende tilfreds, og jeg havde en ubehagelig fornemmelse af, at hun gennemskuede det.
 Klokken ti rejste jeg mig, gabte og sagde, at det var på tide at komme i seng. Caroline samtykkede.
 Det var fredag aften, og det er den aften, jeg trækker urene op. Det gjorde jeg som sædvanlig, mens Caroline kontrollerede, at tjenestefolkene havde lukket rigtigt af i køkkenet.
 Den var et kvarter over ti, da vi gik op ad trappen. Jeg var netop kommet op, da telefonen i entreen ringede.
 'Mrs. Bates,' sagde Caroline med det samme.
 'Det er jeg bange for,' sagde jeg bedrøvet.
 Jeg løb ned ad trappen og tog telefonen.
 'Hvad?' sagde jeg. 'Hvad? Naturligvis, jeg kommer med det samme.'
 Jeg løb op ad trappen, greb min taske og stoppede nogle ekstra forbindsstoffer i den.
 'Det var Parker, der ringede,' råbte jeg til Caroline. 'Fra Fernly. De har lige fundet Roger Ackroyd myrdet.'


 5. kapitel
 Mord
 Jeg fik bilen ud i løbet af et øjeblik, og jeg kørte hurtigt til Fernly. Jeg sprang ud af bilen og ringede utålmodigt på. Da døren ikke blev åbnet, ringede jeg igen.
 Så hørte jeg kædens raslen, og Parker stod i døråbningen. Hans udtryksløse ansigt var upåvirket.
 Jeg skyndte mig forbi ham ind i hall’en.
 'Hvor er han?' spurgte jeg skarpt.
 'Hvadbehager, sir?'
 'Deres herre. Mr. Ackroyd. Lad være med at stå der og glo, mand. Har De underrettet politiet?'
 'Politiet, sir? Sagde De politiet?' Parker stirrede på mig, som om jeg var et spøgelse.
 'Hvad er der i vejen med Dem, Parker? Hvis Deres herre er blevet myrdet, som De sagde …'
 Parker gispede.
 'Herren? Myrdet? Umuligt, sir!'
 Nu var det min tur til at stirre.
 'Ringede De ikke til mig for mindre end fem minutter siden og fortalte mig, at mr. Ackroyd var blevet fundet myrdet?'
 'Mig, sir? Bestemt ikke, sir. Jeg ville ikke drømme om at gøre sådan noget.'
 'Prøver De at fortælle mig, at det bare var en spøg? At der ikke er noget i vejen med mr. Ackroyd?'
 'Undskyld mig, sir, men brugte den person, der ringede, mit navn?'
 'Jeg kan fortælle Dem nøjagtigt, hvad der blev sagt: ‘Er det dr. Sheppard? Det er Parker, butleren på Fernly. Vil De være så venlig at komme med det samme, sir. Mr. Ackroyd er blevet myrdet.’'
 Parker og jeg stirrede på hinanden.
 'Det var en meget ondskabsfuld spøg, sir,' sagde han til sidst i et chokeret tonefald. 'Tænk, at man kan finde på sådan noget.'
 'Hvor er mr. Ackroyd?' spurgte jeg pludselig.

 'Han er stadig i sit arbejdsværelse, går jeg ud fra. Damerne har trukket sig tilbage for natten, og major Blunt og mr. Raymond er i billardstuen.'
 'Jeg tror lige, jeg kigger ind til ham,' sagde jeg. 'Jeg ved, at han ikke ville forstyrres, men denne mærkelige spøg har gjort mig urolig. Jeg vil bare sikre mig, at der ikke er noget i vejen.'
 'Javist, sir. Jeg føler mig selv urolig. Hvis De ikke har noget imod, at jeg ledsager Dem så langt som til døren, sir …'
 'Værsgo,' sagde jeg.
 Jeg gik gennem døren til højre med Parker lige i hælene, gik gennem korridoren, hvorfra en trappe førte op til Ackroyds soveværelse og bankede på døren til arbejdsværelset.
 Der var ikke noget svar. Jeg tog i døren, men den var låst.
 'Tillad mig, sir,' sagde Parker.
 Meget adræt for en mand af hans bygning lagde han sig på knæ og kiggede ind gennem nøglehullet.
 'Ja, nøglen sidder i låsen, sir,' sagde han, da han rejste sig. 'Mr. Ackroyd må have låst sig inde, og måske er han bare faldet i søvn.'
 Jeg bøjede mig ned og fik bekræftet, hvad Parker havde sagt.
 'Det lader til at være i orden,' sagde jeg, 'men ikke desto mindre har jeg tænkt mig at vække Deres herre, Parker. Jeg er ikke tilfreds, før jeg har hørt fra hans egen mund, at han har det godt.'
 Da jeg havde sagt det, raslede jeg med håndtaget og råbte: 'Ackroyd, Ackroyd, bare et øjeblik.'
 Men der var stadig ikke noget svar. Jeg kiggede mig over skulderen.
 'Jeg vil ikke skræmme nogen,' sagde jeg tøvende.
 Parker gik hen og lukkede døren til hall’ en, hvorfra vi var kommet.
 'Jeg tror, det er i orden nu, sir. Billardstuen er i den anden ende af huset, og det samme er køkkenet og damernes soveværelser.'
 Jeg nikkede. Så bankede jeg kraftigt på døren og bukkede mig og nærmest brølede gennem nøglehullet:
 'Ackroyd, Ackroyd! Det er Sheppard. Luk mig ind.'
 Og stadig – tavshed. Intet livstegn fra det aflåste værelse. Parker og jeg så på hinanden.

 'Hør her, Parker,' sagde jeg. 'Jeg bryder den her dør op – eller rettere vi bryder den op. Jeg tager ansvaret.'
 'Som De vil, sir,' sagde han tvivlende.
 'Det vil jeg. Jeg er alvorligt bekymret for mr. Ackroyd.'
 Jeg så mig omkring i den lille korridor og tog en tung egetræsstol. Parker og jeg holdt den mellem os, og en, to, tre gange hamrede vi den mod låsen. Tredje gang gav den efter, og vi vaklede ind.
 Ackroyd sad, som jeg havde forladt ham i lænestolen foran kaminen. Hans hoved var faldet til siden, og lige under skjorteflippen sås tydeligt et skinnende stykke snoet metal.
 Parker og jeg gik hen til den halvt liggende skikkelse. Jeg hørte butleren gispe.
 'Stukket ned bagfra,' mumlede han. 'Frygteligt!'
 Han tørrede sin fugtige pande med sit lommetørklæde, så rakte han forsigtigt hånden ud mod daggerten.
 'De må ikke røre den,' sagde jeg skarpt. 'Ring til politiet med det samme. Fortæl dem, hvad der er sket. Fortæl det derefter til mr. Raymond og major Blunt.'
 'Meget vel, sir.'
 Parker skyndte sig væk, mens han stadig tørrede sig over sin svedige pande.
 Jeg gjorde den smule, der skulle gøres. Jeg sørgede omhyggeligt for ikke at forstyrre liget eller røre ved daggerten. Det ville ikke tjene noget formål at fjerne den. Ackroyd havde tydeligvis været død i nogen tid.
 Så hørte jeg unge Raymonds stemme, der var rædselsslagen og vantro.
 'Hvad er det, De siger? Åh! Det er umuligt. Hvor er lægen?'
 Han kom farende ind og standsede så brat op lige inden for døren. Hans ansigt var meget blegt. En hånd skubbede ham til side, og Hector Blunt kom ind.
 'Min Gud!' sagde Raymond bag ham. 'Så er det sandt.'
 Blunt gik lige hen til stolen. Han bøjede sig ind over liget, og jeg troede, at han lige som Parker ville tage daggerten. Jeg trak ham tilbage.
 'Intet må røres,' forklarede jeg. 'Politiet skal se ham præcis, som han er nu.'
 Blunt nikkede. Hans ansigt var så udtryksløst som nogensinde, men jeg syntes, jeg sporede tegn på følelser bag den upåvirkelige maske. Geoffrey Raymond var kommet hen til os nu, og han kiggede hen over skulderen på Blunt.
 'Det her er forfærdeligt,' sagde han dæmpet.
 Han havde genvundet fatningen, men da han tog sin pincenez af og pudsede den, bemærkede jeg hurtigt, at hans hænder rystede.
 'Røveri, går jeg ud fra,' sagde han. 'Hvordan kom han ind? Gennem vinduet? Er der blevet taget noget?'
 Han gik hen mod skrivebordet.
 'De tror, det er et røveri?' sagde jeg langsomt.
 'Hvad skulle det ellers være? Det er vel udelukket, at det er selvmord?'
 'Det er umuligt at dolke sig selv på den måde,' sagde jeg med overbevisning. 'Det er mord, ja, men hvad er motivet?'
 'Roger havde ikke en fjende i verden,' sagde Blunt stille. 'Det må have været en indbrudstyv. Men hvad kom han efter? Det ser ikke ud til, at der er rodet nogen steder.'
 Han så sig omkring. Raymond var stadig ved at se papirerne på skrivebordet igennem.
 'Det lader ikke til, at der mangler noget, og ingen af skufferne er blevet brudt op,' sagde sekretæren til sidst. 'Det er meget mystisk.'
 Med en hovedbevægelse sagde Blunt:
 'Der ligger nogle breve på gulvet.'
 Jeg så ned. Tre-fire breve lå stadig, hvor Ackroyd havde tabt dem tidligere på aftenen.
 Men den blå kuvert, der indeholdt mrs. Ferrars’ brev, var forsvundet. Jeg skulle til at sige noget, men i samme øjeblik ringede dørklokken. Der lød en forvirret mumlen i hall’ en, og så kom Parker med vores lokale kriminalkommissær og en politibetjent.
 'God aften, de herrer,' sagde kommissæren. 'Det gør mig ondt. En gentleman som mr. Ackroyd. Butleren siger, at det er mord. Der er ingen mulighed for, at det kan være selvmord eller en ulykke, doktor?'
 'Ingen som helst,' sagde jeg.
 'Ah! En grim affære.'
 Han kom hen til liget.

 'Er han blevet flyttet?' spurgte han.
 'Ud over at sikre mig, at han var død – hvilket var let – hår jeg ikke rørt liget på nogen måde.'
 'Ah. Og alt tyder på, at morderen er sluppet væk – det vil sige, for øjeblikket. Nå, men lad mig høre det hele. Hvem fandt liget?'
 Jeg forklarede omhyggeligt omstændighederne.
 'En telefonbesked, siger De? Fra butleren?'
 'En besked jeg aldrig har givet,' sagde Parker alvorligt. 'Jeg har ikke været i nærheden af telefonen hele aftenen. Det kan de andre bekræfte.'
 'Det er meget mærkeligt. Lød det som Parkers stemme, doktor?'
 'Jeg tænkte ikke over det. Jeg tog det bare for givet.'
 'Naturligvis. Nå, men De kom herop, brød døren op og fandt stakkels mr. Ackroyd. Hvor længe vil De mene, han havde været død, doktor?'
 'Mindst en halv time,' sagde jeg.
 'Døren var låst indefra, siger De? Hvad med vinduet?'
 'Jeg lukkede det selv tidligere på aftenen på mr. Ackroyds anmodning.'
 Kommissæren gik hen og trak gardinerne fra.
 'Det står i hvert fald åbent nu,' sagde han.
 Sandt nok, vinduet stod åbent. Den nederste del var helt åben.
 Kommissæren tog en lommelygte frem og lyste udenfor.
 'Ja, det er godt nok den vej, han forsvandt,' bemærkede han. 'Og kom ind. Se her.'
 I lyset fra den kraftige lommelygte kunne man se flere tydelige fodspor. De lod til at være sat af sko med gummisnipper i sålerne. Et særlig tydeligt et pegede ind, og et andet, der delvis overlappede det, pegede udad.
 'Det er soleklart,' sagde kommissæren. 'Er der forsvundet nogen værdigenstande?'
 Geoffrey Raymond rystede på hovedet.
 'Ikke så vidt vi kan se. Mr. Ackroyd har aldrig opbevaret noget særlig værdifuldt her.'
 'Hm,' sagde kommissæren. 'Manden opdagede et åbent vindue, kravlede ind, så mr. Ackroyd sidde der – måske var han faldet i søvn. Manden stak ham ned bagfra. Så tabte han modet og stak af. Men han har efterladt tydelige fodspor. Det burde ikke blive vanskeligt at få fat i ham. Der har vel ikke været nogen mistænkelige fremmede heromkring?'
 'Åh!' sagde jeg pludselig.
 'Hvad er der, doktor?'
 'Jeg mødte en mand her i aften – lige da jeg var kommet ud gennem lågen. Han spurgte mig om vej til Fernly Park.'
 'Hvad tid har det været?'
 'Klokken ni. Jeg hørte uret slå, lige da jeg gik ud.'
 'Kan De beskrive ham?'
 Det gjorde jeg efter bedste evne.
 'Er der nogen, som svarer til den beskrivelse, der har henvendt sig ved hoveddøren?' spurgte kommissæren butleren.
 'Nej, sir. Der er ikke kommet nogen hele aftenen.'
 'Hvad med bagdøren?'
 'Det tror jeg ikke, sir, men jeg skal spørge mig for.'
 Han gik hen mod døren, men kommissæren holdt en stor hånd op.
 'Nej tak. Jeg foretager selv mine undersøgelser. Men først og fremmest vil jeg gerne fastlægge tidspunkterne lidt mere præcist. Hvornår blev mr. Ackroyd sidst set i live?'
 'Det var sikkert mig,' sagde jeg, 'da jeg gik – lad mig se – omkring ti minutter i ni. Han sagde til mig, at han ikke ville forstyrres, og jeg gentog ordren til Parker.'
 'Netop, sir,' sagde Parker respektfuldt.
 'Mr. Ackroyd var i hvert fald i live klokken halv ti,' sagde Raymond, 'for jeg hørte hans stemme herinde.'
 'Hvem snakkede han med?'
 'Det ved jeg ikke. Dengang gik jeg naturligvis ud fra, at det var dr. Sheppard, der var sammen med ham. Jeg ville spørge ham om nogle papirer, men da jeg hørte stemmer, huskede jeg, at han havde sagt, at han ville snakke med dr. Sheppard uden at blive forstyrret, og så gik jeg igen. Men nu lader det til, at doktoren allerede var gået?'
 Jeg nikkede.
 'Jeg var hjemme et kvarter over ni,' sagde jeg. 'Jeg gik ikke ud igen, før jeg havde fået den opringning.'
 'Hvem kan have været sammen med ham klokken halv ti?' sagde kommissæren. 'Det var ikke Dem, mr. – øh …'

 'Major Blunt,' sagde jeg.
 'Major Hector Blunt?' sagde kommissæren, og en respektfuld tone listede sig ind i hans stemme.
 Blunt nikkede blot.
 'Jeg tror, vi har set Dem hernede før,' sagde kommissæren. 'Jeg genkendte Dem ikke lige med det samme, men De boede hos mr. Ackroyd i maj sidste år.'
 'Juni,' korrigerede Blunt.
 'Javist, juni. Nå, men som jeg var ved at sige, det var ikke Dem, der var sammen med mr. Ackroyd klokken halv ti i aften?'
 Blunt rystede på hovedet.
 'Jeg så ham ikke efter middagen,' sagde han.
 Kommissæren henvendte sig igen til Raymond.
 'De hørte vel ikke noget af samtalen, sir?'
 'Jeg hørte et brudstykke,' sagde sekretæren, 'og da jeg gik ud fra, at det var dr. Sheppard, der var inde hos mr. Ackroyd, forekom det mig meget mærkeligt. Så vidt jeg husker, sagde mr. Ackroyd: ‘På det seneste har anmodningerne til min pung været så hyppige’ – det var, hvad han sagde – ‘at jeg er bange for, at det er umuligt for mig at efterkomme Deres anmodning …’ Jeg gik naturligvis med det samme, så jeg hørte ikke mere, men det undrede mig, for dr. Sheppard …'
 'Beder ikke om lån til sig selv eller velgørenhed til andre,' afsluttede jeg.
 'Et krav om penge,' sagde kommissæren eftertænksomt. 'Det kan være, at vi har et vigtigt spor her.' Han henvendte sig igen til Parker. 'De siger, at ingen blev lukket ind af hoveddøren i aften?'
 'Det er, hvad jeg siger, sir.'
 'Så er det næsten sikkert, at mr. Ackroyd selv har lukket den fremmede ind. Men jeg forstår ikke helt …'
 Kommissæren tav. Efter et godt stykke tid sagde han:
 'En ting er sikkert. Mr. Ackroyd var i live klokken halv ti. Det er det seneste tidspunkt, han vides at have været i live.'
 Der lød et undskyldende host fra Parker, hvilket straks fangede kommissærens opmærksomhed.
 'Nå?' sagde han skarpt.
 'Hvis De vil undskylde mig, sir. Miss Flora så ham senere.'

 'Miss Flora?'
 'Ja, sir. Omkring et kvarter i ti har det været. Det var derefter, at hun fortalte mig, at mr. Ackroyd ikke ville forstyrres igen.'
 'Bad han hende overbringe den besked?'
 'Ikke ligefrem, sir. Jeg kom med en bakke med whisky og soda, og miss Flora, der netop kom ud herfra, standsede mig og sagde, at hendes onkel ikke ville forstyrres.'
 Kommissæren så mere opmærksomt på butleren end før.
 'De havde allerede fået at vide, at mr. Ackroyd ikke ville forstyrres, ikke sandt?'
 Parker begyndte at stamme. Hans hænder rystede.
 'Ja, sir. Ja, sir. Ganske rigtigt, sir.'
 'Og alligevel havde De tænkt Dem at gøre det?'
 'Jeg havde glemt det, sir. Jeg mener, jeg kommer altid med whisky og soda på den tid og spørger, om der er mere, og jeg tænkte – jeg gjorde bare, som jeg plejer uden at tænke over det.'
 Det var på det tidspunkt, at det gik op for mig, at Parker var mistænkeligt forfjamsket. Manden rystede over det hele.
 'Hm,' sagde kommissæren. 'Jeg må tale med miss Ackroyd med det samme. Lige nu lader vi værelset være, som det er. Jeg kan komme tilbage hertil, når jeg har hørt, hvad miss Ackroyd har at sige. Jeg vil bare tage den forholdsregel at lukke vinduet.'
 Da han havde gjort det, førte han os ud i korridoren. Han standsede op og kiggede op ad den lille trappe. Så sagde han over skulderen til betjenten:
 'Jones, De må hellere blive her. Sørg for at ingen kommer ind i det værelse.'
 'Hvis De vil undskylde mig, sir,' sagde Parker ærbødigt. 'Hvis De låste døren til hall’ en, ville ingen have adgang til denne del. Den trappe fører kun op til mr. Ackroyds soveværelse og badeværelse. Der er ingen forbindelse til den anden del af huset. Der var engang en dør, men mr. Ackroyd fik den spærret af. Han ville gerne have, at denne del af huset var hans helt private.'
 For at gøre det tydeligt, har jeg vedføjet en skitse over højre fløj af huset. Den lille trappe fører, som Parker forklarede, til et stort soveværelse, der er to mindre, som er slået sammen, og et tilstødende badeværelse og toilet.


 Kommissæren opfattede med det samme situationen. Vi gik ud i hall’ en, og han låsede døren efter sig og stak nøglen i lommen. Så gav han lavmælt betjenten nogle instrukser, og sidstnævnte gik.
 'Vi må gøre noget ved de fodspor,' forklarede kommissæren. 'Men først og fremmest må jeg veksle et par ord med miss Ackroyd. Hun var den sidste, der så mr. Ackroyd i live. Ved hun det?'
 Raymond rystede på hovedet.
 'Der sker ikke noget ved at vente fem minutter med at fortælle hende det. Hun kan bedre besvare mine spørgsmål, hvis hun ikke er rystet over nyheden om sin onkel. Fortæl hende, at der har været indbrud, og spørg om hun har noget imod at klæde sig på og komme ned og besvare nogle spørgsmål.'
 Det var Raymond, der gik ovenpå for at udføre dette ærinde.
 'Miss Ackroyd kommer om et øjeblik,' sagde han, da han kom tilbage. 'Jeg fortalte hende det, De sagde.'
 Mindre end fem minutter efter kom Flora ned ad trappen. Hun havde en lyserød silkekimono på. Hun så nervøs og ophidset ud.
 Kommissæren trådte frem.
 'God aften, miss Ackroyd,' sagde han høfligt. 'Vi er bange for, at der har været et indbrudsforsøg, og vi vil gerne have, at De hjælper os. Hvad er det her – billardværelset? Kom med herind og sid ned.'
 Flora satte sig roligt og fattet på den brede sofa, der strakte sig langs hele den ene væg, og så op på kommissæren.
 'Jeg er ikke helt med. Hvad er blevet stjålet? Hvad vil De have, at jeg skal fortælle?'
 'Det er bare dette, miss Ackroyd. Parker her siger, at De kom ud fra Deres onkels arbejdsværelse omkring et kvarter over ti. Er det korrekt?'
 'Det er helt rigtigt. Jeg havde sagt godnat til ham.'
 'Og tidspunktet passer?'
 'Ja, det må have været deromkring. Jeg kan ikke sige det præcis. Det kan have været senere.'
 'Var Deres onkel alene, eller var der nogen sammen med ham?'
 'Han var alene. Dr. Sheppard var gået.'

 'Lagde De tilfældigvis mærke til, om vinduet stod åbent?'
 Flora rystede på hovedet.
 'Det ved jeg ikke. Gardinerne var trukket for.'
 'Netop. Og Deres onkel virkede ganske normal?'
 'Det vil jeg mene.'
 'Har De noget imod at fortælle os nøjagtigt, hvad der blev sagt mellem Dem og Deres onkel?'
 Flora tøvede et øjeblik, som om hun forsøgte at huske det.
 'Jeg gik ind og sagde: ‘Godnat, onkel, jeg går i seng nu. Jeg er træt i aften.’ Han udstødte en slags grynt, og – jeg gik hen og kyssede ham, og han sagde noget om, at jeg tog mig godt ud i den kjole, jeg havde på, og så sagde han, at jeg skulle stikke af, for han havde travlt. Så gik jeg.'
 'Bad han udtrykkeligt om ikke at blive forstyrret?'
 'Åh ja, det havde jeg glemt. Han sagde: ‘Sig til Parker, at jeg ikke ønsker mere i aften, og at han ikke må forstyrre mig.’ Jeg mødte Parker lige uden for døren og gav ham onkels besked.'
 'Jaså,' sagde kommissæren.
 'Vil De ikke fortælle mig, hvad det er, der er blevet stjålet?'
 'Vi er ikke helt – sikre,' sagde kommissæren tøvende.
 Pigen fik et forskrækket udtryk i øjnene. Hun sprang op.
 'Hvad er det? De skjuler noget for mig.'
 Hector Blunt gik på sin sædvanlige stilfærdige måde hen og stillede sig mellem hende og kommissæren. Hun rakte sin hånd halvt frem, og han tog den og klappede den, som om hun var et lille barn, og hun så på ham, som om noget i hans upåvirkelige ansigtsudtryk lovede trøst og sikkerhed.
 'Det er en dårlig nyhed, Flora,' sagde han stille. 'En dårlig nyhed for os alle. Din onkel Roger …'
 'Ja?'
 'Det vil være et chok for dig. Det kan ikke undgås. Stakkels Roger er død.'
 Flora trak sig væk fra ham. Hendes øjne blev store af rædsel.
 'Hvornår?' hviskede hun. 'Hvornår?'
 'Kort efter du forlod ham, er jeg bange for,' sagde Blunt alvorligt.
 Flora tog sig til halsen, udstødte et lille skrig, og jeg skyndte mig hen og greb hende, da hun faldt. Hun var besvimet, og Blunt og jeg bar hende ovenpå og lagde hende på sin seng. Så fik jeg ham til at vække mrs. Ackroyd og fortælle hende nyheden. Flora kom snart til sig selv, og jeg hentede hendes mor og fortalte hende, hvad hun skulle gøre for pigen. Så skyndte jeg mig nedenunder igen.


 6. kapitel
 Den tunesiske daggert
 Jeg mødte kommissæren, der kom ud ad den dør, der førte til køkkenet.
 'Hvordan har den unge dame det, doktor?'
 'Hun er kommet til sig selv. Hendes mor er hos hende.'
 'Godt. Jeg har afhørt tjenestefolkene. De siger alle sammen, at der ikke er kommet nogen til bagdøren i aften. Deres beskrivelse af den fremmede var temmelig vag. Kan De ikke give os noget mere bestemt at gå efter?'
 'Det er jeg bange for, at jeg ikke kan,' sagde jeg beklagende. 'Det var en mørk aften, ikke sandt, og manden havde frakkekraven slået op og hatten trukket godt ned over øjnene.'
 'Hm,' sagde kommissæren. 'Det lader til, at han ville skjule sit ansigt. Er De sikker på, at det ikke var en, De kendte?'
 Jeg svarede benægtende, men ikke så kategorisk, som jeg kunne have gjort. Jeg huskede på, at jeg havde indtrykket af, at den fremmedes stemme ikke var mig ukendt. Jeg fortalte det lidt tøvende til kommissæren.
 'Det var en grov, udannet stemme, siger De?'
 Det bekræftede jeg, men det faldt mig ind, at grovheden nærmest havde virket overdrevet. Hvis manden, som kommissæren troede, havde ønsket at skjule sit ansigt, kunne han lige så vel have forsøgt at camouflere sin stemme.
 'Har De noget imod at komme med mig ind i arbejdsværelset igen, doktor? Der er et par ting, jeg gerne vil spørge Dem om.'
 Jeg indvilligede. Kommissær Davis låste døren fra hall’ en op, vi gik igennem, og han låste efter sig.
 'Vi vil ikke forstyrres,' sagde han. 'Og vi vil heller ikke have, at der er nogen, der lytter. Hvad er det med den pengeafpresning?'
 'Pengeafpresning!' udbrød jeg forbløffet.
 'Er det et produkt af Parkers fantasi, eller er der noget om det?'

 'Hvis Parker har hørt noget om pengeafpresning,' sagde jeg langsomt, 'må han have lyttet uden for denne dør med øret klistret til nøglehullet.'
 Davis nikkede.
 'Det er kun alt for sandsynligt. Forstår De, jeg har stillet nogle spørgsmål om, hvad Parker har foretaget sig i aften. Hvis jeg skal være ærlig, brød jeg mig ikke om hans måde at være på. Manden ved noget. Da jeg begyndte at udspørge ham, blev han hed om ørerne og plaprede ud med en forvirret historie om pengeafpresning.'
 Jeg traf en hurtig beslutning.
 'Jeg er egentlig glad for, at De har bragt det på bane,' sagde jeg. 'Jeg har prøvet at bestemme mig til, om jeg skulle gå til bekendelse eller ej. Jeg havde praktisk taget besluttet mig til at fortælle Dem det hele, men jeg ville vente på en gunstig lejlighed. De kan lige så godt få det at høre nu.'
 Og så refererede jeg aftenens begivenheder for ham, som jeg har berettet dem her. Kommissæren lyttede opmærksomt og indskød nu og da et spørgsmål.
 'Det er den mest usædvanlige historie, jeg har hørt,' sagde han, da jeg var færdig. 'Og De siger, at brevet er forsvundet? Det ser slemt ud – det ser rigtig slemt ud. Det giver os det, vi har ledt efter – et motiv til mord.'
 Jeg nikkede.
 'Det forstår jeg.'
 'De siger, at mr. Ackroyd antydede, at han havde mistanke om, at en her i huset var indblandet?'
 'De tror ikke, at Parker er Deres mand?' foreslog jeg.
 'Det ser det ud til. Han havde tydeligvis lyttet ved døren, da De kom ud. Så mødte miss Ackroyd ham senere, hvor han var opsat på at komme ind i arbejdsværelset. Hvis han nu prøvede igen, da hun var af vejen. Han stak Ackroyd ned, låste døren indefra, åbnede vinduet, slap ud den vej og gik om til en sidedør, som han havde ladet stå ulåst. Hvordan lyder det?'
 'Der er kun én ting, der taler imod det,' sagde jeg langsomt. 'Hvis Ackroyd læste brevet færdigt, så snart jeg var gået, som han havde til hensigt, kan jeg ikke forestille mig ham sidde her og vende tingene i hovedet i en time. Han ville have kaldt Parker ind med det samme, og så havde der været en vældig ballade. Husk på, at Ackroyd havde et kolerisk temperament.'
 'Måske har han ikke fået tid til at læse brevet,' sagde kommissæren. 'Vi ved, at der var nogen sammen med ham klokken halv ti. Hvis den gæst kom, så snart De var gået, og miss Ackroyd kom ind for at sige godnat, lige da han var gået – så kunne han ikke have læst brevet før hen ad ti.'
 'Og telefonopringningen?'
 'Det var Parker, ja – måske inden han havde tænkt på den låsede dør og det åbne vindue. Så skiftede han mening – eller også gik der panik i ham – og han besluttede at nægte ethvert kendskab til den. Sådan var det, kan De roligt regne med.'
 'Joh,' sagde jeg tvivlende.
 'Bortset fra det så kan vi få sandheden om den opringning fra centralen. Hvis den kom herfra, kan jeg ikke se, at andre end Parker skulle have kunnet foretage den. De kan roligt regne med, at han er vores mand. Men gå stille med dørene – vi vil ikke skræmme ham endnu – ikke før vi har alle beviserne. Jeg sørger for, at han ikke stikker af. Vi vil lade, som om vi koncentrerer os om den mystiske fremmede.'
 Han rejste sig fra skrivebordsstolen og gik hen til skikkelsen i lænestolen.
 'Våbnet burde give os et spor,' bemærkede han. 'Den er ganske enestående – en kuriositet, vil jeg mene.'
 Han bøjede sig og studerede fæstet, og jeg hørte ham udstøde et tilfreds grynt. Så pressede han meget forsigtigt hænderne ned under fæstet og trak kniven ud af såret. Han bar den, så han ikke rørte ved fæstet og anbragte den i et stort krus, der stod på kaminhylden.
 'Ja,' sagde han og nikkede. 'Lidt af et kunstværk. Der kan ikke være mange af dem.'
 Det var virkelig en smuk genstand. Et smalt blad og et fæste af kunstfærdigt sammenslyngede metaller. Han prøvede forsigtigt klingen med en finger og skar en anerkendende grimasse.
 'Kors for en æg,' udbrød han. 'Et barn kunne stikke den kniv ind i en mand – så nemt som at skære i smør. Et farligt stykke legetøj at have liggende.'
 'Må jeg undersøge liget rigtigt nu?' spurgte jeg.
 Han nikkede.

 'Værsgo.'
 Jeg foretog en grundig undersøgelse.
 'Nå?' sagde kommissæren, da jeg var færdig.
 'Jeg skal spare Dem for fagudtrykkene,' sagde jeg. 'Det gemmer vi til ligsynet. Kniven blev ført af en højrehåndet mand, der stod bag ham, og døden må være indtruffet øjeblikkeligt. Efter udtrykket i den døde mands ansigt at dømme, har det været helt uventet. Han er måske død uden at vide, hvem der angreb ham.'
 'Butlere kan snige sig omkring så stille som katte,' sagde kommissær Davis. 'Der bliver ikke megen mystik omkring den her forbrydelse. Prøv at se fæstet.'
 Jeg kiggede.
 'Det kan godt være, at De ikke kan se dem, men jeg kan.' Han sænkede stemmen. 'Fingeraftryk.'
 Han trådte lidt tilbage for at vurdere virkningen.
 'Ja,' sagde jeg mildt.
 Jeg kan ikke se, hvorfor jeg skal formodes at være totalt blottet for intelligens. Jeg læser trods alt detektivhistorier og aviser, og mine åndsevner er i hvert fald gennemsnitlige. Hvis der havde været aftryk efter tæer på daggerten, havde det været noget helt andet. Så ville jeg have udvist overraskelse og ærefrygt.
 Jeg tror, det irriterede kommissæren, at jeg nægtede at blive ophidset. Han tog kruset og bad mig ledsage ham til billardværelset.
 'Jeg vil høre, om mr. Raymond kan fortælle os noget om daggerten,' forklarede han.
 Vi låste igen efter os og gik ind i billardværelset, hvor vi fandt Geoffrey Raymond. Kommissæren holdt daggerten op.
 'Har De nogensinde set den før, mr. Raymond?'
 'Jamen – jeg tror – jeg er næsten sikker på, at det er en, major Blunt har foræret mr. Ackroyd. Den er fra Marokko – nej Tunesien. Så mordet blev altså begået med den? Hvor besynderligt. Det kan næsten ikke være rigtigt, og dog kan der næsten ikke være to daggerter mage til hinanden. Må jeg hente majoren?'
 Uden at vente på svar skyndte han sig ud.
 'Flink ung mand,' sagde kommissæren. 'Der er noget hæderligt og snarrådigt ved ham.'

 Jeg samtykkede. I løbet af de to år, Geoffrey Raymond har været sekretær for Ackroyd, har jeg aldrig set ham bragt ud af fatning. Og jeg ved, han har været en særdeles effektiv sekretær.
 Et minut eller to senere kom Raymond tilbage ledsaget af Blunt.
 'Jeg havde ret,' sagde Raymond ophidset. 'Det er den tunesiske daggert.'
 'Major Blunt har ikke set den endnu,' indvendte kommissæren.
 'Så den i samme øjeblik jeg kom ind i arbejdsværelset,' sagde den tavse mand.
 'Og De genkendte den?'
 Blunt nikkede.
 'Det sagde De ikke noget om,' sagde kommissæren mistænksomt.
 'Forkerte tidspunkt,' sagde Blunt. 'Der kan ske megen skade ved at plapre ud med noget på det forkerte tidspunkt.'
 Han gengældte roligt kommissærens blik.
 Til sidst gryntede kommissæren og vendte sig. Han tog daggerten og gik hen til Blunt.
 'De er helt sikker, sir. De identificerer den uden nogen tvivl?'
 'Absolut. Ingen som helst tvivl.'
 'Hvor bliver denne – kuriositet sædvanligvis opbevaret? Ved De det, sir?'
 Det var sekretæren, der svarede.
 'I sølvtøjsbordet i salonen.'
 'Hvad?' udbrød jeg.
 De andre så på mig.
 'Ja, doktor?' sagde kommissæren opmuntrende.
 'Det er så ubetydeligt,' sagde jeg undskyldende. 'Det er bare det, at da jeg kom til middagen, hørte jeg låget på sølvtøjsbordet blive lukket.'
 Jeg så en udtalt skepsis og en antydning af mistænksomhed i kommissærens ansigt.
 'Hvordan kan De vide, at det var sølvtøjsbordets låg?'
 Jeg var tvunget til at komme med en detaljeret forklaring – en lang kedsommelig forklaring, som jeg meget hellere havde været fri for at skulle komme med.

 Kommissæren hørte mig færdig.
 'Lå daggerten på sin plads, da De kiggede på genstandene?' spurgte han.
 'Det ved jeg ikke,' sagde jeg. 'Jeg kan ikke påstå, at jeg lagde mærke til den, men den kan selvfølgelig have været der hele tiden.'
 'Vi må hellere få fat i husholdersken,' sagde kommissæren og ringede.
 Få minutter senere kom miss Russell, der var blevet tilkaldt af Parker, ind i salonen.
 'Jeg tror ikke, at jeg var i nærheden af sølvtøjsbordet,' sagde hun, da kommissæren havde stillet sit spørgsmål. 'Jeg så efter, at alle blomsterne var friske. Åh jo, nu husker jeg det. Sølvtøjsbordet stod åbent – hvilket det ikke burde gøre, og jeg lukkede det, da jeg gik forbi.'
 Hun så aggressivt på ham.
 'Jeg er med,' sagde kommissæren. 'Kan De sige mig om daggerten lå på sin plads?'
 Miss Russell så roligt på våbnet.
 'Det kan jeg ikke sige,' svarede hun. 'Jeg standsede ikke for at kigge. Jeg vidste, at familien kunne komme ned, hvad øjeblik det skulle være, og jeg ville gerne være ude inden da.'
 'Tak,' sagde kommissæren.
 Der var lige akkurat en antydning af tøven i hans væsen, som om han gerne ville have udspurgt hende yderligere, men miss Russell opfattede det som en opfordring til at gå.
 'Noget af en drage, skulle jeg mene,' sagde kommissæren, da han så efter hende. 'Lad mig se, doktor. Jeg mener, De sagde, at dette sølvtøjsbord står foran de franske døre?'
 Raymond svarede for mig.
 'Ja, den venstre.'
 'Og de franske døre stod åbne?'
 'De stod på klem.'
 'Nå, men det behøver vi ikke komme nærmere ind på nu. Hvem som helst kunne have fået fat i daggerten når som helst, og præcis hvornår han gjorde det, betyder ikke noget. Jeg kommer i morgen sammen med politimesteren, mr. Raymond. Indtil da beholder jeg nøglen til den dør. Jeg vil have, at oberst Melrose ser det hele, præcis som det er. Jeg ved tilfældigvis, at han er til middag i den anden ende af amtet, og jeg mener, han overnatter der …'
 Vi så kommissæren tage kruset op.
 'Jeg må pakke den her omhyggeligt ind,' bemærkede han. 'Den vil være vigtigt bevismateriale på mere end en måde.'
 Da jeg et par minutter senere gik ud af billardværelset sammen med Raymond, lød der en dæmpet kluklatter fra ham.
 Jeg mærkede hans hånd på min arm og fulgte hans blik. Kommissær Davis syntes at ville høre Parkers mening om en lommebog.
 'Temmelig påfaldende,' mumlede Raymond. 'Så det er altså Parker, der er mistænkt? Skal vi hjælpe kommissær Davis med vores fingeraftryk?'
 Han tog to kort fra kortbakken, tørrede dem af med sit silkelommetørklæde, rakte det ene til mig og tog selv det andet. Så rakte han dem smilende til kommissæren.
 'Souvenirs,' sagde han. 'Nr. 1, dr. Sheppard; nr. 2, Deres ydmyge tjener. Et fra major Blunt følger i morgen.'
 Ungdommen er ukuelig. Selv det brutale mord på hans ven og arbejdsgiver kunne ikke lægge en dæmper på Geoffrey Raymonds livsmod. Sådan skal det måske være. Det ved jeg ikke. Jeg har selv mistet denne evne for længe siden.
 Det var meget sent, da jeg var hjemme igen, og jeg håbede, at Caroline var gået i seng. Jeg burde have vidst bedre.
 Hun havde varm kakao parat til mig, og mens jeg drak den, trak hun hele historien ud af mig. Jeg sagde ikke noget om pengeafpresningen, men nøjedes med at fortælle om mordet.
 'Politiet mistænker Parker,' sagde jeg, da jeg rejste mig for at gå i seng. 'Det ser ud, som om der er en oplagt sag imod ham.'
 'Parker!' sagde min søster. 'Sludder og vrøvl! Den kriminalkommissær må være en ren tåbe. Parker, det må du nok sige! Det kan du ikke bilde mig ind.'
 Med denne dunkle udtalelse gik vi i seng.


 7. kapitel
 Jeg erfarer min nabos profession
 Næste morgen skyndte jeg mig utilgiveligt gennem min runde. Min undskyldning var, at der ikke var nogen virkelig alvorlige sager at se til. Da jeg kom hjem, kom Caroline ud i entreen for at tage imod mig.
 'Flora Ackroyd er her,' hviskede hun ophidset.
 'Hvad?'
 Jeg skjulte efter bedste evne min overraskelse.
 'Hun er meget opsat på at komme til at snakke med dig. Hun har været her i en halv time.'
 Caroline gik foran ind i vores lille dagligstue.
 Flora sad i sofaen ved vinduet. Hun var klædt i sort, og hun flettede nervøst fingre. Synet af hendes ansigt chokerede mig. Al farve var forsvundet fra det. Men da hun talte, var hun så rolig og beslutsom som overhovedet muligt.
 'Dr. Sheppard, jeg er kommet for at bede Dem hjælpe mig.'
 'Selvfølgelig vil han hjælpe Dem,' sagde Caroline.
 Jeg tror ikke, at Flora syntes om, at Caroline var til stede under samtalen. Jeg er sikker på, at hun ville have foretrukket, at tale med mig under fire øjne. Men hun ville heller ikke spilde tiden, så hun klarede det, så godt hun kunne.
 'Jeg vil gerne have, at De går med mig hen til The Larches.'
 'The Larches?' sagde jeg overrasket.
 'For at snakke med den sjove lille mand?' udbrød Caroline.
 'Ja. De ved, hvem han er, ikke sandt?'
 'Vi forestillede os, at han er en pensioneret frisør,' sagde jeg.
 Flora spærrede sine blå øjne op.
 'Jamen, det er Hercule Poirot! De ved, hvem jeg mener – privatdetektiven. Man siger, at han har udrettet de mest vidunderlige ting – akkurat som detektiverne i bøgerne. For et år siden trak han sig tilbage og flyttede herned. Onkel vidste, hvem han var, men han lovede ikke at fortælle det til nogen, for monsieur Poirot ønskede at leve i fred og ro uden at blive plaget af folk.'
 'Så det er ham,' sagde jeg langsomt.

 'De har naturligvis hørt om ham?'
 'Caroline siger, at jeg er en gammel støder,' sagde jeg, 'men jeg har hørt om ham.'
 'Hvor besynderligt!' sagde Caroline.
 Jeg ved ikke, hvad hun hentydede til – måske hendes egen manglende evne til at opdage sandheden.
 'De vil tale med ham?' sagde jeg. 'Hvorfor nu det?'
 'For at få ham til at efterforske mordet, selvfølgelig,' sagde Caroline skarpt. 'Lad være med at være dum, James.'
 Jeg var egentlig ikke dum. Caroline forstår ikke altid, hvor jeg vil hen.
 'De har ikke tillid til kommissær Davis?' fortsatte jeg.
 'Selvfølgelig har hun ikke det,' sagde Caroline. 'Det har jeg heller ikke.'
 Man kunne have troet, at det var Carolines onkel, der var blevet myrdet.
 'Og hvordan kan De vide, at han vil påtage sig sagen?' spurgte jeg. 'Husk på, at han har trukket sig tilbage.'
 'Det er netop det,' sagde Flora ligeud. 'Jeg er nødt til at overtale ham.'
 'Er De sikker på, at De handler fornuftigt?' spurgte jeg alvorligt.
 'Selvfølgelig er hun det,' sagde Caroline. 'Jeg går gerne med, hvis hun vil have det.'
 'Jeg vil helst have, at doktoren går med mig, hvis De ikke har noget imod det, miss Sheppard,' sagde Flora.
 Hun ved, at det nogle gange kan betale sig at være direkte. Antydninger ville bestemt have været spildt på Caroline.
 'Forstår De,' sagde hun og efterfulgte sin ligefremhed med takt, 'dr. Sheppard er jo lægen, og det var ham, der fandt liget, så han kan give monsieur Poirot alle detaljerne.'
 'Ja,' sagde Caroline modvilligt. 'Det forstår jeg.'
 Jeg gik frem og tilbage et par gange.
 'Flora,' sagde jeg alvorligt, 'følg mit råd. Jeg råder Dem til at lade være med at trække denne detektiv ind i sagen.'
 Flora sprang op. Hun rødmede.
 'Jeg ved, hvorfor De siger det,' udbrød hun. 'Men det er netop grunden til, at jeg vil. De er bange! Men det er jeg ikke. Jeg kender Ralph bedre, end De gør.'

 'Ralph?' sagde Caroline. 'Hvad har Ralph med det at gøre?'
 Ingen af os tog notits af hende.
 'Ralph har måske en svag karakter,' fortsatte Flora. 'Han har måske gjort dumme ting førhen – slemme ting endda – men han ville aldrig myrde nogen.'
 'Nej, nej,' udbrød jeg; 'Det har jeg aldrig troet om ham.'
 'Hvorfor gik De så hen på The Three Boars i aftes?' spurgte Flora. 'På vej hjem – efter at min onkels lig var blevet fundet?'
 Et øjeblik manglede jeg ord. Jeg havde håbet, at det besøg forblev ubemærket.
 'Hvor ved De det fra?' sagde jeg.
 'Jeg gik derhen i morges,' sagde Flora. 'Tjenestefolkene havde fortalt mig, at Ralph boede der …'
 Jeg afbrød hende.
 'De vidste ikke, at han var i King’s Abbot?'
 'Nej. Det overraskede mig. Jeg kunne ikke forstå det. Jeg gik derhen og spurgte efter ham. De fortalte mig, hvad jeg går ud fra, de også fortalte Dem – at han gik ud ved nitiden i aftes og – og aldrig kom tilbage.'
 Hendes blik mødte trodsigt mit, og som om hun besvarede et spørgsmål i mine øjne, brast det ud af hende:
 'Hvorfor skulle han ikke gøre det? Han kan være taget alle mulige steder hen. Han kan endda være taget tilbage til London.'
 'Uden at tage sin bagage med?' sagde jeg.
 Flora stampede i gulvet.
 'Jeg er ligeglad. Der må være en simpel forklaring.'
 'Og det er derfor, De vil tale med Hercule Poirot? Er det ikke bedre at lade tingene være, som de er? Husk på, at politiet ikke nærer mistanke til Ralph. De arbejder i en helt anden retning.'
 'Men det er netop det,' udbrød pigen. 'De mistænker ham virkelig. En mand fra Cranchester kom i morges – kriminalkommissær Raglan, en rædsom, åleglat lille mand. Jeg fandt ud af, at han havde været på The Three Boars i morges inden mig. De fortalte mig, at han havde været der, og hvad han havde spurgt om. Han må tro, at det var Ralph, der gjorde det.'
 'Hvis det er tilfældet, har de skiftet mening siden i aftes,' sagde jeg langsomt. 'Han tror altså ikke på Davis’ teori om, at det var Parker?'
 'Parker, ha!' sagde min søster og snøftede.
 'Åh, dr. Sheppard, lad os gå hen til monsieur Poirot med det samme. Han kan finde frem til sandheden.'
 'Min kære Flora,' sagde jeg blidt og lagde min hånd på hendes. 'Er De helt sikker på, at det er sandheden, De ønsker?'
 Hun så på mig, og nikkede alvorligt.
 'De er ikke sikker,' sagde hun. 'Det er jeg. Jeg kender Ralph bedre, end De gør.'
 'Selvfølgelig var det ikke ham, der gjorde det,' sagde Caroline, som med stort besvær havde forholdt sig tavs. 'Ralph er måske ekstravagant, men han er en sød dreng, og han har pæne manerer.'
 Jeg havde lyst til at fortælle Caroline, at mange mordere har haft pæne manerer, men Floras tilstedeværelse afholdt mig fra det. Siden pigen var opsat på det, var jeg nødt til at give efter, og vi gik med det samme, inden min søster kunne komme med flere udtalelser, der begyndte med hendes yndlingsord, 'Selvfølgelig.'
 En gammel kone med en enorm fransk kappe åbnede døren i The Larches for os.
 Det lod til, at monsieur Poirot var hjemme.
 Vi blev ført ind i en lille dagligstue, hvor alt var ordnet med den yderste præcision, og et øjeblik efter kom min ven fra dagen før.
 'Monsieur le docteur,' sagde han smilende. 'Mademoiselle.'
 Han bukkede for Flora.
 'De har måske hørt om den tragedie, der fandt sted i aftes?' sagde jeg.
 Hans ansigt blev alvorligt.
 'Javist har jeg hørt om den. Det er frygteligt. De har min medfølelse, mademoiselle. Hvordan kan jeg være Dem til tjeneste?'
 'Miss Ackroyd,' sagde jeg, 'vil gerne have, at De – at De …'
 'At De finder morderen,' sagde Flora.
 'Jeg er med,' sagde den lille mand. 'Men det gør politiet, gør de ikke?'
 'De begår måske en fejl,' sagde Flora. 'Jeg tror, de er ved at begå en fejl nu. Monsieur Poirot, vil De ikke nok hjælpe os? Hvis – hvis det er et spørgsmål om penge …'
 Poirot holdt en hånd op.
 'Ikke det, jeg beder Dem, mademoiselle. Ikke, at jeg er ligeglad med penge.' Et øjeblik var der et glimt i hans øjne. 'Penge betyder meget for mig, og det har de altid gjort. Nej, hvis jeg skal påtage mig denne sag, er der én ting, De må forstå. Så vil jeg blive ved, til den er opklaret. Den gode hund bliver ved at følge sporet. Så vil De måske alligevel ønske, at De havde ladet det lokale politi tage sig af den.'
 'Jeg vil have sandheden,' sagde Flora og så ham lige ind i øjnene.
 'Hele sandheden?'
 'Hele sandheden.'
 'Så siger jeg ja,' sagde den lille mand stille. 'Og jeg håber ikke, De vil komme til at fortryde de ord. Men fortæl mig nu alle omstændighederne.'
 'Det må dr. Sheppard hellere gøre,' sagde Flora. 'Han ved mere end jeg.'
 Således påbudt kastede jeg mig ud i en omhyggelig beretning, der omfattede alle de kendsgerninger, jeg tidligere har nævnt. Poirot lyttede omhyggeligt, indskød et spørgsmål nu og da, men for det meste sad han i tavshed med blikket rettet mod loftet.
 Jeg afsluttede min historie med, at kommissæren og jeg forlod Fernly Park den foregående aften.
 'Og nu,' sagde Flora, da jeg var færdig, 'skal De fortælle ham alt om Ralph.'
 Jeg tøvede, men hendes bydende blik fik mig til at begynde.
 'De standsede ved denne kro – The Three Boars – i aftes på vej hjem?' spurgte Poirot, da jeg afsluttede min fortælling. 'Hvordan kan det være?'
 Jeg tav et øjeblik, mens jeg valgte mine ord med omhu.
 'Jeg mente, at den unge mand burde underrettes om sin onkels død. Da jeg havde forladt Fernly, faldt det mig ind, at der måske ikke var andre end mr. Ackroyd og jeg, der vidste, at han opholdt sig i landsbyen.'
 Poirot nikkede.
 'Javist. Det var Deres eneste grund?'

 'Det var min eneste grund,' sagde jeg stift.
 'Det var ikke for, at – skal vi sige – berolige Dem selv med hensyn til ce jeune bomme? '
'Berolige mig selv?'
 'Monsieur le docteur, jeg tror, at De udmærket forstår, hvad jeg mener, selv om De lader, som om De ikke gør. Jeg antyder, at det ville have været en lettelse for Dem, hvis De havde fundet ud af, at kaptajn Paton havde været hjemme hele aftenen.'
 'Overhovedet ikke,' sagde jeg skarpt.
 Den lille detektiv rystede alvorligt på hovedet.
 'De nærer ikke samme tillid til mig som miss Flora,' sagde han. 'Men det er lige meget. Det, vi må se på, er dette – kaptajn Paton er forsvundet, under omstændigheder der kræver en forklaring. Jeg vil ikke skjule for Dem, at det ser alvorligt ud. Men der kan være en ganske simpel forklaring.'
 'Det er det, jeg hele tiden har sagt,' sagde Flora ivrigt.
 Poirot kom ikke nærmere ind på emnet. I stedet foreslog han et besøg hos det lokale politi med det samme. Han mente, at det var bedst, hvis Flora gik hjem, og jeg ledsagede ham og præsenterede ham for den politimand, der havde ansvaret for sagen.
 Vi begav os af sted med det samme. Vi fandt kommissær Davis uden for politistationen. Han så meget dyster ud. Sammen med ham var politimesteren, oberst Melrose, og en anden mand, som jeg efter Floras beskrivelse uden problemer genkendte som kommissær Raglan fra Cranchester.
 Jeg kendte Melrose ret godt, og jeg præsenterede Poirot for ham og forklarede situationen. Politimesteren var tydeligvis irriteret, og kommissær Raglan lignede en tordensky. Davis så imidlertid ud til at blive opmuntret af sin overordnedes ærgrelse.
 'Den her sag er ganske simpel,' sagde Raglan. 'Der er ingen grund til, at amatører skal blande sig. Man skulle tro, at enhver idiot kunne have set, hvordan det var i går aftes, så vi ikke havde spildt tolv timer.'
 Han sendte stakkels Davis et arrigt blik. Davis var imidlertid ganske upåvirket.
 'Mr. Ackroyds familie kan naturligvis gøre, som de finder passende,' sagde oberst Melrose. 'Men vi kan ikke lade den officielle efterforskning blive hæmmet på nogen måde. Jeg kender naturligvis monsieur Poirots ry,' tilføjede han høfligt.

 'Politiet kan desværre ikke gøre reklame for dem selv,' sagde Raglan.
 Det var Poirot, der reddede situationen.
 'Det er sandt, at jeg har trukket mig tilbage,' sagde han. 'Jeg havde ikke til hensigt nogensinde at påtage mig en sag igen. Fremfor alt nærer jeg afsky for offentlig omtale. Hvis det skulle vise sig, at jeg kan bidrage med noget til opklaringen af mysteriet, må jeg bede om, at mit navn ikke bliver nævnt.'
 Kommissær Raglans ansigt lyste lidt op.
 'Jeg har hørt om nogle af Deres bemærkelsesværdige succeser,' bemærkede obersten, der også tøede op.
 'Jeg har megen erfaring,' sagde Poirot stille. 'Men de fleste af mine succeser er opnået med hjælp fra politiet. Jeg beundrer Deres engelske politi. Hvis kommissær Raglan tillader, at jeg bistår ham, vil jeg føle mig både beæret og smigret.'
 Kommissærens ansigtsudtryk blev endnu mere imødekommende.
 Oberst Melrose trak mig til side.
 'Efter hvad jeg hører, har den lille fyr udrettet nogle virkelig bemærkelsesværdige ting,' mumlede han. 'Vi vil naturligvis helst undgå at tilkalde Scotland Yard. Raglan virker meget sikker på sig selv, men jeg er ikke helt sikker på, at jeg er enig med ham. Forstår De, jeg – øh – kender de involverede parter bedre, end han gør. Fyren her lader ikke til at være ude efter berømmelse, vel? Han vil arbejde sammen med os upåagtet?'
 'Til kommissær Raglans fortjeneste,' sagde jeg højtideligt.
 'Ja, ja,' sagde oberst Melrose højt, 'vi må orientere Dem om den seneste udvikling, monsieur Poirot.'
 'Jeg takker Dem,' sagde Poirot. 'Min ven, dr. Sheppard, sagde noget om, at butleren var under mistanke?'
 'Det er noget sludder,' sagde Raglan med det samme. 'De her førsteklasses tjenestefolk bliver så skrækslagne, at de opfører sig mistænkeligt.'
 'Fingeraftrykkene?' sagde jeg.
 'Bestemt ikke Parkers.' Med antydningen af et smil tilføjede han: 'Og det er heller ikke Deres eller mr. Raymonds.'
 'Hvad med kaptajn Ralph Patons?' spurgte Poirot stille.
 Jeg beundrede, at han tog tyren ved hornene. Jeg så også et respektfuldt glimt i kommissærens øjne.

 'Jeg forstår, at De ikke spilder tiden, mr. Poirot. Jeg er sikker på, at det vil være en fornøjelse at arbejde sammen med Dem. Vi tager den unge mands fingeraftryk, så snart vi har fået fat i ham.'
 'Jeg kan ikke lade være med at tænke, at De tager fejl, kommissær,' sagde oberst Melrose varmt. 'Jeg har kendt Ralph Paton, siden han var barn. Han ville aldrig synke så dybt, at han begik et mord.'
 'Måske ikke,' sagde kommissæren tonløst.
 'Hvad har De på ham?' spurgte jeg.
 'Han gik ud lidt i ni i aftes. Blev set i nærheden af Fernly Park omkring klokken halv ti. Er ikke blevet set siden. Menes at være i alvorlige økonomiske vanskeligheder. Jeg har et par af hans sko her – sko med gummisnipper. Han havde to næsten ens par. Jeg skal hen og sammenligne dem med de fodaftryk. Betjenten deroppe sørger for, at der ikke er nogen, der roder med dem.'
 'Vi tager af sted med det samme,' sagde oberst Melrose. 'De og monsieur Poirot ledsager os vel?'
 Vi indvilligede og kørte alle sammen i oberstens bil. Kommissæren var ivrig efter at komme til at se på fodsporene og bad om at blive sat af ved portnerboligen. Et stykke oppe ad indkørslen drejede en sti af til højre. Den førte hen til terrassen og vinduet i Ackroyds arbejdsværelse.
 'Vil De følge med kommissæren, monsieur Poirot?' spurgte politimesteren, 'eller foretrækker De måske at undersøge arbejdsværelset?'
 Poirot valgte det sidste. Parker åbnede døren for os. Han var selvtilfreds og ærbødig, og det lod til, at han var kommet sig over panikken, der havde grebet ham aftenen forinden.
 Oberst Melrose tog en nøgle op af lommen og låste døren til korridoren op, hvorefter han førte os ind i arbejdsværelset.
 'Med undtagelse af at liget er fjernet, er værelset nøjagtigt, som det var i går, monsieur Poirot.'
 'Og liget blev fundet – hvor?'
 Så præcist som muligt beskrev jeg Ackroyds stilling. Lænestolen stod stadig foran kaminen.
 Poirot gik hen og satte sig i den.
 'Det blå brev, De omtaler, hvor var det da De gik?'

 'Mr. Ackroyd havde lagt det på det lille bord til højre for stolen.'
 Poirot nikkede.
 'Og bortset fra det var alt på sin plads?'
 'Ja, det mener jeg.'
 'Oberst Melrose, vil De være så venlig at sætte Dem i denne stol et øjeblik. Tak. Monsieur le docteur, vil De nu angive daggertens nøjagtige position.'
 Det gjorde jeg, mens den lille mand stod i døråbningen.
 'Daggertens fæste kunne altså tydeligt ses fra døren. Både De og Parker så den med det samme?'
 'Ja.'
 Derefter gik Poirot hen til vinduet.
 'Det elektriske lys var naturligvis tændt, da De opdagede liget?' sagde han over skulderen.
 Det bekræftede jeg og gik hen til ham, hvor han var ved at studere mærkerne i vindueskarmen.
 'Gummisnipperne har samme mønster som dem i kaptajn Patons sko,' sagde han stille.
 Så gik han igen ind midt i værelset. Han så sig omkring, studerede alt i rummet med sit hurtige, trænede blik.
 'Er De en god iagttager, dr. Sheppard?' spurgte han.
 'Det tror jeg da,' svarede jeg overrasket.
 'Der var tændt op i kaminen, ser jeg. Da De brød døren ind, hvordan var ilden så? Var den lav?'
 Med en ærgerlig latter sagde jeg:
 'Det – det ved jeg ikke. Jeg lagde ikke mærke til det. Måske mr. Raymond eller major Blunt …'
 Den lille mand rystede på hovedet med et lille smil.
 'Man må altid gå metodisk frem. Det var en fejlvurdering at stille Dem det spørgsmål. Hver enkelt har sin egen viden. De kunne fortælle mig detaljerne om ligets fremtræden. Hvis jeg vil have oplysninger om papirerne på skrivebordet, har mr. Raymond bemærket det, der var at se. For at få oplysninger om kaminen, må jeg spørge den mand, hvis opgave det er at bemærke sådan noget. Tillader De …'
 Han gik hen til kaminen og ringede på klokken.
 Et minut eller to senere kom Parker.
 'Klokken ringede, sir,' sagde han tøvende.

 'Kom ind, Parker,' sagde oberst Melrose. 'Denne herre vil gerne spørge Dem om noget.'
 Parker så respektfuldt på Poirot.
 'Parker,' sagde den lille mand, 'da De og dr. Sheppard brød døren ind i går aftes og fandt Deres herre død, hvordan var ilden i kaminen da?'
 Parker svarede med det samme.
 'Den var brændt langt ned, sir. Den var næsten gået ud.'
 'Aha!' sagde Poirot. Udbruddet lød næsten triumferende. Han fortsatte:
 'Se Dem omkring, min gode Parker. Er alting nøjagtigt, som det var i går?'
 Butleren så sig omkring.
 'Gardinerne var trukket for, sir, og det elektriske lys var tændt.'
 Poirot nikkede anerkendende.
 'Var der andet?'
 'Ja, sir, denne stol var trukket lidt længere ud.'
 Han pegede på en stor øreklapstol til venstre for døren, mellem den og vinduet. Jeg vedføjer en plan over arbejdsværelset.
 'Vis mig det,' sagde Poirot.
 Butleren trak stolen over en halv meter ud fra væggen og drejede den, så den vendte mod døren.
 'Voila ce qui est curieux,' mumlede Poirot. 'Jeg tror ikke, nogen ville sidde i stolen, når den står sådan. Jeg gad vide, hvem der har skubbet den på plads. Gjorde De, min ven?'
 'Nej, sir,' sagde Parker. 'Jeg var for oprevet over det med herren.'
 Poirot så på mig.
 'Gjorde De, doktor?'
 Jeg rystede på hovedet.
 'Den var skubbet på plads, da jeg kom med politiet, sir,' sagde Parker. 'Det er jeg sikker på.'
 'Det er mærkeligt,' sagde Poirot igen.
 'Raymond eller Blunt må have skubbet den på plads,' sagde jeg. 'Det er vel ikke vigtigt?'
 'Det er overhovedet ikke vigtigt,' sagde Poirot. 'Det er derfor, det er så interessant.'
 'Undskyld mig et øjeblik,' sagde oberst Melrose. Han gik sammen med Parker.

 'Tror De, Parker taler sandt,' spurgte jeg.
 'Med hensyn til stolen, ja. Ellers ved jeg det ikke. De vil opdage, monsieur le docteur, hvis De får meget at gøre med sager som denne, at de alle sammen minder om hinanden i en henseende.'
 'Hvad er det?' spurgte jeg nysgerrigt.
 'Alle involverede har noget at skjule.'
 'Har jeg?' spurgte jeg smilende.
 Poirot så opmærksomt på mig.
 'Det tror jeg, De har,' sagde han stille.
 'Men …'
 'Har De fortalt mig alt, hvad De ved om denne unge mand, Paton?' Han smilede, da jeg rødmede. 'Åh, De skal ikke være bange. Jeg vil ikke presse Dem. Jeg skal nok finde ud af det.'
 'Jeg ville ønske, at De ville fortælle mig om Deres metoder,' skyndte jeg mig at sige for at skjule min forvirring. 'Nu det med kaminen?'

 'Åh, det var ganske enkelt. De forlod mr. Ackroyd – ti minutter i ni, ikke sandt?'
 'Ja, præcis, vil jeg mene.'
 'Vinduet var da lukket, og døren var ulåst. Et kvarter over ti, da liget blev opdaget, er døren låst, og vinduet står åbent. Hvem åbnede det? Det er klart, at kun mr. Ackroyd selv kunne have gjort det, og han kunne have gjort det af en af to grunde. Enten fordi der blev ulidelig varmt herinde, men da ilden var brændt næsten ned, og temperaturen faldt brat i går aftes, kan det ikke have været grunden. Eller fordi han lukkede en eller anden ind den vej. Og hvis han gjorde det, må det have været en, han kendte godt, fordi han tidligere havde været urolig med hensyn til det vindue.'
 'Det lyder meget simpelt,' sagde jeg.
 'Alting er simpelt, hvis man ordner kendsgerningerne metodisk. Vi interesserer os nu for personligheden hos den person, som var hos ham klokken halv ti i går aftes. Alt tyder på, at det var den person, der blev lukket ind gennem vinduet, og selv om mr. Ackroyd blev set i live senere af miss Flora, kan vi ikke nærme os en løsning på mysteriet, før vi ved, hvem den gæst var. Vinduet kan være forblevet åbent efter, at han var gået og således givet adgang for morderen, eller den samme person kan være vendt tilbage. Ah! Der kommer obersten.'
 Oberst Melrose var ophidset.
 'Den telefonopringning til dr. Sheppard er endelig blevet sporet,' sagde han. 'Den kom ikke herfra. Den blev foretaget fra en telefonboks på King’s Abbot Station klokken 10.15 i aftes. Og klokken 10.23 afgår posttoget til Liverpool.


 8. kapitel
 Kommissær Raglan er fortrøstningsfuld
 Vi så på hinanden.
 'De får foretaget forespørgsler på stationen, går jeg ud fra?' sagde jeg.
 'Naturligvis, men jeg er ikke alt for optimistisk med hensyn til resultatet. De ved, hvordan stationen er.'
 Det gjorde jeg. King’s Abbot er kun en landsby, men dens station er tilfældigvis et vigtigt knudepunkt. De fleste eksprestog stopper der, der bliver rangeret og vogne bliver koblet til og fra togstammerne. Der er to-tre telefonbokse. På det tidspunkt af aftenen kommer tre lokaltog lige efter hinanden, så der er forbindelse til det nordgående eksprestog, som ankommer 22.19 og afgår 22.23. Stedet er en myretue, og sandsynligheden for at nogen bemærker en bestemt person, der telefonerer eller stiger på eksprestoget, er meget lille.
 'Men hvorfor overhovedet ringe?' spurgte Melrose. 'Det er det, jeg finder besynderligt. Det virker helt hen i vejret.'
 Poirot rettede omhyggeligt på pyntetingene på en bogreol.
 'De kan være sikker på, at der var en grund,' sagde han over skulderen.
 'Men hvilken grund kan der være?'
 'Når vi kender den, ved vi alting. Denne sag er meget mærkelig og meget interessant.'
 Der var noget næsten ubeskriveligt i måden, hvorpå han sagde de sidste ord. Jeg havde på fornemmelsen, at han betragtede sagen fra sin egen vinkel, og hvad han så, vidste jeg ikke.
 Han gik hen til vinduet og stod der og kiggede ud.
 'De siger, at klokken var ni, da de mødte den fremmede uden for lågen?'
 Han stillede spørgsmålet uden at vende sig.
 'Ja,' svarede jeg. 'Jeg hørte kirkeuret slå.'
 'Hvor lang tid ville det tage ham at nå op til huset – for at nå frem til dette vindue for eksempel?'

 'Højst fem minutter. To-tre minutter hvis han tog stien fra indkørslen og gik direkte hertil.'
 'Men for at gøre det, måtte han kende den. Hvordan kan jeg forklare, hvad jeg mener? Det ville betyde, at han havde været her før – at han kendte omgivelserne.'
 'Det er rigtigt,' svarede oberst Melrose.
 'Vi kan uden tvivl finde ud af, om mr. Ackroyd har modtaget besøg af nogen fremmede inden for den sidste uge?'
 'Det kan unge Raymond fortælle os,' sagde jeg.
 'Eller Parker,' foreslog oberst Melrose.
 'Ou tous les deux,' sagde Poirot smilende.
 Oberst Melrose gik ud for at lede efter Raymond, og jeg ringede igen efter Parker.
 Oberst Melrose kom tilbage næsten med det samme ledsaget af den unge sekretær, som han præsenterede for Poirot. Geoffrey Raymond var så frisk og sorgløs som nogensinde. Han virkede overrasket og glad over at gøre Poirots bekendtskab.
 'Jeg havde ingen anelse om, at De boede her inkognito, monsieur Poirot,' sagde han. 'Det vil være et privilegium at se Dem arbejde – hallo, hvad er det her?'
 Poirot havde stået til venstre for døren. Nu flyttede han sig pludselig, og jeg så, at han måtte have trukket lænestolen ud i netop den position, Parker havde angivet, mens jeg havde ryggen til.
 'Vil De have, at jeg sidder i stolen, mens De tager en blodprøve?' sagde Raymond muntert. 'Hvad er meningen?'
 'Monsieur Raymond, denne stol var trukket ud – sådan – i aftes, da mr. Ackroyd blev fundet myrdet. En eller anden satte den på plads igen. Var det Dem?'
 Sekretærens svar kom uden tøven.
 'Nej, det var det ikke. Jeg kan ikke engang huske, at den stod sådan, men det må den jo have gjort, når De siger det.
 Men under alle omstændigheder er det en anden, der har skubbet den på plads. Har han ødelagt et spor ved at gøre det? Det var ærgerligt.'
 'Det betyder ikke noget,' sagde detektiven. 'Det betyder slet ikke noget. Det, jeg egentlig ville spørge Dem om, monsieur Raymond, er, om der i løbet af den seneste uge har været nogen fremmede, der ville tale med mr. Ackroyd?'

 Sekretæren rynkede panden og overvejede det et øjeblik, og i den pause i samtalen kom Parker.
 'Nej,' sagde Raymond til sidst. 'Jeg kan ikke huske nogen. Kan De Parker?'
 'Hvadbehager, sir?'
 'Har der været nogen fremmede for at tale med mr. Ackroyd i denne uge?'
 Butleren tænkte sig om et øjeblik.
 'Der var den unge mand, der kom i onsdags, sir,' sagde han til sidst. 'Fra Curtis and Troute forstod jeg.'
 Raymond fejede det af med en utålmodig håndbevægelse.
 'Åh ja, det husker jeg, men det er ikke den slags fremmede, denne herre mener.' Han vendte sig mod Poirot. 'Mr. Ackroyd overvejede at anskaffe en diktafon,' forklarede han. 'Den ville have gjort det muligt for os at nå meget mere. Firmaet sendte en repræsentant herned, men der kom ikke noget ud af det. Mr. Ackroyd besluttede sig for ikke at købe en.'
 Poirot henvendte sig til butleren.
 'Kan De også beskrive denne unge mand for mig, min gode Parker?'
 'Han var lyshåret, sir, ikke ret høj. Meget nydeligt klædt i et sæt blåt tøj. En meget præsentabel ung mand, sir, for en af hans stand at være.'
 'Manden De mødte uden for lågen, doktor, var høj, var han ikke?'
 'Jo,' sagde jeg. 'Omkring en meter og firs, vil jeg mene.'
 'Det er altså uden betydning,' sagde den lille belgier. 'Jeg takker Dem, Parker.'
 Butleren henvendte sig til Raymond.
 'Mr. Hammond er netop kommet, sir,' sagde han. 'Han vil gerne vide, om der er noget, han kan gøre, og han vil gerne veksle et par ord med Dem.'
 'Jeg kommer med det samme,' sagde den unge mand. Han skyndte sig ud. Poirot så spørgende på politimesteren.
 'Familieadvokaten, monsieur Poirot.'
 'Det er en travl tid for denne unge monsieur Raymond,' mumlede Poirot. 'Han virker effektiv.'
 'Jeg mener at vide, at mr. Ackroyd anså ham for at være en meget dygtig sekretær.'

 'Hvor længe har han været her?'
 'Op imod to år, mener jeg.'
 'Sine pligter opfylder han pertentligt, det er jeg sikker på. På hvilken måde underholder han sig selv? Dyrker han le sport? '
'Privatsekretærer har ikke megen tid til den slags,' sagde oberst Melrose smilende. 'Jeg mener, at Raymond spiller golf. Og tennis om sommeren.'
 'Han besøger ikke banerne – hestebanerne, skulle jeg sige?'
 'Hestevæddeløb. Nej, jeg tror ikke, det interesserer ham.'
 Poirot nikkede og syntes at miste interessen. Han så sig langsomt omkring i arbejdsværelset.
 'Jeg tror, jeg har set alt, hvad der er at se her.'
 Jeg så mig også omkring.
 'Hvis væggene kunne tale,' mumlede jeg.
 Poirot rystede på hovedet.
 'Det ville ikke være nok,' sagde han. 'De skulle også have øjne og ører. Men vær ikke for sikker på, at disse døde ting' – han rørte ved bogreolen, mens han talte – 'altid er stumme. De taler nogle gange til mig – borde, stole – de har deres budskab!'
 Han gik hen mod døren.
 'Hvilket budskab?' udbrød jeg. 'Hvad har de fortalt Dem i dag?'
 Han så sig tilbage over skulderen og hævede spørgende øjenbrynene.
 'Et åbent vindue,' sagde han. 'En låst dør. En stol der åbenbart har flyttet sig selv. Til alle tre siger jeg: ‘Hvorfor?’ Og jeg får ikke noget svar.'
 Han rystede på hovedet og skød brystet frem. Han så latterligt selvoptaget ud. Jeg spekulerede på, om han mon virkelig var noget værd som detektiv. Byggede hans berømmelse bare på held?
 Jeg tror, oberst Melrose tænkte det samme, for han rynkede panden.
 'Er der mere, De ønsker at se, monsieur Poirot?' spurgte han brysk.
 'De vil måske være så venlig at vise mig sølvtøjsbordet, hvorfra våbnet blev taget? Efter det vil jeg ikke udnytte Deres venlighed mere.'

 Vi gik ind i salonen, men på vejen passede betjenten obersten op, og efter en mumlet samtale, undskyldte sidstnævnte sig og forlod os. Jeg viste Poirot sølvtøjsbordet, og efter at have hæve låget og ladet det falde et par gange, åbnede han de franske døre og gik ud på terrassen. Jeg fulgte efter ham.
 Kommissær Raglan havde netop rundet hjørnet og var på vej hen mod os. Han så bister og tilfreds ud.
 'Nå, der er De, monsieur Poirot,' sagde han. 'Det her bliver ikke meget af en sag. Det er jeg ked af. En flink ung mand som det er gået galt for.'
 Poirot blev lang i ansigtet.
 'Jeg er bange for, at jeg så ikke kan være Dem til megen hjælp?'
 'Måske en anden gang,' sagde kommissæren trøstende. 'Selv om det nu ikke er hver dag, der sker mord i vores lille, fredelige hjørne af verden.'
 'De har arbejdet beundringsværdigt hurtigt,' sagde Poirot. 'Hvordan har De helt præcist båret Dem ad, om jeg må spørge?'
 'Jovist,' sagde kommissæren. 'For det første – metode. Det er det, jeg altid siger – metode.'
 'Ah!' udbrød Poirot. 'Det er også mit motto. Metode, orden og de små, grå celler.'
 'Celler?' sagde kommissæren og stirrede på ham.
 'Hjernens små, grå celler,' forklarede belgieren.
 'Åh, selvfølgelig, ja dem bruger vi vel alle sammen.'
 'I større eller mindre grad,' mumlede Poirot. 'Og der er også forskel på kvaliteten. Og så er der forbrydelsens psykologi. Den må man studere.'
 'Åh,' sagde kommissæren, 'De er bidt af alt det der psykoanalyse? Jeg er en ganske almindelig mand … '
 'Jeg er overbevist om, at mrs. Raglan ikke ville erklære sig enig i det,' sagde Poirot med et lille buk.
 Overrumplet bukkede kommissær Raglan også.
 'De forstår ikke,' sagde han grinende. 'Sikken en forskel sproget gør. Jeg fortæller, hvordan jeg arbejder. For det første, metode. Mr. Ackroyd blev sidst set i live et kvarter i ti af sin niece, miss Flora Ackroyd. Det er faktum nummer et, ikke sandt?'
 'Hvis De siger det.'

 'Det er det. Klokken halv elleve siger doktoren her, at mr. Ackroyd har været død mindst en halv time. Holder De fast ved det, doktor?'
 'Bestemt,' sagde jeg. 'Mindst en halv time.'
 'Godt. Det giver os præcis et kvarter, i hvilket forbrydelsen må være blevet begået. Jeg laver en liste over alle i huset, og ud for deres navne skriver jeg, hvor de var, og hvad de lavede mellem 21.45 og 22.'
 Han rakte et ark papir til Poirot. Jeg læste over skulderen på ham.
 Major Blunt – I billardværelset sammen med mr. Raymond. (Sidstnævnte bekræfter.)
 Mr. Raymond – Billardværelset. (Se ovenfor.)
 Mrs. Ackroyd – Så på billardspillet 21.45. Gik i seng 21.55. (Raymond og Blunt så hende gå op ad trappen.)
 Miss Ackroyd – Gik direkte ovenpå fra sin onkels arbejdsværelse. (Bekræftet af Parker, også af tjenestepigen, Elsie Dale,)
 Parker – Gik direkte til anretterværelset. (Bekræftet af husholdersken, miss Russell, som kom ned for at tale med ham 21.47 og blev der i mindst ti minutter.)
 Miss Russell – Som ovenfor. Talte med tjenestepigen, Elsie Dale, ovenpå 21.45.
 Ursula Bourne (stuepige) – På sit eget værelse til 21.55. Derefter i tjenestefolkenes opholdsstue.
 Mrs. Cooper (kok) – I tjenestefolkenes opholdsstue.
 Gladys Jones (tjenestepige) – I tjenestefolkenes opholdsstue.
 Elsie Dale – Ovenpå i soveværelse. Set der af miss Russell og miss Flora Ackroyd.
 Mary Thripp (kokkepige). I tjenestefolkenes opholdsstue.

 'Kokken har været der i syv år, stuepigen i halvandet år og Parker lidt over et år. De andre er nye. Bortset fra at der er noget fordægtigt ved Parker, virker de alle gode nok.'
 'En meget fuldstændig liste,' sagde Poirot og rakte den tilbage til ham. 'Jeg er ganske overbevist om, at det ikke var Parker, der begik mordet,' tilføjede han alvorligt.
 'Det samme er min søster,' indskød jeg. 'Og hun plejer at have ret.' Ingen af dem tog nogen notits af det.

 'Det betyder, at vi kan se bort fra dem i huset,' fortsatte kommissæren. 'Nu kommer vi til et meget alvorligt punkt. Da kvinden i portnerboligen – Mary Black – var ved at trække for i aftes, så hun Ralph Paton komme ind ad lågen og gå op mod huset.'
 'Er hun sikker på det?' spurgte jeg skarpt.
 'Helt sikker. Hun kender ham af udseende. Han gik meget hurtigt forbi og gik ind på stien, der er en genvej til terrassen.'
 'Og hvad tid var det?' spurgte Poirot, hvis ansigt havde været udtryksløst.
 'Præcis femogtyve minutter over ni,' sagde kommissæren alvorligt.
 Der var et øjebliks tavshed. Så fortsatte kommissæren.
 'Det er klart nok. Det passer sammen. Femogtyve minutter over ni bliver Ralph Paton set, da han går forbi portnerboligen. Klokken halv ti eller deromkring hører mr. Geoffrey Raymond en eller anden bede om penge, hvilket mr. Ackroyd afslår. Hvad sker der så? Kaptajn Paton går ud samme vej – gennem vinduet. Han går hen ad terrassen. Han er vred og forvirret. Han kommer til de åbne franske døre til salonen. Lad os sige, at den nu er et kvarter i ti. Miss Flora Ackroyd er ved at sige godnat til sin onkel. Major Blunt, mr. Raymond og mrs. Ackroyd er i billardværelset. Salonen er tom. Han sniger sig ind, tager daggerten fra sølvtøjsbordet og går tilbage til vinduet i arbejdsværelset. Han tager sine sko af, kravler ind og – nå, jeg behøver ikke at gå i detaljer. Så kravler han ud igen og stikker af. Han er for nervøs til at gå tilbage til kroen. Han går hen på stationen, ringer derfra … '
 'Hvorfor?' sagde Poirot.
 Det gav et sæt i mig. Den lille mand lænede sig frem. Hans øjne skinnede med et mærkeligt grønt lys.
 Spørgsmålet overrumplede kommissær Raglan.
 'Det er svært at sige nøjagtigt, hvorfor han gjorde det,' sagde han til sidst. 'Men mordere gør underlige ting. Det ved De, når De har været politimand. Selv de dygtigste begår dumme fejl af og til. Men kom med, så skal jeg vise Dem de fodaftryk.'
 Vi fulgte efter ham rundt om hjørnet og hen til vinduet i arbejdsværelset. En betjent fremviste de sko, som man havde skaffet på den lokale kro.

 Kommissæren anbragte dem oven på fodaftrykkene.
 'Det er de samme,' sagde han fortrøstningsfuldt. 'Det vil sige, det er ikke det par, der satte de aftryk. Dem havde han på, da han stak af. Det her er et par mage til, men ældre – se hvordan de snipper er slidt.'
 'Der må være mange mennesker, der går med sko med gummisnipper,' sagde Poirot.
 'Det er selvfølgelig rigtigt,' sagde kommissæren. 'Jeg ville ikke lægge så meget vægt på fodaftrykkene, hvis det ikke var for alt det andet.'
 'En meget tåbelig ung mand, den kaptajn Ralph Paton,' sagde Poirot tankefuldt. 'At efterlade så mange beviser på sin tilstedeværelse.'
 'Nå ja,' sagde kommissæren, 'det var tørvejr. Han efterlod ingen fodaftryk på terrassen eller på stien, som er grusbelagt. Men uheldigvis for ham må en kilde være vældet frem for nylig for enden af stien. Se her.'
 En smal grussti gik op til terrassen. Fra et sted et par meter fra hvor den endte, var jorden våd og sumpet. Der var fodspor i det våde område og blandt dem skoene med gummisnipper.
 Poirot fulgte stien et stykke vej med kommissæren ved sin side.
 'De har bemærket kvindernes fodaftryk?' sagde han pludselig.
 Kommissæren lo.
 'Ja, naturligvis. Men flere forskellige kvinder er gået denne vej – og ligeledes mænd. Det er en almindelig genvej til huset. Det ville være umuligt at sortere alle de fodaftryk. Og det er trods alt dem i vindueskarmen, der er vigtige.'
 Poirot nikkede.
 'Det nytter ikke at gå længere,' sagde kommissæren, da vi fik indkørslen i syne. 'Herfra er den grusbelagt og så hård som noget.'
 Poirot nikkede igen, mens hans blik var rettet mod et lille lysthus. Det lå lidt til venstre for stien foran os, og en grussti førte hen til det.
 Poirot blev stående, indtil kommissæren var gået tilbage mod huset. Så så han på mig.
 'De må virkelig være blevet sendt af den gode Gud for at erstatte min ven Hastings,' sagde han med et glimt i øjet. 'Jeg bemærker, at De ikke viger fra min side. Hvad siger De, doktor Sheppard, skal vi undersøge lysthuset? Det interesserer mig.'
 Han gik hen til døren og åbnede den. Indvendigt var der næsten helt mørkt. Der var et par bænke, et kroketspil og nogle sammenklappede liggestole.
 Min nye ven overraskede mig. Han lagde sig på hænder og knæ og kravlede omkring på gulvet. Indimellem rystede han på hovedet, som om han ikke var tilfreds. Til sidst satte han sig på hug.
 'Ingenting,' mumlede han. 'Nå, det kunne man måske heller ikke regne med. Men det ville have betydet så meget … '
 Han stivnede. Så strakte han hånden frem til en af bænkene. Han tog noget fra siden af den.
 'Hvad er det,' udbrød jeg. 'Hvad har De fundet?'
 Han smilede og åbnede hånden, så jeg kunne se det. En stump stift, hvidt kammerdug.
 Jeg tog det fra ham og så nysgerrigt på det, inden jeg rakte det tilbage.
 'Hvad får De ud af det, min ven?' spurgte han og så opmærksomt på mig.
 'En stump der er revet af et lommetørklæde,' foreslog jeg med et skuldertræk.
 Han rakte hånden frem igen og tog noget – tilsyneladende skaftet fra en gåsefjer.
 'Og den her?' udbrød han triumferende. 'Hvad får De ud af den?'
 Jeg stirrede bare på ham.
 Han stak fjerskaftet i lommen og så igen på den hvide stump stof.
 'En stump af et lommetørklæde?' sagde han. 'Måske har De ret. Men husk på, at et førsteklasses vaskeri stiver ikke et lommetørklæde.'
 Han nikkede triumferende til mig, og så anbragte han omhyggeligt stoffet i sin notesbog.


 9. kapitel
 Guldfiskedammen
 Vi gik sammen tilbage til huset. Kommissæren var ikke at se. Poirot standsede på terrassen og stod med ryggen til huset, mens han langsomt drejede hovedet fra side til side.
 'Une belle propriété ' sagde han til sidst. 'Hvem arver den?'
 Hans ord kom næsten som et chok. Det er mærkeligt, men indtil da havde jeg slet ikke tænkt på arvespørgsmålet. Poirot så opmærksomt på mig.
 'Det er en ny tanke for Dem, ikke sandt?' sagde han til sidst. 'Det havde De ikke tænkt på før?'
 'Nej,' sagde jeg oprigtigt. 'Jeg ville ønske, jeg havde.'
 Han så nysgerrigt på mig.
 'Jeg gad vide, hvad De mener med det,' sagde han tankefuldt. 'Ah nej!' udbrød han, da jeg skulle til at sige noget. 'Inutile! De ville ikke fortælle mig, hvad De virkelig tænker.'
 'Alle har noget at skjule,' citerede jeg smilende.
 'Netop.'
 'Det mener De stadig?'
 'Mere end nogensinde, min ven. Men det er ikke let at skjule noget for Hercule Poirot. Han har en evne til at opdage det.'
 Han gik ned ad trappen til blomsterhaven.
 'Lad os spadsere lidt,' sagde han over skulderen. 'Luften er behagelig i dag.'
 Jeg fulgte efter ham. Han førte mig ned ad en sti til venstre med takshække på hver side, og for enden var der en rund, brolagt niche med en bænk og en guldfiskedam. I stedet for at følge stien til dens ende, gik Poirot ad en anden, der snoede sig op ad en træbevokset skråning. Et sted var træerne blevet ryddet, og der var stillet en bænk op. Når man sad der, havde man en strålende udsigt over landskabet, og man kunne se ned på den brolagte niche og guldfiskedammen.
 'England er meget smukt,' sagde Poirot. Så smilede han. 'Og det er de engelske piger også,' sagde han dæmpet. 'Shh, min ven, se på det smukke billede under os.'

 Så fik jeg øje på Flora. Hun gik ad den sti, vi netop havde forladt, og hun nynnede et brudstykke af en sang. Hun mere dansede end gik, og trods hendes sorte kjole, udstrålede hun kun glæde. Pludselig lavede hun en piruet, så hendes sorte gevandter svingede. Så lagde hun hovedet tilbage og lo.
 Da hun gjorde det, trådte en mand frem fra træerne. Det var Hector Blunt.
 Det gav et sæt i pigen. Hendes ansigtsudtryk ændredes en smule.
 'De forskrækkede mig – jeg havde ikke set Dem.'
 Blunt sagde ikke noget. Han stod bare og kiggede på hende et øjeblik.
 'Det, jeg bedst kan lide ved Dem,' sagde Flora med en antydning af ondskabsfuldhed, 'er Deres livlige konversation.'
 Jeg tror nok, at Blunt rødmede under sin solbrændthed. Da han talte, lød hans stemme anderledes – den havde en mærkelig ydmyg klang.
 'Jeg har aldrig været den, der talte meget. Ikke engang da jeg var ung.'
 'Det er længe siden, går jeg ud fra,' sagde Flora alvorligt.
 Jeg opfattede undertonen af latter i hendes stemme, men det tror jeg ikke, Blunt gjorde.
 'Ja,' sagde han bare, 'det er det.'
 'Hvordan er det at være Metusalem?' spurgte Flora.
 Denne gang var latteren tydeligere, men Blunt fulgte sine egne tanker.
 'Kan De huske fyren, der solgte sin sjæl til Djævelen for til gengæld at blive gjort ung igen? Der er en opera om det.'
 'Faust mener De?'
 'Ja, det var det fyren hed. En løjerlig historie. Vi er nogle, der ville gøre det, hvis vi kunne.'
 'Man skulle tro, De knirker, når De går, sådan som De snakker,' sagde Flora i et tonefald, der afslørede både morskab og irritation.
 Blunt sagde ikke noget lige med det samme. Så kiggede han væk fra Flora og fortalte en træstamme, at det var på tide, han vendte tilbage til Afrika.
 'Skal De på en ny ekspedition – ud og skyde ting?'
 'Det regner jeg med. Det plejer jeg – at skyde ting, mener jeg.'

 'Det er Dem, der har skudt det hoved i hall’en, ikke?'
 Blunt nikkede. Så sagde han rødmende:
 'Har De lyst til at få nogle pæne skind? Så kan jeg skaffe dem til Dem.'
 'Åh ja, vil De ikke nok,' udbrød Flora. 'Vil De virkelig? De glemmer det ikke?'
 'Jeg glemmer det ikke,' sagde Hector Blunt.
 Så tilføjede han i et pludseligt anfald af meddelsomhed:
 'Det er på tide, jeg kommer af sted. Jeg dur ikke til det her liv. Jeg har ikke de rigtige manerer. Jeg er en upoleret fyr, jeg dur ikke i selskabslivet. Jeg kan aldrig huske, hvad man skal sige. Ja, det er på tide, jeg kommer af sted.'
 'Men De tager da ikke af sted med det samme,' sagde Flora. 'Nej – ikke mens vi er midt i alt det her. Åh nej! Hvis De tager af sted … '
 Hun vendte sig bort.
 'Vil De gerne have, jeg bliver?' spurgte Blunt.
 'Vi vil alle … '
 'Jeg mente Dem personligt,' sagde Blunt ligeud.
 Flora vendte sig langsomt igen og mødte hans blik.
 'Jeg vil gerne have, at De bliver,' sagde hun, 'hvis – hvis det gør nogen forskel.'
 'Det gør en stor forskel,' sagde Blunt.
 Der var et øjebliks tavshed. De satte sig på stenbænken ved guldfiskedammen. Det lod til, de ikke rigtigt vidste, hvad de skulle sige.
 'Det – det er en dejlig dag,' sagde Flora til sidst. 'Jeg kan ikke lade være med at være lykkelige trods – trods alting. Det er forfærdeligt, går jeg ud fra.'
 'Det er ganske naturligt,' sagde Blunt. 'De lærte først Deres onkel at kende for to år siden, ikke sandt? De kan ikke forventes at sørge særlig meget. Det er meget bedre end at lade som om.'
 'Der er noget skrækkeligt trøstende ved Dem,' sagde Flora. 'De får alting til at virke så enkelt.'
 'Som regel er det enkelt,' sagde storvildtjægeren.
 'Ikke altid,' sagde Flora.
 Hun talte dæmpet, og jeg så Blunt vende sig og tilsyneladende flytte blikket fra Afrikas kyst til hende. Han opfattede åbenbart hendes ændrede tonefald på sin egen måde, for et øjeblik efter sagde han temmelig abrupt:
 'Hør, De skal ikke være bekymret. For den unge fyr, mener jeg. Kommissæren er et fæhoved. Alle ved, at det er helt absurd at tro, at han har gjort det. En mand udefra. En tyv. Det er den eneste mulige løsning.'
 Flora vendte sig og så på ham.
 'Tror De virkelig?'
 'Gør De ikke?' sagde Blunt.
 'Jeg – åh jo, selvfølgelig.'
 Endnu en tavshed og så brast det ud af Flora:
 'Jeg – jeg vil fortælle Dem, hvorfor jeg er så glad i dag. Hvor hjerteløs De end synes, jeg er, vil jeg hellere fortælle Dem det. Det er fordi advokaten – mr. Hammond – har været her. Han fortalte om testamentet. Onkel Roger har efterladt mig tyve tusind pund. Vil De tænke Dem – tyve tusind smukke pund.'
 Blunt så overrasket ud.
 'Betyder det så meget for Dem?'
 'Betyder meget for mig? Jamen, det er alting. Frihed – ikke længere noget med at bukke og skrabe og lyve … '
 'Lyve?' afbrød Blunt.
 Flora virkede overrumplet.
 'De ved, hvad jeg mener,' sagde hun usikkert. 'At lade som om man er glad for de væmmelige aflagte ting, rige slægtninge giver en. Sidste års frakker og kjoler og hatte.'
 'Kender ikke meget til dametøj. Jeg ville mene, De altid er smukt klædt.'
 'Men det har kostet mig noget,' sagde Flora dæmpet. 'Lad os ikke snakke om ækle ting. Jeg er så glad. Jeg er fri. Fri til at gøre hvad jeg vil. Fri så jeg ikke … '
 Hun tav pludselig.
 'Så De ikke hvad?' spurgte Blunt hurtigt.
 'Jeg har glemt det. Det var ikke vigtigt.'
 Blunt havde en kæp i hånden, og nu stak han den ned i dammen og pirkede til et eller andet.'
 'Hvad laver De, major Blunt?
 'Der er et eller andet, der skinner dernede. Jeg undrede mig over, hvad det var – det ligner en guldbroche. Nu har jeg rodet op i mudderet, og den er forsvundet.'

 'Måske er det en krone,' sagde Flora. 'Som den Melisande så i vandet.'
 'Melisande,' sagde Blunt, 'hun er i en opera, er hun ikke?'
 'Ja, De kender vist en masse til opera.'
 'Folk tager mig med en gang imellem,' sagde Blunt bedrøvet. 'Underlig form for fornøjelse – det er et værre spektakel, end de indfødte laver med deres tamtammer.'
 Flora lo.
 'Jeg kan huske Melisande,' fortsatte Blunt. 'Hun giftede sig med en fyr, der var gammel nok til at være hendes far.'
 Han smed en lille flintesten ud i dammen. Så sagde han i et andet tonefald:
 'Miss Ackroyd, er der noget, jeg kan gøre? Med hensyn til Paton, mener jeg. Jeg ved, hvor bekymret, De må være.'
 'Mange tak,' sagde Flora koldt. 'Der er virkelig ikke noget, man kan gøre. Ralph skal nok klare den. Jeg har fået fat i den mest vidunderlige detektiv i verden, og han finder ud af det hele.'
 I nogen tid havde jeg følt mig utilpas med hensyn til vores stilling. Vi smuglyttede ikke ligefrem, for de to under os behøvede bare at løfte hovedet for at se os. Ikke desto mindre ville jeg have gjort opmærksom på vores tilstedeværelse, hvis ikke min ledsager havde grebet mig advarende i armen. Han havde tydeligvis ønsket, at jeg forholdt mig stille. Nu handlede han imidlertid resolut.
 Han rejste sig hurtigt og rømmede sig.
 'Jeg beder Dem undskylde mig,' sagde han. 'Jeg han ikke tillade mademoiselle at komplimentere mig så overdrevent uden at gøre opmærksom på min tilstedeværelse. Man siger, at den der lytter, hører ilde om sig selv, men det er ikke tilfældet denne gang. For at undgå at jeg rødmer, må jeg slutte mig til Dem og bede om undskyldning.'
 Han skyndte sig ned ad stien med mig lige efter og sluttede sig til de andre ved dammen.
 'Det er monsieur Hercule Poirot,' sagde Flora. 'Jeg går ud fra, at De har hørt om ham.'
 Poirot bukkede.
 'Jeg kender major Blunt af omtale,' sagde han høfligt. 'Det glæder mig at møde Dem, monsieur. Jeg mangler nogle oplysninger, som De kan give mig.'

 Blunt så spørgende på ham.
 'Hvornår så De sidst monsieur Ackroyd i live?'
 'Under middagen.'
 'Og De hverken så eller hørte ham efter den?'
 'Jeg så ham ikke, jeg hørte hans stemme.'
 'Hvordan gik det til?'
 'Jeg spadserede ud på terrassen … '
 'Undskyld mig, men hvad tid var det?'
 'Omkring halv ti. Jeg gik frem og tilbage foran de franske døre og røg. Jeg hørte Ackroyds stemme i arbejdsværelset … '
 Poirot bukkede sig og fjernede et mikroskopisk blad.
 'De kunne vel ikke høre stemmer i arbejdsværelset fra den del af terrassen,' mumlede han.
 Han så ikke på Blunt, men det gjorde jeg, og til min overraskelse rødmede denne.
 'Jeg var henne ved hjørnet,' forklarede han modvilligt.
 'Ah, virkelig?' sagde Poirot.
 På den mildeste måde gav han indtryk af, at han ønskede mere.
 'Jeg syntes, jeg så – en kvinde forsvinde ind i buskene. Bare et glimt af hvidt. Jeg må have taget fejl. Det var, mens jeg stod på hjørnet af terrassen, at jeg hørte Ackroyd tale til sin sekretær.'
 'Han talte til mr. Geoffrey Raymond?'
 'Ja – det gik jeg ud fra. Det lader til, at jeg tog fejl.'
 'Mr. Ackroyd tiltalte ham ikke ved navn?'
 'Nej.'
 'Hvorfor, om jeg må spørge, troede De så … '
 Blunt forklarede omstændeligt.
 'Jeg tog det for givet, at det var Raymond, for lige inden jeg gik ud, sagde han, at han skulle ind med nogle papirer til Ackroyd. Jeg tænkte aldrig på, at det kunne være nogen anden.'
 'Kan De huske, hvad der blev sagt?'
 'Det er jeg bange for, jeg ikke kan. Noget ganske almindeligt, ikke noget vigtigt. Jeg hørte bare et brudstykke. Jeg tænkte på noget andet.'
 'Det er lige meget,' sagde Poirot. 'Flyttede De en stol tilbage mod væggen, da De kom ind i arbejdsværelset efter, at liget var blevet fundet?'

 'Stol? Nej, hvorfor skulle jeg det?'
 Poirot trak på skuldrene, men svarede ikke. Han så på Flora.
 'Der er en ting, jeg gerne vil have at vide af Dem, mademoiselle. Da De kiggede på tingene i sølvtøjsbordet sammen med dr. Sheppard, var daggerten da på sin plads?'
 Flora skød hagen frem.
 'Det har kommissær Raglan spurgt mig om,' sagde hun fortrydeligt. 'Jeg har sagt det til ham, og jeg vil sige det til Dem. Jeg er helt sikker på, at daggerten ikke var der. Det tror han, den var, og at Ralph sneg sig ind senere på aftenen. Og – og han tror ikke på, hvad jeg siger. Han tror, jeg siger sådan for at beskytte Ralph.'
 'Gør De ikke?' spurgte jeg alvorligt.
 Flora stampede i jorden.
 'Også Dem, dr. Sheppard! Det er for galt!'
 Poirot skiftede taktfuldt emne.
 'Det er sandt, hvad jeg har hørt Dem sige, major Blunt. Der er noget, der skinner i dammen. Lad os se, om jeg kan nå det.'
 Han knælede ved dammen, smøgede ærmet op og stak langsomt armen ned i vandet, så han ikke rodede op i mudderet. Men trods hans forsigtighed hvirvlede mudderet op, og han var nødt til at trække armen til sig uden resultat.
 Han så bedrøvet på mudderet på sin arm. Jeg tilbød ham mit lommetørklæde, som han taknemligt tog imod. Blunt så på sit ur.
 'Det er ved at være frokosttid,' sagde han. 'Vi må hellere se at komme tilbage.'
 'Vil De spise frokost med os, monsieur Poirot?' spurgte Flora. 'Jeg vil gerne have, at De hilser på min mor. Hun – holder meget af Ralph.'
 Den lille mand bukkede.
 'Det vil være mig en glæde, mademoiselle.'
 'Og De bliver også, gør De ikke, dr. Sheppard?'
 Jeg tøvede.
 'Vil De ikke nok!'
 Jeg ville gerne, så jeg tog imod invitationen.
 Vi begav os op mod huset. Flora og Blunt gik i forvejen.
 'Hvilket hår,' sagde Poirot lavmælt til mig med en hovedbevægelse mod Flora. 'Ægte guld. De vil være et smukt par. Hun og den mørke, kønne kaptajn Paton. Vil de ikke?'
 Jeg så spørgende på ham, men han begyndte at børste et par bittesmå dråber vand af jakkeærmet. I nogle henseender mindede manden mig om en kat. Hans grønne øjne og hans sirlige vaner.
 'Og uden at få noget ud af det,' sagde jeg medfølende. 'Jeg gad vide, hvad det var, der var i dammen.'
 'Vil De se det?' spurgte Poirot.
 Jeg stirrede på ham. Han nikkede.
 'Min gode ven,' sagde han bebrejdende, Hercule Poirot risikerer ikke at bringe sin påklædning i uorden uden at være sikker på at nå sit mål. Det ville være latterligt og meningsløst. Jeg er aldrig latterlig.'
 'Men Deres hånd var tom,' indvendte jeg.
 'Der er tidspunkter, hvor diskretion er påkrævet. Fortæller De Deres patienter alting, doktor? Det tror jeg ikke. De fortæller heller ikke Deres fortrinlige søster alting, gør De vel? Inden jeg viste min tomme hånd frem, lod jeg det, der var i den, falde ned i den anden. De skal få at se, hvad det var.'
 Han holdt sin venstre hånd frem. I den lå en lille guldring. En kvindes vielsesring.
 Jeg tog den fra ham.
 'Se inden i den,' sagde Poirot.
 Det gjorde jeg. Der var en inskription:
 Fra R, 13. marts

 Jeg så på Poirot, men han var travlt optaget af at inspicere sit udseende i et lille lommespejl. Sit overskæg viede han stor opmærksomhed, og mig viede han ingen. Jeg forstod, at han ikke havde tænkt sig at være meddelsom.


 10. kapitel
 Stuepigen
 Vi fandt mrs. Ackroyd i hall’en. Sammen med hende var en indtørret, lille mand med en aggressiv hage og skarpe, grå øjne. Det lyste ud af ham, at han var advokat.
 'Mr. Hammond bliver til frokost,' sagde mrs. Ackroyd. 'Kender De major Blunt, mr. Hammond? Og den kære dr. Sheppard – også en af stakkels Rogers nære venner. Og – lad mig se … '
 Hun tav og så en smule forvirret på Poirot.
 'Det er monsieur Poirot, Mor,' sagde Flora. 'Jeg fortalte dig om ham i morges.'
 'Åh ja,' sagde mrs. Ackroyd svævende. 'Selvfølgelig, min kære, selvfølgelig. Han skal finde Ralph, ikke sandt?'
 'Han skal finde ud af, hvem der myrdede Onkel,' sagde Flora.
 'Åh!' udbrød hendes mor. 'Vil du ikke nok lade være. Mine stakkels nerver. Jeg er et nervevrag i dag. At noget så frygteligt kan ske. Jeg kan ikke lade være med at mene, at det på en eller anden måde må have været et uheld. Roger holdt så meget af at lege med de underlige genstande. Hans hånd må være smuttet eller sådan noget.'
 Denne teori blev modtaget med høflig tavshed. Jeg så Poirot bevæge sig hen til advokaten og tale med ham i et fortroligt tonefald. De gik ind i vinduesnichen. Jeg sluttede mig til dem – og tøvede så.
 'Måske trænger jeg mig på,' sagde jeg.
 'Slet ikke,' sagde Poirot hjerteligt. 'De og jeg, monsieur le docteur, vi efterforsker denne sag side om side. Uden Dem ville jeg være fortabt. Jeg ønsker nogle oplysninger af den gode mr. Hammond.'
 'Jeg forstår, at De handler på vegne af kaptajn Ralph Paton, sagde advokaten forsigtigt.
 Poirot rystede på hovedet.
 'Det er ikke tilfældet. Jeg handler på vegne af retfærdigheden. Miss Ackroyd har bedt mig efterforske sin onkels død.'

 Mr. Hammond virkede overrumplet.
 'Jeg kan ikke for alvor tro, at kaptajn Paton er indblandet i denne forbrydelse,' sagde han. 'Uanset hvor stærke indicierne mod ham er. Den simple kendsgerning, at han var i pengeforlegenhed…'
 'Var han i pengeforlegenhed?' indskød Poirot.
 Advokaten trak på skuldrene.
 'Det er en kronisk tilstand for Ralph Paton,' sagde han tørt. 'Han strøede om sig med penge. Han kom altid til sin stedfar for at få penge.'
 'Har han gjort det i den senere tid? Inden for det sidste år, for eksempel?'
 'Det kan jeg ikke udtale mig om. Mr. Ackroyd har ikke nævnt det over for mig.'
 'Jeg forstår. Mr. Hammond, jeg går ud fra, at De er bekendt med bestemmelserne i mr. Ackroyds testamente?'
 'Javist. Det er derfor, jeg er her i dag.'
 'Javel. Når De ved, at jeg handler på vegne af miss Ackroyd, vil De vel ikke have noget imod at fortælle mig om testamentets bestemmelser?'
 'De er meget enkle. Hvis vi udelader de juridiske termer, så vil der efter, at forskellige testamentariske gaver … '
 'Såsom?' afbrød Poirot.
 Mr. Hammond virkede en smule overrasket.
 'Tusind pund til hans husholderske, miss Russell; halvtreds pund til kokken, Emma Cooper; fem hundred pund til hans sekretær, mr. Geoffrey Raymond. Til forskellige hospitaler … '
 Poirot holdt en hånd op.
 'Aha! Gaver til velgørende formål. De interesserer mig ikke.'
 'Jaså. Udbyttet af aktier til en værdi af ti tusind pund udbetales til mrs. Cecil Ackroyd i hendes levetid. Miss Flora Ackroyd arver tyve tusind pund kontant. Restboet – inklusive denne ejendom og aktierne i Ackroyd and Son – til hans adoptivsøn, Ralph Paton.'
 'Mr. Ackroyd var en meget formuende mand?'
 'En meget formuende mand, ja. Kaptajn Paton bliver en særdeles velhavende ung mand.'
 Der var et øjebliks tavshed. Poirot og advokaten så på hinanden.

 'Mr. Hammond,' lød mrs. Ackroyds klagende stemme.
 Mr. Hammond efterkom opfordringen. Poirot greb mig i armen og trak mig helt hen til vinduet.
 'Se iriserne,' sagde han temmelig højt. 'Er de ikke prægtige? En rank og tiltalende virkning.'
 Samtidigt mærkede jeg presset fra hans hånd på min arm, og han tilføjede dæmpet:
 'Ønsker De virkelig at hjælpe mig? At tage del i denne efterforskning?'
 'Ja, absolut,' sagde jeg ivrigt. 'Der er ikke noget, jeg hellere vil. De aner ikke, hvor kedsommeligt mit liv er. Der sker aldrig noget usædvanligt.'
 'Godt, så lad os være kolleger. Jeg tror, major Blunt vil slutte sig til os om et øjeblik. Han er ikke glad for den gode mama. Ser De, der er nogle ting, jeg gerne vil vide, men jeg vil ikke have, at det virker sådan. Er De med? Så Deres rolle vil blive at stille spørgsmålene.'
 'Hvilke spørgsmål vil De have mig til at stille?' spurgte jeg.
 'Jeg vil have Dem til at bringe navnet mrs. Ferrars på bane.'
 'Ja?'
 'Omtal hende på en naturlig måde. Spørg ham, om han var her, da hendes mand døde. De forstår, hvor jeg vil hen. Og når han svarer, skal De iagttage hans ansigt uden, at det virker sådan. C’est compris? '
Der var ikke tid til mere, for som Poirot havde forudset, forlod Blunt de andre og kom hen til os.
 Jeg foreslog, at vi spadserede ud på terrassen, og han indvilligede. Poirot blev tilbage.
 Jeg standsede for at betragte en sen rose.
 'Hvordan kan alting ikke forandre sig i løbet af en dag eller to,' bemærkede jeg. 'Jeg husker, at jeg var her i onsdags, og jeg gik frem og tilbage på denne terrasse. Ackroyd var sammen med mig – fuld af livsmod, Og nu – tre dage senere – er Ackroyd død, stakkels mand. Mrs. Ferrars er død – hende kendte De vist? Jo, det gjorde De da.'
 Blunt nikkede.
 'Havde De mødt hende denne gang?'
 'Jeg besøgte hende sammen med Ackroyd. I tirsdags var det vist. Fascinerende kvinde – men noget underligt ved hende. Svær at blive klog på – man vidste aldrig rigtig, hvad hun var ude på.'
 Jeg så ind i hans rolige, grå øjne. Der var bestemt ikke noget der. Jeg fortsatte:
 'Jeg går ud fra, at De havde mødt hende før?'
 'Sidste gang jeg var her – hun og hendes mand var lige flyttet hertil.' Han tav et øjeblik og tilføjede så: 'Det er besynderligt – hun havde forandret sig meget siden da.'
 'Forandret sig hvordan?' spurgte jeg.
 'Hun så ti år ældre ud.'
 'Var De her, da hendes mand døde?' spurgte jeg og forsøgte at få spørgsmålet til at lyde så tilfældigt som muligt.
 'Nej. Efter alt hvad jeg har hørt, var det godt, at hun slap af med ham. Det er måske ikke pænt at sige det, men det er sandt.'
 ' Ashley Ferrars var på ingen måde idealet af en ægtemand,' sagde jeg forsigtigt.
 'En sjover, syntes jeg,' sagde Blunt.
 'Nej,' sagde jeg, 'bare en mand med flere penge, end det var godt for ham.'
 'Åh, penge! Alle problemer i verden skyldes penge – eller manglen på dem.'
 'Hvad har været Deres problem?' spurgte jeg.
 'Jeg har nok. Jeg er en af de heldige.'
 'Virkelig.'
 'Jeg er faktisk ikke alt for velbeslået for tiden. Jeg arvede for et år siden, men var dum nok til at sætte pengene i et voveligt foretagende.'
 Jeg udtrykte min medfølelse og fortalte om mit tilsvarende problem.
 Så lød gongongen, og vi gik ind for at spise frokost. Poirot trak mig til side.
 'Eh bien ?'
 'Han er god nok,' sagde jeg. 'Det er jeg sikker på.'
 'Ikke noget – foruroligende?'
 'Han arvede for et år siden,' sagde jeg. 'Men hvorfor ikke? Hvorfor skulle han ikke det? Jeg vil sværge på, at manden er helt igennem ærlig og reel.'
 'Utvivlsomt, utvivlsomt,' sagde Poirot beroligende. 'Hids Dem ikke op.'

 Det lød, som om han snakkede til et uregerligt barn.
 Vi marcherede alle sammen ind i spisestuen. Det forekom mig utroligt, at der var gået mindre end fireogtyve timer, siden jeg sidst sad ved det bord.
 Bagefter trak mrs. Ackroyd mig til side og satte sig sammen med mig i en sofa.
 'Jeg kan ikke lade være med at føle mig en smule såret,' mumlede hun og tog et lommetørklæde, der tydeligvis ikke var beregnet til at græde i. 'Såret over Rogers manglende tillid til mig. De tyve tusind pund burde have været efterladt til mig, ikke til Flora. En mor kan betros at varetage sit barns interesser. Mangel på tillid, vil jeg kalde det.'
 'Mrs. Ackroyd,' sagde jeg, 'De glemmer, at Flora var Ackroyds egen niece, en slægtning. Det havde været noget andet, hvis De havde været hans søster i stedet for hans svigerinde.'
 'Som stakkels Cecils enke synes jeg, han burde have taget hensyn til mine følelser,' sagde fruen og duppede sine øjne med lommetørklædet. 'Men Roger har altid været meget underlig – for ikke at sige fornæret – i pengesager. Det har været meget svært for både Flora og mig selv. Han gav ikke engang det stakkels barn lommepenge. Han betalte hendes regninger, men det var endda kun modvilligt, og han spurgte, hvad hun skulle bruge alt det overflødige stads til – hvor det ligner en mand – men – nu har jeg glemt, hvad det var, jeg ville sige. Åh jo, der var ikke en penny, vi kunne kalde vores egen. Flora brød sig ikke om det – ja, jeg må sige, at hun tog det meget fortrydeligt op. Selv om hun selvfølgelig holdt af sin onkel. Men enhver pige ville have taget det fortrydeligt op. Ja, jeg må sige, at Roger havde nogle meget mærkelige ideer med hensyn til penge. Han ville ikke engang købe nye håndklæder, selv om jeg fortalte ham, at der var huller i de gamle. Og så,' fortsatte mrs. Ackroyd med et pludseligt spring i samtalen, som var så karakteristisk for hende, 'efterlader han, alle de penge – tusind pund, tænk Dem, tusind pund – til den kvinde!'
 'Hvilken kvinde?'
 'Den Russell. Der er noget underligt ved hende, har jeg altid sagt. Men Roger ville ikke høre et ondt ord om hende. Han sagde, at hun var en meget karakterstærk kvinde, og at han beundrede og respekterede hende. Han snakkede evig og altid om hendes retskaffenhed og selvstændighed og høje moral. Jeg tror, der er noget lusket ved hende. Hun gjorde i hvert fald sit bedste for at blive gift med Roger. Men det fik jeg hurtigt sat en stopper for. Hun har altid hadet mig. Naturligvis. Jeg gennemskuede hende.'
 Jeg begyndte at tænke på, om der var nogen mulighed for at dæmme op for mrs. Ackroyds veltalenhed og slippe væk.
 Mr. Hammond sørgede for den nødvendige afledning af hendes opmærksomhed, da han kom for at sige farvel. Jeg greb chancen og rejste mig også.
 'Hvad ligsynet angår,' sagde jeg, 'hvor vil De så foretrække, at det bliver holdt? Her eller på The Three Boars?'
 Mrs. Ackroyd stirrede på mig med åben mund.
 'Ligsynet?' sagde hun bestyrtet. 'Men der behøver da vel ikke at være et ligsyn?'
 Mr. Hammond udstødte et tørt host og mumlede:
 'Uundgåeligt. Forholdene taget i betragtning.'
 'Hvis hans død var et ulykkestilfælde … '
 'Han blev myrdet, mrs. Ackroyd,' sagde jeg brutalt.
 Hun kom med et lille skrig.
 'Men dr. Sheppard må da kunne arrangere … '
 'Der er grænser for mine muligheder for at arrangere ting,' sagde jeg.
 'Ingen teori om et ulykkestilfælde kan holde vand.'
 Mrs. Ackroyd så bekymret på mig. Jeg ville ikke vide af det, jeg anså for at være hendes tåbelige frygt for ubehageligheder.
 'Hvis der bliver et ligsyn, så behøver jeg vel ikke at besvare spørgsmål og alt det?' spurgte hun.
 'Jeg ved ikke, hvad der bliver nødvendigt,' svarede jeg. 'Jeg tænker mig, at mr. Raymond vil bære hovedbyrden. Han kender alle omstændighederne, og han kan foretage den formelle identifikation.'
 Advokaten samtykkede med et lille buk.
 'Jeg tror virkelig ikke, at der er noget at frygte, mrs. Ackroyd,' sagde han. 'De vil blive sparet for ubehageligheder. 'Med hensyn til spørgsmålet om penge, har De så, hvad De behøver for nuværende? Jeg mener,' fortsatte han, da hun så spørgende på ham, 'rede penge. Kontanter. Hvis ikke, kail jeg sørge for, at De får, hvad De måtte have brug for.'

 'Det burde ikke være noget problem,' sagde Raymond, der stod ved siden af. 'Mr. Ackroyd indløste en check på hundred pund i går.'
 'Hundred pund?'
 'Ja. Til lønninger og andre udgifter der forfaldt i dag. De er stadig urørte.'
 'Hvor er de penge? I hans skrivebord?'
 'Nej, han havde altid sine kontanter i soveværelset. I en gammel flipæske for at være helt nøjagtig. Pudsig idé, ikke sandt?'
 'Jeg tror,' sagde advokaten, 'at vi bør forvisse os om, at pengene stadig er der, inden jeg tager af sted.'
 'Javist,' sagde sekretæren. 'Jeg viser Dem med op med det samme … Åh! Det tænkte jeg ikke på. Døren er låst.'
 En forespørgsel til Parker bragte for dagen, at kommissær Raglan var på husholderskens værelse, hvor han stillede nogle supplerende spørgsmål. Et par minutter efter sluttede kommissæren sig til os i hall’en. Han låste døren op, og vi gik ind i korridoren og op ad den lille trappe. Oven for trappen stod døren til Ackroyds soveværelse åben. Værelset var mørkt, for gardinerne var trukket for, og sengetøjet var slået tilbage, som det havde været i aftes. Kommissæren trak gardinerne fra og lod sollyset komme ind. Geoffrey Raymond gik hen til den øverste skuffe i en rosentræskommode.
 'Havde han sine penge sådan, i en ulåst skuffe. Der kan man bare se,' bemærkede kommissæren.
 Sekretæren rødmede let.
 'Mr. Ackroyd havde fuld tillid til alle tjenestefolkene,' sagde han heftigt.
 'Åh, jamen selvfølgelig,' skyndte kommissæren sig at sige.
 Raymond åbnede skuffen og tog en rund flipæske af læder op. Han åbnede den og tog en tyk tegnebog op af den.
 'Her er pengene,' sagde han og fremviste et tyk bundt sedler. 'De vil finde alle hundred pund, ved jeg, for jeg overværede, at mr. Ackroyd lagde dem ned i flipæsken i aftes, da han klædte sig om til middagen, og de er naturligvis ikke blevet tørt siden.'
 Mr. Hammond tog bundtet fra ham og talte dem så op.
 'Hundred pund, siger De. Men der er kun tres her.'
 Raymond stirrede på ham.

 'Umuligt,' udbrød han og sprang frem. Han tog pengesedlerne og talte dem højt.
 Mr. Hammond havde haft ret. Der var tres pund.
 'Men – men jeg forstår det ikke,' sagde sekretæren forvirret.
 Poirot stillede et spørgsmål.
 'De så mr, Ackroyd lægge pengene væk i aftes. da han klædte om til middagen? Er De sikker på, at han ikke allerede havde udbetalt nogen af dem?'
 'Det er jeg sikker på, at han ikke havde. Han sagde oven i købet: Jeg vil ikke have hundred pund med ned til middagen. De fylder for meget.’'
 'Så er sagen ganske enkel,' sagde Poirot. 'Enten betalte han de fyrre pund på et tidspunkt i går aftes, eller også er de blevet stjålet.'
 'Det er sagen i en nøddeskal,' samtykkede kommissæren. Han henvendte sig til mrs. Ackroyd. 'Hvilke af tjenestefolkene har været herinde i går aftes?'
 'Jeg går ud fra, at pigen har slået sengetøjet tilbage.'
 'Hvem er hun? Hvad ved De om hende?'
 'Hun har ikke været her særlig længe,' sagde mrs. Ackroyd. 'Men hun er en pæn, almindelig pige fra landet.'
 'Jeg tror, vi må have denne sag opklaret,' sagde kommissæren. 'Hvis mr. Ackroyd selv udbetalte pengene, kan det have en forbindelse til mordet. De andre tjenestefolk er gode nok, så vidt De ved?'
 'Det tror jeg.'
 'Der har ikke tidligere været savnet noget?'
 'Nej.'
 'Der er ikke nogen af dem, der har sagt op eller noget i den retning?'
 'Stuepigen rejser.'
 'Hvornår?'
 'Jeg mener, at hun sagde op i går.'
 'Til Dem?'
 'Åh nej. Jeg har ikke noget med tjenestefolkene at gøre. Miss Russell tager sig af alt vedrørende husholdningen.'
 Kommissæren var et øjeblik fordybet i tanker. Så nikkede han og sagde: 'Jeg må hellere veksle et par ord med miss Russell, og jeg vil også snakke med pigen Dale.'

 Poirot og jeg ledsagede ham til husholderskens værelse. Miss Russell tog imod os med sin sædvanlige koldblodighed.
 Elsie Dale havde været på Fernly i fem måneder. En flink pige, udførte sine pligter hurtigt, meget respektabel. Gode anbefalinger. Den sidste der ville finde på at tage noget, der ikke tilhørte hende.
 'Hvad med stuepigen?'
 Hun var også en særdeles udmærket pige. Meget stille og damet. En glimrende arbejdskraft.
 'Hvorfor rejser hun så?' spurgte kommissæren.
 Miss Russell snerpede munden sammen.
 'Det har ikke noget med mig at gøre. Jeg forstår, at mr. Ackroyd kritiserede hende i går eftermiddags. Det var hendes pligt at gøre rent i arbejdsværelset, og jeg mener, at hun bragte uorden i nogle papirer på hans skrivebord. Han var meget ophidset over det, og hun sagde op. Sådan forstod jeg det i hvert fald på hende, men måske vil De gerne selv snakke med hende?'
 Det sagde kommissæren ja til. Jeg havde allerede lagt mærke til pigen, da hun serverede for os ved frokosten. En høj pige med en masse brunt hår strammet i en knude i nakken og rolige, grå øjne. Hun kom og stod meget rank med de grå øjne rettet mod os.
 'De er Ursula Bourne?' sagde kommissæren.
 'Ja, sir.'
 'Jeg forstår, at De rejser?'
 'Ja, sir.'
 'Hvordan kan det være?'
 'Jeg bragte uorden i nogle papirer på mr. Ackroyds skrivebord. Han blev meget vred over det og sagde, jeg hellere måtte rejse. Så snart som muligt.'
 'Var De i mr. Ackroyds soveværelse i aftes? For at rydde op eller noget andet?'
 'Nej, sir. Det er Elsies arbejde. Jeg kom aldrig i nærheden af den del af huset.'
 'Jeg må fortælle Dem, at en stor sum penge er forsvundet fra mr. Ackroyds værelse.'
 Endelig så jeg nogen sindsbevægelse hos hende. Hun rødmede kraftigt.

 'Jeg kender ikke noget til nogen penge. Hvis De tror, at jeg tog dem, og at det var derfor mr. Ackroyd fyrede mig, tager De fejl.'
 'Jeg beskylder Dem ikke for at have taget dem,' sagde kommissæren. 'Lad være med at fare op på den måde.'
 Pigen så koldt på ham.
 'De kan undersøge mine ting, hvis De har lyst,' sagde hun foragteligt, 'Men De finder ikke noget.'
 Poirot indskød pludselig et spørgsmål.
 'Det var i går eftermiddags, at mr. Ackroyd afskedigede dem – eller De afskedigede Dem selv, var det ikke?'
 Pigen nikkede.
 'Hvor længe varede den samtale?'
 'Samtale?'
 'Ja, samtalen mellem Dem og mr. Ackroyd i hans arbejdsværelse?'
 'Jeg – det ved jeg ikke.'
 'Tyve minutter? En halv time?'
 'Noget i den retning.'
 'Ikke længere.'
 'I hvert fald ikke over en halv time.'
 'Tak, mademoiselle.'
 Jeg så nysgerrigt på ham. Han var ved at ordne nogle genstande på bordet. Hans øjne skinnede.
 'Der var ikke mere,' sagde kommissæren.
 Ursula Bourne gik. Kommissæren henvendte sig til miss Russell.
 'Hvor længe har hun været her? Har De en kopi af hendes anbefaling?'
 Uden at svare på det første spørgsmål, gik miss Russell hen til et chatol, åbnede en af skufferne og tog en håndfuld breve frem. Hun valgte et af dem og rakte det til kommissæren.
 'Hm,' sagde han. 'Det lyder godt nok. Mrs. Richard Folliott, Marby Grange, Marby. Hvem er hun?'
 'En god familie,' sagde miss Russell.
 'Godt,' sagde kommissæren og rakte den tilbage. 'Lad os se på den anden, Elsie Dale.'
 'Elsie Dale var en stor, lyshåret pige med et rart, men lidt uintelligent ansigt. Hun svarede beredvilligt på vores spørgsmål, og de forsvundne penge gjorde hende både oprevet og bekymret.
 'Jeg tror ikke, der er noget galt med hende,' sagde kommissæren, da han havde sendt hende bort. 'Hvad med Parker?'
 Miss Russell snerpede munden sammen og undlod at svare.
 'Jeg har på fornemmelsen, at der er noget med den mand,' fortsatte kommissæren tankefuldt. 'Problemet er, at jeg ikke helt kan se, hvornår han har haft chancen. Han har været travlt optaget af sine pligter lige efter middagen, og han har et ganske godt alibi for hele aftenen. Det ved jeg, for jeg har viet det særlig opmærksomhed. Nå, men tak skal De have, miss Russell. Vi lader det være ved det for nuværende. Det er meget sandsynligt, at mr. Ackroyd selv udbetalte pengene.'
 Husholdersken bød os tørt farvel, og vi gik.
 Jeg forlod huset sammen med Poirot.
 'Jeg gad vide,' sagde jeg, 'hvilke papirer pigen kunne have bragt uorden i, siden Ackroyd blev så ophidset. Jeg gad vide, om det er et spor i mysteriet.'
 'Sekretæren sagde, at der ikke var nogen særligt vigtige papirer på skrivebordet,' sagde Poirot.
 'Ja, men … ' Jeg tav.
 'Det forekommer Dem mærkeligt, at Ackroyd blev så rasende over så banal en sag?'
 'Ja, det gør det faktisk.'
 'Men var det en banal sag?'
 'Vi ved selvfølgelig ikke, hvad det kan have været for nogle papirer,' indrømmede jeg. Men Raymond sagde jo … '
 'Se bort fra Raymond et øjeblik. Hvad syntes De om pigen?'
 'Hvilken pige? Stuepigen?'
 'Ja, stuepigen. Ursula Bourne.'
 'Hun virkede som en flink pige,' sagde jeg tøvende.
 Poirot gentog mine ord, men hvor jeg havde lagt trykket på det næstsidste ord, lagde han det på det andet.
 'Hun virkede som en flink pige – ja.'
 Efter et øjebliks tavshed tog han noget op af lommen og rakte det til mig.
 'Se, min ven. Jeg vil vise Dem noget. Se her.'

 Det, han rakte mig, var den liste, kommissæren havde udarbejdet, og som han havde givet til Poirot. Hans finger pegede på et blyantskryds ud for navnet Ursula Bourne.
 'De bemærkede det måske ikke dengang, min gode ven, men der var én person på listen, hvis alibi ikke på nogen måde var bekræftet. Ursula Bourne.' 'De tror vel ikke … '
 'Dr. Sheppard, jeg vover at tænke hvad som helst. Ursula Bourne kan have myrdet mr. Ackroyd, men jeg må tilstå, at jeg ikke kan se noget motiv til det. Kan De?'
 Han så strengt på mig – så strengt, at jeg følte mig ilde til mode.
 'Kan De?' gentog han.
 'Intet som helst motiv,' sagde jeg fast.
 Hans blik mildnedes. Han rynkede panden og mumlede for sig selv:
 'Pengeafpresseren var en mand, og deraf følger, at hun ikke kan være pengeafpresseren, derfor … '
 Jeg hostede.
 'Hvad det angår … ' begyndte jeg tvivlende.
 'Hvad? Hvad var det, De ville sige?'
 'Ingenting. Ingenting. Bare det, at strengt taget nævnte mrs. Ferrars en person i sit brev. Men Ackroyd og jeg tog det for givet, at det var en mand.'
 Det lod ikke til, at Poirot hørte efter. Han mumlede for sig selv igen.
 'Men så er det trods alt muligt – ja, det er bestemt muligt – men så – ah! Jeg må arrangere mine ideer på en ny måde. Metode, orden – aldrig har jeg haft mere brug for det. Alt må passe sammen – ellers er jeg på det forkerte spor.'
 Han afbrød sig selv og så igen på mig.
 'Hvor ligger Marby?'
 'På den anden side af Cranchester.'
 'Hvor langt væk?'
 'Et par og tyve kilometer.'
 'Er det muligt for Dem at tage derhen? I morgen, for eksempel?'
 'I morgen? Lad mig se, det er søndag. Ja, det kan lade sig gøre. Hvad vil De have, at jeg skal gøre der?'

 'Tal med denne mrs. Folliott. Find ud af alt, hvad De kan om Ursula Bourne.'
 'Udmærket. Men – jeg bryder mig ikke meget om opgaven.'
 'Det er ikke tidspunktet at gøre sig ud til bens. En mands liv afhænger måske af det.'
 'Stakkels Ralph,' sagde jeg med et suk. 'Men De mener altså, at han er uskyldig?'
 Poirot så meget alvorligt på mig.
 'Vil De høre sandheden?'
 'Naturligvis.'
 'Så skal De det. Min ven, alt peger på, at han er skyldig.'
 'Hvad!' udbrød jeg.
 Poirot nikkede.
 'Ja, den dumme kommissær – for han er dum – har en masse, der peger på ham. Jeg søger sandheden – og sandheden fører mig hver gang til Ralph Paton. Men jeg skal ikke lade noget middel uforsøgt. Jeg gav mademoiselle Flora mit løfte. Og hun var meget sikker, den lille. Meget sikker.'


 11. kapitel
 Poirot aflægger et besøg
 Jeg var en smule nervøs, da jeg næste eftermiddag ringede på døren på Marby Grange. Jeg spekulerede på, hvad Poirot håbede at finde ud af. Han havde betroet mig opgaven. Hvorfor? Var det, fordi han lige som i tilfældet med major Blunt ønskede at holde sig i baggrunden? Dette ønske var forståeligt første gang, men det forekom mig meningsløst her.
 Mine overvejelser blev afbrudt, da en fiks stuepige åbnede døren.
 Ja, mrs. Folliott var hjemme. Jeg blev vist ind i en stor salon. Jeg så mig nysgerrigt omkring, mens jeg ventede på husets frue. Et stort, bart rum – nogle gode stykker porcelæn, nogle smukke raderinger, lurvede møbelbetræk og gardiner. En dames værelse i alle udtrykkets betydninger.
 Jeg var ved at betragte en Bartolozzi på væggen, da mrs. Folliott kom. Hun var en høj kvinde med pjusket, brunt hår og et indtagende smil.
 'Dr. Sheppard,' sagde hun tøvende.
 'Det er mit navn,' svarede jeg. 'Jeg må bede om undskyldning for, at jeg kommer på denne måde, men jeg vil gerne have nogle oplysninger om en stuepige, som tidligere har været i Deres tjeneste, Ursula Bourne.'
 Da jeg nævnte navnet forsvandt smilet fra hendes ansigt, og al hjertelighed frøs bort. Hun så ud til at være ilde til mode.
 'Ursula Bourne?' sagde hun tøvende.
 'Ja,' sagde jeg. 'De husker måske ikke navnet?'
 'Åh jo, selvfølgelig. Jeg – jeg husker hende udmærket.'
 'Jeg forstår, at hun rejste herfra for lidt over et år siden?'
 'Ja. Ja, det gjorde hun. Det er ganske rigtigt.'
 'Og De var tilfreds med hende, mens hun var hos Dem? Hvor længe var hun her for resten?'
 'Åh! Et år eller to – jeg husker ikke præcis hvor længe. Hun – hun er meget dygtig. Jeg er sikker på, at De vil finde hende tilfredsstillende. Jeg vidste ikke, at hun rejste fra Fernly. Det havde jeg ikke den fjerneste anelse om.'
 'Kan De fortælle mig noget om hende?' spurgte jeg.
 'Noget om hende?'
 'Ja, hvor hun stammer fra, hvem hendes familie er – den slags.'
 Mrs. Folliotts ansigt var en frossen maske.
 'Det kender jeg ikke noget til.'
 'Hvem var hun ansat hos, inden hun kom hertil?'
 'Det er jeg bange for, at jeg ikke kan huske.'
 Nu var der en gnist af vrede bag hendes nervøsitet. Hun slog med hovedet på en måde, der virkede svagt bekendt.
 'Er det virkelig nødvendigt at stille alle disse spørgsmål?'
 'Slet ikke,' sagde jeg med en overrasket mine og et anstrøg af undskyldning i stemmen. 'Jeg var ikke klar over, at De havde noget imod at besvare Dem. Jeg beklager.'
 Hendes vrede forsvandt, og hun blev igen forvirret.
 'Åh! Jeg har ikke noget imod at besvare dem. Det forsikrer jeg Dem om, at jeg ikke har. Hvorfor skulle jeg have det? Det – det virkede bare lidt mærkeligt. Ikke andet. Lidt mærkeligt.'
 En af fordelene ved at være læge er, at man som regel kan se, når folk lyver. Mrs. Folliotts væsen skulle have fortalt mig, at hun havde noget imod at besvare mine spørgsmål – at det var hende stærkt imod. Hun var ilde til mode og oprørt, og det var tydeligt, at der var et eller andet mystisk bagved. Jeg bedømte hende til at være en kvinde, der ikke var vant til bedrag af nogen art, og som følge deraf blev hun utilpas, når hun var tvunget til at udøve det. Et barn kunne have gennemskuet hende.
 Men det var også tydeligt, at hun ikke havde til hensigt at fortælle mig mere. Hvad mysteriet om Ursula Bourne end var, så ville jeg ikke få det opklaret gennem mrs. Folliott.
 Jeg erkendte mit nederlag, bad endnu en gang om undskyldning for at have forstyrret hende og tog afsked.
 Jeg besøgte et par patienter og kom hjem ved sekstiden. Caroline sad ved de sørgelige rester af tebordet, Hun havde det udtryk af undertrykt jubel i ansigtet, som jeg kun kendte alt for godt. Det var et sikkert tegn på, at hun havde modtaget eller givet informationer. Jeg spekulerede på hvilken af delene, det havde været.

 'Jeg har haft en meget interessant eftermiddag,' begyndte Caroline, da jeg sætte mig i min lænestol og strakte benene ud mod den indbydende ild i kaminen.
 'Har du?' sagde jeg. 'Har miss Gannett været her til te?'
 Miss Gannett er en af de fremmeste blandt vores nyhedsformidlere.
 'Gæt igen,' sagde Caroline med udtalt selvbehag.
 Jeg gættede flere gange – jeg arbejdede mig igennem listen over medlemmerne i Carolines efterretningstjeneste. Min søster mødte hvert gæt med en triumferende hovedrysten. Til sidst fortalte hun det selv.
 'Monsieur Poirot!' sagde hun. 'Nå, hvad siger du til det?'
 Jeg tænkte en hel del, men jeg passede på ikke at sige det til Caroline.
 'Hvad kom han for?' spurgte jeg.
 'For at snakke med mig, selvfølgelig. Han sagde, at nu da han kendte min bror så godt, håbede han, at det var ham tilladt at gøre hans charmerende søsters bekendtskab – din charmerende søster – nu roder jeg i det, men du ved, hvad jeg mener.'
 'Hvad snakkede han om?' spurgte jeg.
 'Han fortalte mig en masse om sig selv og sine sager. Du har hørt om fyrst Paul af Mauretanien – ham der lige har giftet sig med en danserinde?'
 'Ja?'
 'Jeg så et meget spændende stykke om hende i Society Snippets den anden dag. Det blev antydet, at hun i virkeligheden var en russisk storhertuginde – en af zarens døtre, som det var lykkedes at undslippe bolsjevikkerne. Nå, men det? lader til, at monsieur Poirot har løst en meget vanskelig mordsag, der truede med at indblande dem begge. Fyrst Paul var ude af sig selv af taknemlighed.'
 'Gav han ham en smaragdslipsenål på størrelse med et dueæg?' spurgte jeg sarkastisk.
 'Det nævnte han ikke. Hvorfor det?'
 'Ikke for noget,' sagde jeg. 'Jeg troede, at man altid gjorde sådan. I detektivhistorierne i hvert fald. Superdetektivens lejlighed er altid fyldt med rubiner og perler og smaragder, som han har fået af taknemlige, royale klienter.'

 'Det var meget interessant at høre om det fra en, der kendte det indefra,' sagde min søster tilfreds.
 Det havde det været for Caroline. Jeg kunne ikke lade være med at beundre monsieur Hercule Poirots skarpsindighed. Han havde valgt den sag, der allermest ville tiltale en ældre dame, der boede i en landsby.
 'Fortalte han dig, om danserinden i virkeligheden var storhertuginde?' spurgte jeg.
 'Det havde han ikke lov at fortælle,' sagde Caroline.
 Jeg spekulerede på, hvor meget Poirot havde afveget fra sandheden, i det han fortalte Caroline – sikkert slet ikke. Han havde formidlet sine antydninger ved hjælp af sine øjenbryn og skuldre.
 'Og efter alt det, går jeg ud fra, at du var parat til at spise af hans hånd?'
 'Lad være med at være vulgær, James. Jeg ved ikke, hvor du får de udtryk fra.'
 'Sandsynligvis fra min eneste forbindelse til verden udenfor – mine patienter. Uheldigvis omfatter min praksis ikke fyrster og interessante russiske emigranter.'
 Caroline skubbede sine briller op og så på mig.
 'Du virker gnaven, James. Det må være din lever. Jeg tror, du skal tage en blå pille i aften.'
 Når jeg er hjemme, skulle man ikke tro, jeg er læge. Caroline foretager ordinationer både til sig selv og mig.
 'Pokker tage min lever,' sagde jeg irriteret. 'Snakkede I overhovedet om mordet?'
 'Jamen selvfølgelig, James. Hvad skulle vi ellers snakke om? Jeg kunne heldigvis hjælpe monsieur Poirot med flere ting. Han var mig meget taknemlig. Han sagde, at jeg var den fødte detektiv, og at jeg havde en vidunderlig psykologisk indsigt i den menneskelige natur.'
 Caroline var som en kat, der lige havde tømt flødeskålen. Hun var lige ved at spinde.
 'Han snakkede en masse om hjernens små, grå celler. Han siger, at hans egne er førsteklasses.'
 'Det kunne ligne ham,' sagde jeg bittert. 'Hans mellemnavn er ikke Beskedenhed.'
 'Jeg ville ønske, at du ikke var så skrækkeligt amerikansk, James. Han mente, at det var meget vigtigt, at Ralph blev fundet så snart som muligt og overtalt til at melde sig og afgive forklaring. Han siger, at hans forsvinden vil gøre et meget ufordelagtigt indtryk ved ligsynet.'
 'Og hvad sagde du til det?'
 'Jeg var enig med ham,' sagde Caroline selvoptaget. 'Og jeg kunne fortælle ham, hvordan folk allerede snakker om det.'
 'Caroline,' sagde jeg skarpt, 'fortalte du monsieur Poirot, hvad du hørte i skoven den dag?'
 'Ja, det gjorde jeg,' sagde Caroline.
 Jeg rejste mig og begyndte at gå frem og tilbage.
 'Jeg håber, du er klar over, hvad det er, du gør,' sagde jeg. 'Du lægger et reb om halsen på Ralph Paton så sikkert, som at du sidder i den stol.'
 'Overhovedet ikke,' sagde Caroline ganske uforstyrret. 'Det overraskede mig, at du ikke havde fortalt ham det.'
 'Det sørgede jeg omhyggeligt for ikke at gøre,' sagde jeg. 'Jeg holder meget af den unge mand.'
 'Det gør jeg også. Og det er derfor, jeg siger, at du vrøvler. Jeg tror ikke på, at det var Ralph, der gjorde det, og så kan sandheden ikke skade ham, og så bør vi hjælpe monsieur Poirot alt det, vi kan. Det er jo højst sandsynligt, at Ralph var ude med den pige den aften, mordet blev begået, og så har han et perfekt alibi.'
 'Hvis han har et perfekt alibi,' svarede jeg, 'hvorfor melder han sig så ikke og fortæller det?'
 'Måske vil det skabe problemer for pigen,' sagde Caroline. 'Men hvis monsieur Poirot finder frem til hende og gør hende opmærksom på, at det er hendes pligt, vil hun melde sig af egen fri vilje og rense Ralph.'
 'Det lader til, at du har digtet dit eget romantiske eventyr,' sagde jeg. 'Du læser for mange dårlige romaner, Caroline. Det har jeg altid sagt.'
 Jeg satte mig igen.
 'Spurgte Poirot dig om mere?' spurgte jeg.
 'Kun om de patienter, du havde den formiddag.'
 'Patienterne?' sagde jeg vantro.
 'Ja, patienterne du havde i din konsultation. Hvor mange der var, og hvem de var.'

 'Vil du påstå, at du kunne fortælle ham det?' sagde jeg.
 Caroline er utrolig.
 'Hvorfor ikke?' spurgte min søster triumferende. 'Jeg kan se stien op til konsultationen fra det her vindue. Og jeg har en fortrinlig hukommelse, James. Meget bedre end din, kan jeg godt fortælle dig.'
 'Det tvivler jeg ikke på,' mumlede jeg.
 Min søster fortsatte uanfægtet, mens hun opregnede navnene på fingrene.
 'Der var gamle mrs. Bennett, og den unge mand med den dårlige finger fra gården, Dolly Grice havde fået en nål i fingeren, ham den amerikanske hovmester fra lineren. Lad mig se – det er fire. Ja, og gamle George Evans med sit mavesår. Og til sidst … '
 Hun gjorde en megetsigende pause.
 'Ja?'
 Caroline fremførte triumferende sit højdepunkt. Hun hvislede – hjulpet af antallet af s’er:
 'Miss Russell!'
 Hun lænede sig tilbage i stolen og sendte mig et megetsigende blik, og når Caroline sender en et megetsigende blik, kan man ikke tage fejl af det.
 'Jeg forstår ikke, hvad du mener,' sagde jeg ganske usandfærdigt. 'Hvorfor skulle miss Russell ikke konsultere mig, når hun har dårligt knæ?'
 'Dårligt knæ,' sagde Caroline. 'Sludder og vrøvl! Hendes knæ er ikke dårligere end dit eller mit. Hun kom af en anden grund.'
 'Hvilken?' spurgte jeg.
 Caroline måtte indrømme, at det vidste hun ikke.
 'Men du kan roligt regne med, at det var det, han var ude efter – monsieur Poirot, mener jeg. Der er noget lusket ved den kvinde, og det ved han.'
 'Det er netop, hvad mrs. Ackroyd sagde til mig i går,' sagde jeg. 'At der var noget lusket ved miss Russell.'
 'Ah!' sagde Caroline dystert. 'Mrs. Ackroyd! Der er en anden.'
 'En anden hvad?'
 Caroline nægtede at forklare sine bemærkninger. Hun nikkede blot flere gange, rullede sit strikketøj sammen og gik ovenpå for at iføre sig sin mauve silkebluse og guldmedaljonen, hvilket hun kalder at klæde sig om til middagen.
 Jeg sad og stirrede ind ilden, mens jeg tænkte på Carolines bemærkninger. Var Poirot virkelig kommet for at skaffe sig oplysninger om miss Russell, eller var det Carolines intrigante sind, der fortolkede alting, så det passede til hendes ideer?
 Der havde i hvert fald ikke været noget i miss Russells opførsel den formiddag, der virkede mistænkeligt. I det mindste …
 Jeg kom til at tænke på hendes snak om narkotika – og fra det havde hun ført samtalen ind på gifte og forgiftninger. Men det betød ikke noget. Ackroyd var ikke blevet forgivet. Men alligevel var det underligt …
 Jeg hørte Carolines stemme oppefra. Hun lød syrlig.
 'James, du kommer for sent til middagen.'
 Jeg lagde lidt kul på ilden og gik lydigt ovenpå.
 Man må for enhver pris have fred i hjemmet.


 12. kapitel
 Rundt om bordet
 Om mandagen blev der afholdt ligsyn for mrs. Ferrars og mr. Ackroyd.
 Jeg agter ikke at gennemgå det i detaljer. Det ville blot betyde, at jeg skulle gentage, hvad jeg allerede har skrevet. Efter aftale med politiet var det meget lidt, der fik lov at komme frem. Jeg afgav forklaring angående dødsårsagen og det sandsynlige tidspunkt. Ralph Patons fravær blev bemærket af dommeren, men han lagde ikke urimeligt meget vægt på det.
 Bagefter vekslede Poirot og jeg et par ord med kommissær Raglan. Kommissæren var meget alvorlig.
 'Det ser ikke godt ud, monsieur Poirot,' sagde han. 'Jeg forsøger at vurdere sagen retfærdigt. Jeg er lokal, og jeg har set kaptajn Paton mange gange i Cranchester. Jeg ønsker ikke, at han skal være den skyldige – men uanset hvordan man ser på det, ser det slemt ud. Hvis han er uskyldig, hvorfor melder han sig så ikke? Vi har beviser imod ham, men det kunne tænkes, at han kan bortforklare dem. Hvorfor kommer han så ikke med den forklaring?'
 Der var meget mere bag kommissærens ord, end jeg vidste på det tidspunkt. Ralphs signalement var blevet udsendt til alle havne og jernbanestationer i England. Politiet var på udkig alle vegne. Hans lejlighed i byen blev overvåget, og det samme blev hans stamværtshuse. Med en sådan indsats forekom det umuligt, at Ralph ikke skulle blive fundet. Han havde ingen bagage, og så vidt man vidste heller ingen penge.
 'Jeg kan ikke finde nogen, der har set ham på stationen den aften,' fortsatte kommissæren. 'Og han er dog en kendt skikkelse hernede, så man skulle tro, at en eller anden havde lagt mærke til ham. Der er heller ikke noget nyt fra Liverpool.'
 'De tror, han er taget til Liverpool?' spurgte Poirot.
 'Det tyder det på. Den telefonbesked tre minutter før Liverpool-ekspressen afgik – det må betyde noget.'

 'Medmindre det var et bevidst forsøg på at vildlede Dem. Det kunne muligvis være meningen med opringningen.'
 'Det er en idé,' sagde kommissæren ivrigt. 'Tror De virkelig, det er forklaringen på den opringning?'
 'Min ven,' sagde Poirot alvorligt, 'jeg ved det ikke. Men jeg vil fortælle Dem dette: Jeg er overbevist om, at når vi finder forklaringen på opringningen, har vi også opklaret mordet.'
 'De har sagt noget lignende tidligere,' bemærkede jeg.
 Poirot nikkede.
 'Jeg bliver ved med at vende tilbage til det,' sagde han.
 'Det forekommer mig helt irrelevant,' erklærede jeg.
 'Det ville jeg ikke sige,' indvendte kommissæren. 'Men jeg må tilstå, at jeg synes, at monsieur Poirot lægger lidt for meget vægt på det. Vi har bedre spor end det. Fingeraftrykkene på daggerten for eksempel.'
 Poirot blev pludselig meget udenlandsk, som han ofte gjorde, når han var ophidset.
 'Monsieur l’inspecteur,' sagde han, 'pas på den blinde – den blinde – comment dire? – den lille vej uden ende.'
 Kommissær Raglan stirrede på ham, men jeg var hurtigere.
 'De mener en blindgyde?' sagde jeg.
 'Netop – den blinde vej der ikke fører nogen steder hen. Sådan kan det være med de fingeraftryk – de fører Dem måske ingen steder hen.'
 'Jeg kan ikke se, hvordan det skulle kunne lade sig gøre,' sagde kommissæren. 'Jeg går ud fra, at De antyder, at de er forfalskede? Jeg har læst om sådan noget, men jeg kan ikke påstå, at jeg nogensinde selv har oplevet det. Men falske eller ægte – de må føre et eller andet sted hen.'
 Poirot trak bare på skuldrene og slog ud med armene.
 Kommissæren viste os derefter flere fotografier af fingeraftrykkene og berettede meget teknisk om buer og hvirvler.
 'Hør nu,' sagde han til sidst i irritation over Poirots mangel på engagement, 'De må indrømme, at de fingeraftryk blev sat af en eller anden, der var i huset den aften?'
 Poirot nikkede. 'Bien entendu.'
 'Nå. Alle i huset har fået taget deres fingeraftryk, fra den gamle dame ned til kokkepigen.'
 'Jeg tror ikke, mrs. Ackroyd ville blive glad, hvis hun hørte sig omtalt som den gamle dame. Hun må bruge et betragteligt beløb på kosmetik.'
 'Alle,' gentog kommissæren irriteret.
 'Inklusive mine,' sagde jeg tørt.
 'Udmærket. Ingen af dem passer. Det giver os to muligheder. Ralph Paton og den mystiske fremmede, som dr. Sheppard fortæller om. Når vi får fat i de to … '
 'Er megen værdifuld tid måske gået tabt,' afbrød Poirot.
 'Jeg forstår ikke helt, hvad De mener, mr. Poirot.'
 'Alle i huset har fået taget deres fingeraftryk, siger De,' mumlede Poirot. 'Er det hele sandheden, De fortæller mig, monsieur l’inspecteur?'
 'Naturligvis.'
 'Uden at overse nogen?'
 'Uden at overse nogen.'
 'Levende og døde?'
 Et øjeblik så kommissæren ud til at være forvirret over det, han opfattede som en religiøs bemærkning. Så sagde han langsomt:
 'De mener … '
 'Den døde, monsieur l’inspecteur.'
 Det varede endnu et øjeblik, inden kommissæren forstod det.
 'Jeg hævder,' sagde Poirot roligt, 'at fingeraftrykkene på daggerten er mr. Ackroyds. Det vil være let at få det bekræftet. Hans lig er stadig til rådighed.'
 'Men hvorfor? Hvad skulle meningen være med det? De vil vel ikke påstå, at det er selvmord, mr. Poirot?'
 'Ah, nej! Min teori er, at morderen havde handsker på eller viklede noget rundt om hånden. Da han havde stødt kniven ind, tog han ofrets hånd og lukkede den rundt om daggertens fæste.'
 'Men hvorfor?'
 Poirot trak igen på skuldrene.
 'For at gøre en forvirrende sag endnu mere forvirrende.'
 'Nå,' sagde kommissæren. 'Jeg skal undersøge det. Hvordan kom De på den tanke?'
 'Da De var så venlig at vise mig daggerten og henlede opmærksomheden på fingeraftrykkene. Jeg ved ikke ret meget om buer og hvirvler – jeg indrømmer ærligt min uvidenhed. Men det faldt mig ind, at fingeraftrykkene sad på en noget akavet måde. Jeg ville ikke have holdt en daggert sådan. Men det har naturligvis også været svært at anbringe dem rigtigt, når højre hånd skulle føres om bag skulderen.'
 Kommissær Raglan stirrede på den lille mand. Med en ligegyldig mine børstede Poirot et støvkorn af sit ærme.
 'Ja,' sagde kommissæren, 'det er en idé. Jeg skal nok undersøge det, men bliv nu ikke skuffet, hvis der ikke kommer noget ud af det.'
 Han bestræbte sig på at lyde venlig og nedladende. Poirot så efter ham, da han gik. Så vendte han sig mod mig. Han havde et glimt i øjnene.
 'En anden gang,' bemærkede han, 'må jeg være mere opmærksom på hans amour propre. Og da vi nu er overladt til os selv, hvad siger De så til en lille familiesammenkomst.
 Den lille sammenkomst, som Poirot kaldte den, fandt sted en halv times tid senere. Vi sad rundt om bordet i spisestuen på Fernly. Poirot sad ved bordenden som en formand ved et uhyggeligt bestyrelsesmøde. Tjenestefolkene var ikke til stede, så vi var seks i alt. Mrs. Ackroyd, Flora, major Blunt, unge Raymond, Poirot og jeg selv.
 Da alle var kommet, rejste Poirot sig og bukkede.
 'Messieurs, mesdames, jeg har sammenkaldt Dem med et bestemt formål.' Han tav et øjeblik. 'Til at begynde med har jeg en meget speciel bøn til mademoiselle.'
 'Til mig?' sagde Flora.
 'Mademoiselle, De er forlovet med kaptajn Ralph Paton. Hvis nogen har hans tillid, er det Dem. Jeg beder Dem indtrængende om at bede ham melde sig, hvis De ved, hvor han befinder sig. Et øjeblik' – da Flora skulle til at sige noget – 'vent med at sige noget, til De har tænkt grundigt over det. Mademoiselle, hans stilling bliver stadigt farligere. Hvis han havde meldt sig med det samme, havde han haft chancen for at forklare omstændighederne, uanset hvor fældende de måtte være. Men denne tavshed – denne flugt – hvad kan det betyde? Bestemt kun en ting, skyldbevidsthed. Mademoiselle, hvis De virkelig er overbevist om hans uskyld, må De overtale ham til at melde sig, inden det er for sent.'

 Flora var blevet meget bleg.
 'For sent,' gentog hun meget stille.
 Poirot lænede sig frem.
 'Hør, mademoiselle,' sagde han meget blidt, 'det er Papa Poirot, der beder Dem om dette. Den gamle Papa Poirot hvis viden og erfaring er stor. Jeg forsøger ikke at lokke Dem i en fælde, mademoiselle. Vil De ikke stole på mig – og fortælle mig, hvor Ralph Paton skjuler sig?'
 Pigen rejste sig og så ham ind i øjnene.
 'Monsieur Poirot,' sagde hun højt og tydeligt. 'Jeg sværger – jeg sværger højtideligt – at jeg ikke har nogen anelse om, hvor Ralph er, og at jeg ikke har set ham eller hørt fra ham på – morddagen eller siden.'
 Hun satte sig igen. Poirot betragtede hende et øjeblik uden at sige noget, så slog han hånden i bordet.
 'Bien! Så er der ikke mere at sige om det,' sagde han. Hans ansigt blev hårdt. 'Nu bønfalder jeg de andre, der sidder rundt om dette bord, mrs. Ackroyd, major Blunt, dr. Sheppard, mr. Raymond. De er alle gode venner med den savnede. Hvis De ved, hvor Ralph Paton holder sig skjult, så sig frem.'
 Der var en lang tavshed. Poirot så på os efter tur.
 'Jeg beder Dem,' sagde han stille. 'Sig frem.'
 Men tavsheden varede ved, indtil den blev brudt af mrs. Ackroyd.
 'Jeg må sige,' sagde hun i et klagende tonefald, 'at Ralphs forsvinden er meget besynderlig – særdeles besynderlig. At han ikke melder sig. Det ser ud, som om der var noget bag det. Min kære Flora, jeg kan ikke lade være med at tænke, at det er heldigt, at jeres forlovelse aldrig er blevet formelt bekendtgjort.'
 'Mor!' udbrød Flora vredt.
 'Forsynet,' erklærede mrs. Ackroyd. 'Jeg nærer stor tiltro til forsynet – ‘der er en Gud, der former hvert et udfald’, som Shakespeare så smukt skriver.'
 'De vil vel ikke holde den almægtige ansvarlig for tykke ankler, mrs. Ackroyd?' spurgte Geoffrey Raymond med sin sorgløse latter.
 Jeg tror, han forsøgte at lette stemningen, men mrs. Ackroyd sendte ham et bebrejdende blik og tog sit lommetørklæde frem.
 'Flora er blevet sparet for en frygtelig masse ubehagelig omtale. Ikke at jeg et øjeblik har troet, at den kære Ralph har haft noget at gøre med stakkels Rogers død. Det tror jeg ikke. Men jeg er også en tillidsfuld natur – det har jeg altid været, lige siden jeg var barn. Jeg hader at tro det værste om nogen. Men man må naturligvis huske på, at Ralph blev udsat for mange luftangreb, da han var ung. Man siger, at resultatet nogle gange først viser sig længe efter. Folk er ikke ansvarlige for deres handlinger. De mister selvbeherskelsen, uden at de kan gøre for det.'
 'Mor,' udbrød Flora, 'du tror da ikke, at det var Ralph, der gjorde det.'
 'Næ, hør nu, mrs. Ackroyd,' sagde Blunt.
 'Jeg ved ikke, hvad jeg skal tro,' sagde mrs. Ackroyd med gråd i stemmen. 'Det er alt sammen så rystende. Jeg gad vide, hvad der vil ske med boet, hvis Ralph bliver fundet skyldig?'
 Med en voldsom bevægelse skubbede Raymond sin stol tilbage. Major Blunt forholdt sig tavs, mens han så tankefuldt på hende.
 'Lige som granatchok, ikke sandt,' sagde mrs. Ackroyd stædigt, 'og jeg tror nok, jeg kan sige, at Roger ikke gav ham mange penge – i den bedste hensigt, selvfølgelig. Jeg kan se, at De alle er imod mig, men jeg synes virkelig, at det er meget mærkeligt, at Ralph ikke har meldt sig, og jeg må sige, at jeg er taknemlig for, at Floras forlovelse aldrig blev formelt bekendtgjort.'
 'Det bliver den i morgen,' sagde Flora.
 'Flora!' udbød hendes mor forfærdet.
 Flora havde vendt sig mod sekretæren.
 'Vil De være så venlig at sende bekendtgørelsen til The Morning Post og The Times, mr. Raymond.'
 'Hvis De er overbevist om, at det er klogt, miss Ackroyd,' sagde han alvorligt.
 Hun vendte sig impulsivt mod Blunt.
 'De forstår det,' sagde hun. 'Hvad kan jeg ellers gøre? Som tingene er, må jeg støtte Ralph. Forstår De ikke, at jeg er nødt til det?'
 Hun så indtrængende på ham, og efter en lang pause nikkede han.
 Mrs. Ackroyd udstødte skingre protester. Flora var upåvirket. Så talte Raymond.

 'Jeg forstår Deres motiv, miss Ackroyd. Men tror De ikke, at De handler overilet? Vent en dag eller to.'
 'I morgen,' sagde Flora. 'Det nytter ikke noget, mor. Hvad jeg end er, så er jeg i hvert fald ikke illoyal over for mine venner.'
 'Monsieur Poirot,' bønfaldt mrs. Ackroyd, 'kan De ikke sige noget?'
 'Der er ikke noget at sige,' indskød Blunt. 'Hun gør det rigtige. Jeg vil støtte hende i tykt og tyndt.'
 Flora rakte ham sin hånd.
 'Tak, major Blunt,' sagde hun.
 'Mademoiselle,' sagde Poirot, 'må en gammel mand gratulere Dem for Deres mod og loyalitet. Og vil De forstå, hvis jeg beder Dem – beder Dem højtideligt – om at udsætte bekendtgørelsen i mindst to dage?'
 Flora tøvede.
 'Jeg beder Dem lige så meget for Ralph Patons skyld som for Deres egen, mademoiselle. De rynker panden. De forstår ikke, at det kan være rigtigt. Men jeg forsikrer Dem, at det er tilfældet. Pas de blagues. De lagde sagen i mine hænder – nu må De ikke lægge mig hindringer i vejen.'
 Der gik et øjeblik, inden Flora svarede.
 'Jeg synes ikke om det,' sagde hun til sidst, 'men jeg vil gøre, som De siger.'
 Hun satte sig igen ved bordet.
 'Og nu, messieurs et mesdames,' sagde Poirot hurtigt, 'vil jeg fortsætte med det, jeg var ved at sige. De må forstå, at jeg vil nå frem til sandheden. Hvor grim sandheden end er i sig selv, er den altid mærkelig og smuk for den, der søger den. Jeg er meget gammel, mine evner er ikke, hvad De har været.' Han forventede tydeligvis at blive modsagt. 'Efter al sandsynlighed bliver dette den sidste sag, jeg nogensinde efterforsker. Men Hercule Poirot slutter ikke med en fiasko. Messieurs et mesdames, jeg fortæller Dem, at jeg har til hensigt at finde sandheden. Og det vil jeg gøre – på trods af Dem alle.'
 Han sagde De sidste ord i et udfordrende tonefald, kastede dem så at sige i ansigtet på os. Jeg tror, vi alle krympede os en smule, bortset fra Geoffrey Raymond som var i godt humør som altid.

 'Hvad mener De – på trods af os alle?' spurgte han med let hævede øjenbryn.
 'Men – netop det, monsieur. Alle i dette rum skjuler noget for mig.' Han løftede hånden, da der lød en mumlen af protester. 'Jo, jo, jeg ved, hvad jeg siger. Det kan være noget uvæsentligt – trivielt – som formodes ikke at have relation til sagen, men sådan er det. Hver enkelt her har noget at skjule. Har jeg ret?'
 Hans blik var udfordrende og anklagende. Han så på os efter tur, og efter tur slog vi øjnene ned, da vi mødte hans blik. Ja, også jeg.
 'Jeg har fået svar,' sagde Poirot med en mærkelig latter. Han rejste sig. 'Jeg beder Dem. Fortæl mig sandheden – hele sandheden.' Der var tavshed. 'Er der ingen, der vil sige noget?'
 Han udstødte den samme latter igen.
 'C’est dommage ' sagde han og gik.


 13. kapital
 Gåsefjeren
 Samme aften gik jeg efter Poirots anmodning hen til ham efter middagen. Caroline så mig gå med synlig modvilje. Jeg tror, hun gerne ville have ledsaget mig.
 Poirot tog gæstfrit imod mig. Han havde anbragt en flaske irsk whiskey (som jeg afskyr) på et lille bord sammen med en sodasifon og et glas. Han var selv optaget af at lave varm chokolade. Jeg fandt senere ud af, at det var hans yndlingsdrik.
 Han spurgte høfligt til min søster, som han erklærede var en særdeles interessant kvinde.
 'Jeg er bange for, at De har gjort hende noget høj i hatten,' sagde jeg tørt. 'Hvad med søndag eftermiddag?'
 Han lo.
 'Jeg går altid helst til eksperten,' bemærkede han, men han nægtede at forklare sin bemærkning.
 'De fik i hvert fald al den lokale sladder,' sagde jeg. 'Sand og usand.'
 'Og megen værdifuld information,' tilføjede han stille.
 'Såsom?'
 Han rystede på hovedet.
 'Hvorfor fortalte De mig ikke sandheden?' sagde han. 'Et sted som dette måtte alt, hvad Ralph Paton foretog sig nødvendigvis komme frem. Hvis ikke Deres søster tilfældigvis var gået gennem skoven den dag, var der en anden, der havde gjort det.'
 'Det var der vel,' sagde jeg gnavent. 'Hvad med Deres interesse for mine patienter?'
 'Kun en af dem, doktor. Kun en af dem.'
 'Den sidste?' sagde jeg.
 'Jeg finder miss Russell meget interessant,' sagde han undvigende.
 'Synes De lige som min søster og mrs. Ackroyd, at der er noget lusket ved hende?'
 'Siger de det?'

 'Tilkendegav min søster ikke det i går eftermiddags?'
 'C’est possible.'
 'Uden nogen som helst grund,' erklærede jeg.
 'Les femmes,' sagde Poirot. 'De er vidunderlige! De gætter på lykke og fromme – og på mirakuløs vis har de ret. Men i virkeligheden er det ikke sådan. Kvinder bemærker ubevidst tusind små detaljer. Deres underbevidsthed lægger disse små ting sammen – og så kalder de resultatet intuition, Jeg har et stort kendskab til psykologi. Jeg ved disse ting.'
 Han skød selvbevidst brystet frem og så så latterlig ud, at jeg havde svært ved ikke at le. Så nippede han til sin chokolade og tørrede omhyggeligt sit overskæg af.
 'Jeg ville ønske, at De ville fortælle mig, hvad De mener om det alt sammen,' sagde jeg.
 Han satte sin kop fra sig.
 'Det ønsker De?'
 'Ja, det gør jeg.'
 'De har set, hvad jeg har set. Burde Deres ideer ikke være de samme?'
 'Jeg er bange for, at De laver sjov med mig,' sagde jeg stift. 'Jeg har naturligvis ingen erfaring på dette område.'
 Poirot smilede overbærende.
 'De er som et lille barn, der vil vide, hvordan en maskine fungerer. De ønsker at se sagen, ikke som familielægen ser den, men som detektiven, der ikke kender eller tager hensyn til nogen – for hvem alle er fremmede og alle lige udsatte for mistanke.'
 'De udtrykker det godt,' sagde jeg.
 'Så jeg vil give Dem en lille forelæsning. Først og fremmest må vi have et klart billede af, hvad der skete den aften – og hele tiden må vi have i tankerne, at den der taler, måske lyver.'
 Jeg hævede øjenbrynene.
 'Det er en temmelig mistænksom holdning at have.'
 'Men nødvendig – jeg forsikrer Dem, nødvendig. For det første – dr. Sheppard forlader huset ti minutter i ni. Hvor ved jeg det fra?'
 'Fordi jeg har fortalt Dem det.'
 'Men måske taler De ikke sandt – eller Deres ur gik måske forkert. Men Parker siger også, at De gik ti minutter i ni. Så vi accepterer det som en kendsgerning og går videre. Klokken ni støder De på en mand – og her kommer vi til det, vi vil kalde Affæren om den Mystiske Fremmede – lige uden for lågen. Hvor ved jeg det fra?'
 'Det har jeg fortalt Dem,' begyndte jeg, men Poirot afbrød mig med en utålmodig gestus.
 'Ah! Men De virker lidt tungnem i aften, min ven. De ved, at det er sådan, men hvordan kan jeg vide det? Eh bien, jeg kan fortælle Dem, at den Mystiske Fremmede ikke var indbildning, for en vis miss Gannetts tjenestepige mødte ham nogle minutter inden Dem, og hende spurgte han også om vej til Fernly Park. Vi accepterer derfor hans tilstedeværelse, og vi kan være rimeligt sikre på to ting – at han ikke er kendt heromkring, og hvorfor han end skulle til Fernly, var det ikke noget, han forsøgte at holde hemmeligt, da han to gange spurgte om vej dertil.'
 'Ja,' sagde jeg. 'Det forstår jeg.'
 'Jeg har sat mig for at finde ud af mere om denne mand. Han tog sig en drink i The Three Boars, finder jeg ud af, og barpigen der siger, at han talte med amerikansk accent og nævnte, at han lige var kommet fra Staterne. Bemærkede De, at han talte med amerikansk accent?'
 Jeg tænkte tilbage.
 'Ja, det gjorde han vist, men en meget let accent.'
 'Précisément. Der er også dette, som De vil huske, at jeg samlede op i lysthuset.'
 Han holdt det lille fjerskaft frem. Jeg så nysgerrigt på den. Så kom jeg til at tænke på noget, jeg havde læst.
 Poirot, der havde betragtet mig, nikkede.
 'Ja, heroin, ‘sne’ Narkomaner opbevarer det på denne måde og sniffer det.'
 'Diacetylmorfin,' mumlede jeg automatisk.
 'Denne måde at indtage stoffet er meget almindelig på den anden side af Atlanten. Endnu et bevis på at manden kom fra Canada eller Staterne.'
 'Hvad var det, der henledte Deres opmærksomhed på lysthuset?' spurgte jeg.
 'Min Ven, kommissæren, tog det for givet, at hvis nogen gik ad stien, var det for at skyde genvej til huset, men så snart jeg så lysthuset, forstod jeg, at den samme sti ville blive brugt, hvis nogen brugte lysthuset til et rendezvous. Men nu er det temmelig sikkert, at den fremmede hverken kom til hoved- eller bagdøren. Var der så en fra huset, der gik ud for at møde ham? Hvis det er tilfældet, hvad ville så være mere belejligt end det lille lysthus? Jeg undersøgte det i håb om at finde et spor. Jeg fandt to, det lille stykke kammerdug og fjerskaftet.'
 'Og kammerdugen?' spurgte jeg. 'Hvad med den?'
 Poirot hævede øjenbrynene.
 'De bruger ikke Deres små, grå celler,' bemærkede han tørt. 'Den stump stivet kammerdug burde være indlysende.'
 'Ikke særlig indlysende for mig.' Jeg skiftede emne. 'Bortset fra det, hvis manden skulle møde nogen i lysthuset, hvem var det så?'
 'Det er netop spørgsmålet,' sagde Poirot. 'De husker, at mrs. Ackroyd og hendes datter kom fra Canada?'
 'Var det det, De mente i dag, da De beskyldte dem for at skjule sandheden?'
 'Måske. Et andet punkt. Hvad syntes De om stuepigens historie?'
 'Hvilken historie?'
 'Historien om hendes afskedigelse. Tager det en halv time at afskedige en stuepige? Var den historie om de vigtige papirer sandsynlig? Og husk på, at selv om hun siger, at hun var på sit værelse fra halv ti til ti, er der ingen, der kan bekræfte det.'
 'De forvirrer mig,' sagde jeg.
 'For mig bliver det mere klart. Men lad mig nu høre Deres egne ideer og teorier.'
 Jeg tog et stykke papir op af lommen.
 'Jeg har bare kradset nogle flere ting ned,' sagde jeg undskyldende.
 'Men det er glimrende – De er metodisk. Lad mig høre.'
 'For det første må man se logisk på det … '
 'Det er netop, hvad min stakkels Hastings plejede at sige,' afbrød Poirot. 'Men ak, han gjorde det aldrig.'
 'Punkt 1 – Mr. Ackroyd blev hørt i samtale med en eller anden klokken halv ti.'
 'Punkt 2 – På et eller andet tidspunkt i løbet af aftenen må Ralph Paton være kommet ind gennem vinduet, som hans fodaftryk bevidner.'

 'Punkt 3 – Mr. Ackroyd var nervøs den aften og ville kun have lukket en ind, som han kendte.'
 'Punkt 4 – Personen, mr. Ackroyd talte med klokken halv ti, bad om penge. Vi ved, at Ralph Paton var i pengeforlegenhed.'
 'Disse fire punkter viser, at det var Ralph Paton, der var sammen med mr. Ackroyd klokken halv ti. Men vi ved, at mr. Ackroyd var i live et kvarter i ti, og derfor var det ikke Ralph, der myrdede ham. Ralph lod vinduet stå åbent. Senere kom morderen ind den vej.'
 'Og hvem var morderen?' spurgte Poirot.
 'Amerikaneren. Han kan have været i ledtog med Parker, og det er muligvis Parker, der pressede penge af mrs. Ferrars. Hvis det er tilfældet, kan Parker have hørt nok til at indse, at spillet var ude og have fortalt det til sin medskyldige, som begik mordet med daggerten, som Parker havde givet ham.'
 'Det er en teori,' indrømmede Poirot. 'De har absolut en slags celler. Men der er en hel del, der ikke bliver forklaret.'
 'Såsom?'
 'Telefonopringningen, stolen der var trukket ud … '
 'Tror De virkelig, at det med stolen er vigtigt?' afbrød jeg.
 'Måske ikke,' indrømmede min ven. 'Den kan være blevet trukket ud ved et tilfælde, og Raymond eller Blunt kan have skubbet den på plads uden at tænke over det. Så er der de manglende fyrre pund.'
 'Ackroyd gav dem til Ralph,' foreslog jeg. 'Han kan have fortrudt sit afslag.'
 'Der er stadig en ting, der ikke er forklaret.'
 'Hvilken?'
 'Hvorfor var Blunt så sikker på, at det var Raymond, der var hos Ackroyd klokken halv ti?'
 'Det forklarede han,' sagde jeg.
 'Mener De det? Men lad det være, og lad mig i stedet høre, hvorfor Ralph Paton forsvandt?'
 'Det er noget vanskeligere,' sagde jeg langsomt. 'Jeg er nødt til at tale som læge. Ralphs nerver må have slået klik. Hvis han pludselig fandt ud af, at hans onkel var død få minutter efter, at han havde forladt ham – efter en måske stormfuld samtale – ja, så blev han måske bange og stak af. Det er sket før – at nogen har opført sig skyldigt, selv om de var fuldstændig uskyldige.'

 'Ja, det er sandt,' sagde Poirot. 'Men der er en ting, vi ikke må glemme.'
 'Jeg ved, hvad De vil sige,' sagde jeg. 'Motivet. Ralph Paton arver en stor formue efter sin onkels død.'
 'Det er ét motiv,' sagde Poirot.
 'Et?'
 'Mais oui. Er De klar over, at tre forskellige motiver stirrer os ind i ansigtet? Der var en, der stjal den blå kuvert og dens indhold. Det er et motiv. Pengeafpresning! Det kan have været Ralph Paton, der pressede penge af mrs. Ferrars. Husk at så vidt mr. Hammond vidste, havde Ralph Paton ikke bedt sin onkel om hjælp på det seneste. Det får det til at se ud, som om han fik penge et andet sted fra. Så er der den kendsgerning, at han var i en pengeforlegenhed, som han frygtede ville komme hans onkel for øre. Og endelig er der det, De netop har nævnt.'
 'Du godeste,' sagde jeg. 'Det ser sort ud for ham.'
 'Gør det?' sagde Poirot. 'Det er der, vi er uenige, De og jeg. Tre motiver – det er næsten for meget. Jeg er trods alt tilbøjelig til at tro, at Ralph Paton er uskyldig.


 14. kapitel
 Mrs. Ackroyd
 Efter den samtale, som jeg netop har refereret, syntes jeg, sagen gik ind i en ny fase. Det hele kan opdeles i to klart adskilte dele. Første del går fra Ackroyds død fredag aften til den følgende mandag aften. Det er beretningen om, hvad der skete, som det frembød sig for Hercule Poirot. Jeg var ved hans side hele tiden. Jeg så, hvad han så. Jeg gjorde mit bedste for at læse hans tanker. Nu ved jeg, at det ikke lykkedes for mig. Selv om Poirot viste mig alt, hvad han fandt – som for eksempel vielsesringen – fortalte han mig ikke om de vitale og dog logiske indtryk, han dannede sig. Som jeg fandt ud af senere, var hans hemmelighedskræmmeri typisk for ham. Han kom med antydninger, men længere ville han ikke gå.
 Som nævnt kunne min beretning indtil mandag aften være skrevet af Poirot selv. Jeg var Watson over for hans Sherlock. Men efter mandag skiltes vore veje. Poirot var travlt optaget på egen hånd. Jeg hørte om, hvad han lavede, for i King’s Abbot hører man om alting, men han betroede sig ikke til mig på forhånd. Og jeg havde også mine egne gøremål.
 Når jeg tænker tilbage, slår det mig, hvordan denne periode blev sat sammen af små stykker. Alle medvirkede til opklaringen af mysteriet. Det var næsten som et puslespil, hvor hver enkelt kom med en brik. Men deres medvirken sluttede der. Poirot alene har æren for at have anbragt brikkerne rigtigt.
 Nogle af hændelserne forekom dengang irrelevante eller meningsløse. Der var for eksempel spørgsmålet om de sorte støvler – men det kommer senere. Hvis min beretning skal være i kronologisk orden, må jeg begynde med mrs. Ackroyd.
 Hun sendte bud efter mig tidligt tirsdag morgen, og siden det lød, som om det hastede, skyndte jeg mig derhen i forventning om at finde hende in extremis.
 Fruen lå i sengen. Så stor en indrømmelse gjorde hun dog over for situationens etikette. Hun rakte mig en knoglet hånd og pegede på en stol ved siden af sengen.

 'Nå, mrs. Ackroyd,' sagde jeg, 'og hvad er der så i vejen med Dem?'
 Jeg talte med den forlorne elskværdighed, som åbenbart forventes af praktiserende læger.
 'Jeg er udmattet,' sagde mrs. Ackroyd med en næppe hørbar stemme. 'Helt udmattet. Det er chokket over stakkels Rogers død. Man siger, at den slags ikke mærkes med det samme. Det er reaktionen bagefter.'
 Det er en skam, at en læge er afskåret fra en gang imellem at sige, hvad han tænker.
 I stedet foreslog jeg et tonikum. Mrs. Ackroyd tog imod tonikumet. Et træk i spillet syntes nu at være foretaget. Jeg troede ikke et øjeblik, at jeg var blevet tilkaldt på grund af chokket over Ackroyds død. Men mrs. Ackroyd er ude af stand til at gå lige til sagen. Jeg spekulerede på, hvorfor hun havde sendt bud efter mig.
 'Og så den scene – i går,' fortsatte min patient.
 Hun tav, som om det var mit stikord.
 'Hvilken scene?'
 'Jamen, doktor? Har De glemt det? Den forfærdelige lille franskmand – eller belgier – eller hvad han nu er. Sådan som han hersede med os. Jeg er helt ude af mig selv. Når det kommer lige oven på Rogers død.'
 'Jeg er meget ked af det, mrs. Ackroyd,' sagde jeg.
 'Jeg ved ikke, hvad han tænkte på – at råbe ad os som han gjorde. Jeg håber sandelig, at jeg kender min pligt godt nok til aldrig at drømme om at skjule noget. Jeg har givet politiet al den hjælp, jeg kunne.'
 Mrs. Ackroyd tav, og jeg sagde: 'Javist.' Jeg var ved at få en fornemmelse af, hvad problemet var.
 'Ingen kan sige, at jeg ikke har gjort min pligt,' fortsatte mrs. Ackroyd. 'Jeg er sikker på, at kommissær Raglan er fuldstændig tilfreds. Hvorfor laver denne lille opkomling af en udlænding så sådan et postyr? Og latterlig ser han også ud – som en komisk franskmand i en revy. Jeg kan ikke forstå, hvorfor Flora absolut skulle inddrage ham i sagen. Hun sagde ikke et ord til mig om det. Flora er for selvstændig. Jeg er en verdensdame og hendes mor. Hun skulle have bedt mig om råd først.'

 Jeg lyttede til at dette i tavshed.
 'Hvad tror han? Det er det, jeg gerne vil vide. Tror han virkelige at jeg skjuler noget? Han – han beskyldte mig faktisk for det i går.'
 Jeg trak på skuldrene.
 'Det kan ikke betyde noget, mrs. Ackroyd,' sagde jeg. 'Da De ikke skjuler noget, gælder hans bemærkninger ikke Dem.'
 Mrs. Ackroyd skiftede pludselig emne, som hun havde for vane.
 'Tjenestefolk er så irriterende,' sagde hun. 'De sladrer og snakker indbyrdes. Og så bliver det spredt – og så har det sikkert slet ikke noget på sig.'
 'Har tjenestefolkene snakket?' spurgte jeg. 'Om hvad?'
 Mrs. Ackroyd sendte mig et listigt blik. Det var ved at bringe mig ud af ligevægt.
 'Jeg er sikker på, at De ville vide det, doktor. De var sammen med monsieur Poirot hele tiden, ikke sandt?'
 'Det var jeg.'
 'Så ville De selvfølgelig vide det. Det var den pige, Ursula Bourne, var det ikke? Selvfølgelig – hun rejser. Hun vil selvfølgelig lave så mange ubehageligheder som muligt. Ondskabsfulde er de. De er ens alle sammen. Da De nu var der, doktor, må De vide helt nøjagtigt, hvad hun sagde. Jeg er meget opsat på, at der ikke bliver skabt noget forkert indtryk. Man fortæller trods alt ikke politiet hver eneste lille detalje, vel? Det er familieanliggender – ikke noget der har med mordet at gøre. Men hvis pigen var ondskabsfuld, kan hun have påstået alt muligt.'
 Jeg var skarpsindig nok til at se, at der var en virkelig bekymring bag disse udgydelser. Poirots præmisser havde vist sig at være korrekte. Af de seks mennesker, der sad rundt om bordet i går, havde mrs. Ackroyd i hvert fald noget at skjule. Det var op til mig at finde ud af, hvad det kunne være.
 'Hvis jeg var Dem, mrs. Ackroyd,' sagde jeg brysk, 'ville jeg gå til bekendelse.'
 Hun udstødte et lille skrig.
 'Åh, doktor, hvordan kan De være så kort for hovedet. Det lyder, som om – som om – og jeg kan forklare det hele. Det er ganske enkelt.'
 'Hvorfor så ikke gøre det?' foreslog jeg.

 Hun tog et blondelommetørklæde frem, og nu var der gråd i hendes stemme.
 'Jeg tænkte, at De måske kunne forklare det for monsieur Poirot – for det er så svært for en udlænding at forstå os. Og De aner ikke – der er ingen der ved – hvad jeg har måttet kæmpe imod. Et martyrium – et langt martyrium. Det er, hvad mit liv har været. Jeg taler nødigt ondt om de døde, men sådan er det. Hver eneste regning, selv den mindste skulle vendes og drejes – som om Roger bare havde nogle få hundrede om året, og i stedet var han – som mr. Hammond fortalte mig i går – en af de rigeste mænd på egnen.'
 Mrs. Ackroyd gjorde en pause for at duppe sine øjne med lommetørklædet.
 'Ja?' sagde jeg opmuntrende. 'De talte om regninger?'
 'De frygtelige regninger. Og nogle af dem ville jeg slet ikke vise Roger. Det var ting, en mand ikke ville forstå. Han ville have sagt, at de ting ikke var nødvendige. Og de løb selvfølgelig op, ikke sandt, og de blev ved med at komme … '
 Hun så bønfaldende på mig, som om jeg skulle kondolere hende for denne enestående ejendommelighed.
 'Det plejer de at gøre,' sagde jeg.
 Og hendes tonefald ændredes – det blev ganske hårdt. 'Jeg forsikrer Dem, doktor, jeg var ved at være et nervevrag. Jeg kunne ikke sove om natten. Og mit hjerte bankede frygteligt. Og så fik jeg et brev fra en skotsk herre – faktisk var der to breve – begge fra skotske herrer. Den ene var mr. Bruce MacPherson og den anden var mr. Colin MacDonald. Et mærkeligt sammentræf'
 'Næppe,' sagde jeg tørt. 'De er som regel skotske herrer, men jeg tror de har semitiske aner.'
 'Fra ti pund til ti tusind bare mod en egenveksel,' mumlede mrs. Ackroyd dvælende. 'Jeg skrev til den ene, men det lod til, at der var vanskeligheder.'
 Hun tav.
 Jeg forstod, at vi nærmede os noget meget delikat. Jeg har aldrig kendt nogen, der havde sværere ved at komme til sagen.
 'Forstår De,' mumlede mrs. Ackroyd, 'det er alt sammen et spørgsmål om forventninger, ikke sandt? Testamentariske forventninger. Og selv om jeg naturligvis forventede, at Roger ville sørge for mig, så vidste jeg det ikke. Jeg tænkte, at hvis jeg bare kunne kaste et blik på en kopi af hans testamente – ikke nogen vulgær snagen – men bare så jeg kunne indrette mig efter det.'
 Hun sendte mig et sideblik. Nu var det virkelig meget delikat. Heldigvis kan ord, hvis de bruges rigtigt, tjene til at skjule de nøgne kendsgerningers hæslighed.
 'Jeg kunne kun fortælle det til Dem, kære dr. Sheppard,' sagde mrs. Ackroyd hurtigt. 'Jeg kan stole på, at De ikke bedømmer mig forkert, og at De vil forelægge det i det rigtige lys for monsieur Poirot. Det var fredag eftermiddag … '
 Hun tav og gjorde en synkebevægelse.
 'Ja?' sagde jeg opmuntrende. 'Fredag eftermiddag, ja?'
 'Alle var ude, eller det troede jeg i hvert fald. Og jeg gik ind i Rogers arbejdsværelse – jeg havde en grund til at gå derind – jeg mener, der var ikke noget fordækt ved det. Og da jeg så alle papirerne stablet op på skrivebordet, slog det mig, at Roger måske havde sit testamente i en af skufferne i skrivebordet. Jeg er så impulsiv, det har jeg altid været, lige fra jeg var barn. Jeg følger mine indskydelser. Han havde ladet sine nøgler sidde i låsen i den øverste skuffe – det var meget skødesløst af ham.'
 'Jeg forstår,' sagde jeg hjælpsomt. 'De undersøgte altså skrivebordet. Fandt De testamentet?'
 Mrs. Aekroyd udstødte et lille skrig, og jeg forstod, at jeg ikke havde været tilstrækkelig diplomatisk.
 'Det lyder så skrækkeligt. Men sådan var det slet ikke.'
 'Selvfølgelig var det ikke det,' skyndte jeg mig at sige. 'De må tilgive min uheldige måde at sige tingene på.'
 'Men mænd er naturligvis så mærkelige. Hvis det havde været mig, ville jeg ikke have haft noget imod at afsløre bestemmelserne i mit testamente. Men mænd er så hemmelighedsfulde. Man er nødt til at bruge små kneb i selvforsvar.'
 'Og resultatet af det lille kneb?' spurgte jeg.
 'Det er jo det, jeg er ved at fortælle Dem. Da jeg var nået til den nederste skuffe, kom Bourne ind. Det var meget pinligt. Jeg lukkede selvfølgelig skuffen og rejste mig, og jeg henledte hendes opmærksomhed på lidt støv på skrivebordet. Men jeg brød mig ikke om hendes måde at se på mig på – hun var meget respektfuld i sin opførsel, men hun havde et ubehageligt udtryk i øjnene. Næsten foragteligt, hvis De forstår, hvad jeg mener. Jeg har aldrig brudt mig særlig meget om pigen. Hun er god til sit arbejde, og hun siger Frue, og hun har ikke noget imod at gå med kappe og forklæde – og det må jeg nok sige, at mange af dem har nu om dage – og hun kan sige ‘Fruen er ude’ uden skrupler, hvis hun er nødt til at lukke op i stedet for Parker, og hun har ikke de besynderlige gurglende lyde, som så mange stuepiger lader til at have, når de serverer – lad mig se, hvor var jeg?'
 'De var ved at sige, at trods hendes gode egenskaber, har De aldrig brudt Dem om Bourne.'
 'Nej, det har jeg ikke. Hun er – meget underlig. Hun er ikke som de andre. Hun er for godt uddannet efter min mening. Nu om dage kan man ikke se, hvem der er fruerne, og hvem der ikke er.'
 'Og hvad skete der så?' spurgte jeg.
 'Ingenting. Til sidst kom Roger ind. Og jeg troede, han var ude at gå sig en tur. Og han sagde: ‘ Hvad foregår der?’ Og jeg sagde: ‘Ingenting. Jeg kom bare ind for at hente Punch’ Og jeg tog Punch og gik. Bourne blev tilbage. Jeg hørte hende spørge Roger, om hun måtte tale med ham et øjeblik. Jeg gik op på mit værelse for at lægge mig. Jeg var meget oprevet.'
 Der var en pause.
 'Vil De ikke forklare monsieur Poirot det? Nu har De selv hørt, at det bare var en ligegyldig bagatel. Men selvfølgelig, da han talte så strengt om at holde noget skjult, tænkte jeg med det samme på det her. Bourne har måske fået det til at lyde af en hel masse, men De kan forklare det, kan De ikke?'
 'Det er det hele?' sagde jeg. 'De har fortalt mig alting?'
 'Ja,' sagde mrs. Ackroyd. 'Åh, ja.'
 Men jeg havde bemærket en kortvarig tøven, og jeg vidste, at hun stadig holdt noget tilbage. Det var ikke mindre end et genialt indfald, der fik mig til at stille det spørgsmål, jeg gjorde.
 'Mrs. Ackroyd,' sagde jeg, 'var det Dem, der lod sølvtøjsbordet stå åbent?'
 Jeg fik mit svar i den skyldige rødmen, som ikke engang hendes pudder og rouge kunne skjule.
 'Hvor vidste De det fra?' hviskede hun.
 'Det var altså Dem?'

 'Ja – jeg – forstår De – der var et par stykker sølvtøj – meget interessante. Jeg havde læst om emnet, og der var et billede af et ganske lille stykke, der havde indbragt en umådelig sum hos Christie’s. Det så ud til at være magen til det i sølvtøjsbordet. Jeg tænkte, at jeg ville tage det med op til London og – og få det vurderet. Og hvis det så virkelig var meget værdifuldt, ville det have været en henrivende overraskelse for Roger.'
 Jeg afholdt mig fra at kommentere det og lod, som om jeg tog mrs. Ackroyds historie for pålydende.
 'Hvorfor lod De låget stå åbent?' spurgte jeg. 'Glemte De at lukke det?'
 'Jeg blev forskrækket,' sagde mrs. Ackroyd. 'Jeg hørte skridt på terrassen. Jeg skyndte mig ud af salonen og nåede lige at komme op ad trappen, inden Parker åbnede for Dem.'
 'Det må have været miss Russell,' sagde jeg tankefuldt. Mrs. Ackroyd havde afsløret én kendsgerning, som var overordentlig interessant. Om hendes planer med Ackroyds sølvtøj havde været hæderlige vidste jeg ikke, og jeg var også ligeglad. Det, der interesserede mig, var, at miss Russell måtte være kommet ind i salonen gennem de franske døre, og at jeg ikke havde taget fejl, da jeg mente, at hun var stakåndet, som om hun havde løbet. Hvor havde hun været? Jeg tænkte på lysthuset og den lille stump kammerdug.
 'Jeg gad vide, om miss Russell har fået stivet sine lommetørklæder,' udbrød jeg uden at tænke over det.
 Mrs. Ackroyds forbavselse bragte mig til mig selv igen, og jeg rejste mig.
 'Tror De, at De kan forklare monsieur Poirot det?' spurgte hun nervøst.
 'Javist, det kan jeg bestemt.'
 Jeg slap endelig af sted efter at have måttet høre på flere undskyldninger for hendes handlinger.
 Stuepigen var i hall’en, og det var hende, der hjalp mig frakken på. Jeg iagttog hende mere indgående, end jeg tidligere havde gjort. Det var tydeligt, at hun havde grædt.
 'Hvordan kan det være,' sagde jeg, 'at De fortalte os, at det var mr. Ackroyd, der sendte bud efter Dem i fredags? Jeg har lige fået at vide, at det var Dem, der bad om at tale med ham.'

 Pigen slog øjnene ned.
 Så talte hun.
 'Jeg havde under alle omstændigheder tænkt mig at rejse,' sagde hun usikkert.
 Jeg sagde ikke mere. Hun åbnede døren for mig. Lige da jeg var på vej ud, sagde hun dæmpet:
 'Undskyld mig, sir, er der nyt om kaptajn Paton?'
 Jeg rystede på hovedet og så spørgende på hende.
 'Han burde vende tilbage,' sagde hun. 'Det burde han virkelig.'
 Hun så bønfaldende på mig.
 'Er der ingen, der ved, hvor han er?' spurgte hun.
 'Gør De?' sagde jeg skarpt.
 Hun rystede på hovedet.
 'Nej, det gør jeg ikke. Jeg ved ingenting. Men alle hans venner ville sige til ham, at han burde vende tilbage.'
 Jeg tøvede, for jeg tænkte, at pigen måske ville sige mere. Hendes næste spørgsmål overraskede mig.
 'Hvornår tror de, mordet blev begået? Lige før klokken ti?'
 'Det mener man,' sagde jeg. 'Mellem et kvarter i og hel.'
 'Ikke tidligere? Ikke før et kvarter i ti?'
 Jeg så opmærksomt på hende. Hun var tydeligvis ivrig efter at høre et bekræftende svar.
 'Det er udelukket,' sagde jeg. 'Miss Ackroyd så sin onkel i live et kvarter i ti.'
 Hun vendte sig og så ud til at synke sammen.
 'En køn pige,' sagde jeg til mig selv, da jeg kørte derfra. 'En særdeles køn pige.'
 Caroline var hjemme. Hun havde haft besøg af Poirot, og var meget vigtig.
 'Jeg hjælper ham med sagen,' forklarede hun.
 Jeg følte mig ilde til mode. Caroline er slem nok, som hun er. Hvordan vil hun være, hvis hendes opdagerinstinkter bliver opmuntret?
 'Skal du lede efter Ralph Patons mystiske pige?' spurgte jeg.
 'Det gør jeg måske for min egen skyld,' sagde Caroline. 'Nej, det er noget særligt, monsieur Poirot vil have mig til at finde ud af.'
 'Hvad er det?' spurgte jeg.

 'Han vil vide, om Ralph Patons støvler var brune eller sorte,' sagde Caroline højtideligt.
 Jeg stirrede på hende. Nu forstår jeg, at jeg var usandsynligt tungnem med hensyn til de støvler. Jeg forstod overhovedet ikke meningen.
 'Det var brune sko,' sagde jeg. 'Jeg så dem.'
 'Ikke sko, James, støvler. Monsieur Poirot vil vide, om et par støvler, som Ralph havde med, var brune eller sorte. Der er en masse, der afhænger af det.'
 Måske er jeg langsomt opfattende. Jeg forstod det ikke.
 'Og hvordan vil du finde ud af det?' spurgte jeg.
 Caroline sagde, at det ikke ville være noget problem. Vores Annies bedste veninde var miss Gannetts stuepige, Clara. Og Clara gik med hotelkarlen fra The Three Boars. Det hele var ganske enkelt, og ved miss Gannetts velvillige samarbejde fik Clara fri med det samme, og sagen blev gennemført i ekspresfart.
 'Med hensyn til Ralph Patons støvler.'
 'Ja,' sagde jeg, 'hvad med dem?'
 'Monsieur Poirot mente, at de nok var brune. Han tog fejl. De var sorte.'
 Og Caroline nikkede flere gange. Hun syntes åbenbart, at hun havde scoret et point mod Poirot.
 Jeg svarede ikke. Jeg spekulerede på, hvad farven på Ralph Patons støvler kunne have med sagen at gøre.


 15. kapitel
 Geoffrey Raymond
 Den dag fik jeg endnu et bevis på Poirots succesrige taktik. Hans provokation havde været et raffineret træk, der var udsprunget af hans kendskab til den menneskelige natur. En blanding af frygt og skyld havde presset sandheden ud af mrs. Ackroyd. Hun var den første, der reagerede.
 Samme eftermiddag, da jeg kom hjem fra mine sygebesøg, fortalte Caroline mig, at Geoffrey Raymond netop var gået.
 Jeg var ved at hænge min frakke op. 'Ville han snakke med mig?' sagde jeg.
 Caroline stod lige ved siden af mig.
 'Det var monsieur Poirot, han ville snakke med,' sagde hun. 'Han er lige kommet tilbage fra The Larches. Mr. Poirot var ikke hjemme. Mr. Raymond tænkte, at han måske var her, eller at du vidste, hvor han var.'
 'Det har jeg ikke den fjerneste anelse om.'
 'Jeg prøvede at få ham til at vente,' sagde Caroline, 'men han sagde, at han ville komme tilbage til The Larches om en halv time og gik ned i landsbyen. Det var en skam, for monsieur Poirot kom praktisk taget i samme øjeblik, som han var gået.'
 'Kom her?'
 'Nej, hjem til sig selv.'
 'Hvordan kan du vide det?'
 'Vinduet,' sagde Caroline bare.
 Det forekom mig, at vi nu havde udtømt emnet. Caroline mente noget andet.
 'Skal du ikke derhen?'
 'Hvorhen?'
 'Til The Larches, selvfølgelig.'
 'Kæreste Caroline,' sagde jeg, 'hvorfor skulle jeg det?'
 'Mr. Raymond var meget opsat på at komme til at tale med ham,' sagde Caroline. 'Måske kan du få at vide, hvad det drejer sig om.'

 Jeg hævede øjenbrynene.
 'Nysgerrighed er ikke min skødesynd,' sagde jeg koldt. 'Jeg lever udmærket, selv om jeg ikke ved nøjagtigt, hvad min nabo gør og tænker.'
 'Sludder og vrøvl, James,' sagde min søster. 'Du vil lige så gerne vide det som jeg. Du er bare ikke lige så ærlig. Du skal altid forstille dig.'
 'Næ, hør nu, Caroline,' sagde jeg og trak mig tilbage til mit konsultationsværelse.
 Ti minutter senere bankede Caroline på og kom ind. I hånden havde hun, hvad der lignede et glas marmelade.
 'James, jeg tænkte på, om du ville have noget imod at gå hen til monsieur Poirot med det her glas mispelgelé? Jeg har lovet ham det. Han har aldrig smagt hjemmelavet mispelgelé.'
 'Hvorfor kan Annie ikke gøre det?' spurgte jeg koldt.
 'Hun er ved at reparere noget tøj. Jeg kan ikke undvære hende i øjeblikket.'
 Caroline og jeg så på hinanden.
 'Udmærket,' sagde jeg og rejste mig. 'Men hvis jeg går hen med det, afleverer jeg det bare ved døren. Er du klar over det?'
 Min søster hævede øjenbrynene.
 'Selvfølgelig,' sagde hun. 'Er der nogen, der har sagt noget andet?'
 Sejren tilfaldt Caroline.
 'Hvis du tilfældigvis skulle se monsieur Poirot,' sagde hun, da jeg åbnede hoveddøren, 'kan du jo fortælle ham det om støvlerne.'
 Det var en raffineret afskedssalut. Jeg ville forfærdelig gerne have løsningen på gåden om støvlerne. Da den gamle dame med den franske kappe lukkede op, opdagede jeg, at jeg ganske automatisk spurgte, om monsieur Poirot var hjemme.
 Med alle tegn på glæde sprang Poirot op for at tage imod mig.
 'Sid ned, min gode ven,' sagde han. 'Den store, stol? Den lille? Her er ikke for varmt, vel?'
 Jeg syntes, der var kvælende, men jeg undlod at bemærke det. Vinduerne var lukkede, og der var tændt op i kaminen.
 'Englænderne, de har en mani med frisk luft,' erklærede Poirot. 'Den friske luft, den er udmærket udenfor, hvor den hører til. Hvorfor lukke den ind i huset. Men lad os ikke snakke om noget så banalt. De har noget til mig, ja?' 'To ting,' sagde jeg. 'Først det her – fra min søster.'
 Jeg rakte ham glasset med mispelgelé.
 'Hvor venligt af mademoiselle Caroline. Hun har husket sit løfte. Og den anden ting?'
 'Oplysninger – en slags.'
 Og jeg fortalte ham om min samtale med mrs. Ackroyd. Han lyttede meget interesseret, men uden nogen særlig sindsbevægelse.
 'Det forklarer en hel del,' sagde han tankefuldt. 'Og det har en vis værdi, fordi det bekræfter husholderskens udsagn. De husker, at hun sagde, at sølvtøjsbordets låg stod åbent, og at hun lukkede det i forbifarten.'
 'Hvad med hendes udsagn om, at hun gik ind i salonen for at se, om der var friske blomster?'
 'Ah! Det har vi aldrig taget rigtigt alvorligt, vel? Det var en åbenlys undskyldning, som hun fandt på, fordi hun mente, det var nødvendigt at forklare sin tilstedeværelse – som De for resten næppe ville have sat spørgsmålstegn ved. Jeg overvejede, om hendes ophidselse skyldtes, at hun havde rodet med sølvtøjsbordet, men nu tror jeg, vi må søge en anden forklaring.'
 'Ja,' sagde jeg. 'Hvem gik hun ud for at møde? Og hvorfor?'
 'De tror, hun gik ud for at møde nogen?'
 'Ja, det gør jeg.'
 Poirot nikkede.
 'Det gør jeg også,' sagde han tankefuldt.
 Der var en pause.
 'For resten,' sagde jeg, 'jeg har en besked til Dem fra min søster. Ralph Patons støvler var sorte, ikke brune.'
 Jeg så opmærksomt på ham, mens jeg sagde det, og jeg syntes jeg så et glimt af bestyrtelse, men hvis det var rigtigt, forsvandt det næsten med det samme.
 'Hun er helt sikker på, at de ikke er brune?'
 'Fuldstændig.'
 'Ah!' sagde Poirot beklagende. 'Det er en skam.'
 Og han virkede meget modfalden.

 Han kom ikke med nogen forklaring, men skiftede med det samme emne.
 'Husholdersken, miss Russell, som konsulterede Dem fredag formiddag – er det indiskret at spørge om, hvad samtalen gik ud på – ud over de medicinske detaljer, altså?'
 'Slet ikke,' sagde jeg. 'Da den faglige del af samtalen var overstået, snakkede vi i nogle minutter om gifte og hvor let eller svært, det var at opdage dem, og vi snakkede om narkotika og narkomaner.'
 'Især om kokain?' spurgte Poirot.
 'Hvordan kunne De vide det?' spurgte jeg overrasket.
 Som svar rejste den lille mand sig og gik hen til en bunke aviser. Han kom tilbage med et eksemplar af The Daily Budget fra fredag den 16. september og viste mig en artikel om kokainsmugling. Det var en sensationspræget artikel, der var skrevet for at opnå en dramatisk effekt.
 'Det var den, der fik mig til at tænke på kokain, min ven,' sagde han.
 Jeg ville have udspurgt ham yderligere, for jeg forstod ikke helt, hvad han mente, men i det samme blev døren åbnet, og Geoffrey Raymond blev meldt.
 Han var oplagt og munter som altid og hilste på os begge.
 'Hvordan har De det, doktor? Monsieur Poirot, det er anden gang, jeg kommer i dag. Jeg var meget opsat på at komme til at tale med Dem.'
 'Måske skulle jeg hellere gå,' sagde jeg forlegent.
 'Ikke for min skyld, doktor.' Poirot bad ham sidde med en håndbevægelse. 'Nej, det er bare det her,' fortsatte han, 'jeg har en tilståelse.'
 'En verité? ' sagde Poirot med en høflig mine.
 'Åh, det er virkelig ikke noget, der betyder noget. Men min samvittighed har faktisk naget mig siden i går eftermiddags. De beskyldte os alle for at holde noget tilbage, monsieur Poirot. Jeg erklærer mig skyldig. Jeg havde noget i ærmet.'
 'Og hvad er det, monsieur Raymond?'
 'Som jeg sagde, ikke noget der betyder noget. Jeg sad i gæld – slemt, og den arv kom lige i sidste øjeblik. Fem hundred pund får mig på benene igen, og så er der endda lidt til overs.'

 Han smilede til os begge med den oprigtighed, der gjorde ham til en så tiltalende ung mand.
 'De ved, hvordan det er. Mistænksomme politifolk – man bryder sig ikke om at indrømme, at man sad hårdt i det – tror det vil tage sig dårligt ud. Men det var dumt af mig, for Blunt og jeg var i billardværelset fra et kvarter i ti, så jeg har et vandtæt alibi og behøver ikke frygte noget. Men alligevel – da De tordnede om, at vi skjulte noget, følte jeg et ubehageligt samvittighedsnag, og så tænkte jeg, at jeg hellere måtte lette mit hjerte.'
 Han rejste sig og smilede til os.
 'De er en fornuftig ung mand,' sagde Poirot og nikkede anerkendende. 'Forstår De, når jeg ved, at nogen skjuler noget for mig, går jeg ud fra, at det er noget meget slemt. De har handlet klogt.'
 'Jeg er glad for, at jeg er renset for mistanke,' lo Raymond. 'Jeg må hellere se at komme af sted.'
 'Det var så det,' sagde jeg, da døren lukkedes efter den unge sekretær.
 'Ja,' sagde Poirot. 'Blot en bagatel – men hvis han ikke havde været i billardværelset – så gad jeg nok vide. Mange forbrydelser er trods alt blevet begået for mindre end fem hundred pund. Det kommer an på, om beløbet er stort nok til at ruinere en mand. Det er et spørgsmål om relativitet, er det ikke? Har De tænkt på, hvor mange mennesker i huset, der ville drage fordel af Ackroyds død? Mrs. Ackroyd, miss Flora, unge mr. Raymond, husholdersken, miss Russell. Faktisk er der kun en undtagelse – major Blunt.'
 Hans måde at sige navnet på var så mærkelig, at jeg så forvirret på ham.
 'Jeg forstår Dem ikke,' sagde jeg.
 'To af de personer, jeg beskyldte for at skjule noget, har fortalt sandheden.'
 'Tror De også, at major Blunt har noget at skjule?'
 'Med hensyn til det,' bemærkede Poirot nonchalant, 'er der et mundheld, er der ikke, at en englænder kun skjuler én ting – sin kærlighed? Og jeg vil mene, at major Blunt ikke er god til at skjule noget.'
 'Nogle gange,' sagde jeg, 'tænker jeg på, om ikke vi har draget en forhastet beslutning med hensyn til én ting.'

 'Hvilken?'
 'Vi er gået ud fra, at den der har presset penge af mrs. Ferrars også har myrdet mr. Ackroyd. Kunne vi ikke tage fejl?'
 Poirot nikkede energisk.
 'Glimrende. Virkelig glimrende. Jeg har spekuleret på, om De ville tænke sådan. Naturligvis er det muligt. Men vi må huske på, at brevet forsvandt. Men som De siger, betyder det ikke nødvendigvis, at morderen tog det. Da De fandt liget, kan Parker have tilegnet sig brevet, uden at De bemærkede det.'
 'Parker?'
 'Ja, Parker. Jeg vender hele tiden tilbage til Parker – ikke som morderen – nej, han begik ikke mordet, men hvem er mere sandsynlig end ham som den slyngel, der terroriserede mrs. Ferrars? Han kan have fået sin viden om mr. Ferrars’ død fra en af tjenestefolkene på King’s Paddock. Under alle omstændigheder er det mere sandsynligt, at han har vidst det end en tilfældig gæst som for eksempel major Blunt.'
 'Parker kunne have taget brevet,' indrømmede jeg. 'Det var først senere, at jeg opdagede, at det var forsvundet.'
 'Hvor meget senere? Efter at Blunt og Raymond var kommet eller før?'
 'Det kan jeg ikke huske,' sagde jeg langsomt. 'Jeg tror, det var før – nej, efter. Ja, jeg er næsten helt sikker på, at det var bagefter.'
 'Det udvider feltet til tre,' sagde Poirot tankefuldt. 'Men Parker er den mest sandsynlige. Jeg har i sinde at prøve et lille eksperiment med Parker. Hvad siger De, min ven, vil De ledsage mig til Fernly?'
 Jeg indvilligede, og vi begav os af sted med det samme. Poirot bad om at komme til at tale med miss Ackroyd, og kort efter kom Flora.
 'Mademoiselle Flora,' sagde Poirot. 'Jeg må betro Dem en lille hemmelighed. Jeg er endnu ikke overbevist om Parkers uskyld. Jeg vil gerne foretage et lille eksperiment med Deres hjælp. Jeg vil rekonstruere nogle af hans handlinger den aften. Men vi må finde på noget at sige til ham – ah, jeg har det! Jeg vil gerne undersøge om stemmer i korridoren kan høres udenfor på terrassen. Hvis De nu vil være så venlig at ringe efter Parker.'

 Det gjorde jeg, og kort efter kom butleren, som altid facil.
 'De ringede, sir?'
 'Ja, min gode Parker. Jeg har i sinde at foretage et lille eksperiment. Jeg har anbragt major Blunt på terrassen uden for vinduet til arbejdsværelset. Jeg vil finde ud af, om nogen dér kunne have hørt Deres og miss Ackroyds stemmer i korridoren den aften. Jeg vil opføre den lille scene igen. Hvis De vil hente den bakke eller hvad det nu var, De bar på?'
 Parker forsvandt og vi gik hen i korridoren uden for arbejdsværelset. Lidt efter hørte vi en klirren i hall’en, og Parker kom. Han bar en bakke med en sifon, en karaffel med whisky og to glas.
 'Et øjeblik,' udbrød Poirot og løftede hånden. Han var tilsyneladende meget ophidset. 'Vi må sørge for orden i det hele. Præcis som det foregik. Det er en af mine små metoder.'
 'En udenlandsk skik, sir,' sagde Parker. 'Man kalder det at rekonstruere forbrydelsen, ikke sandt?'
 Han var ganske uforstyrrelig, som han stod der og høfligt afventede Poirots ordrer.
 'Ah, han ved noget, den gode Parker,' udbrød Poirot. 'Han har læst om de ting. Nu beder jeg Dem, lad os gøre det helt nøjagtigt. De kom fra hall’en – sådan. Mademoiselle var – hvor?'
 'Her,' sagde Flora og stillede sig lige uden for døren til arbejdsværelset.
 'Ganske korrekt, sir,' sagde Parker.
 'Jeg havde netop lukket døren,' fortsatte Flora.
 'Ja, miss,' samtykkede Parker. 'Deres hånd var stadig på håndtaget, lige som den er nu.'
 'Så allez,' sagde Poirot. 'Opfør et lille skuespil for mig.'
 Flora stod med sin hånd på dørhåndtaget, og Parker kom fra hall’en med bakken.
 Han standsede lige inden for døren. Flora sagde:
 'Åh, Parker. Mr. Ackroyd vil ikke forstyrres mere i aften.'
 'Er det rigtigt?' tilføjede hun sagte.
 'Efter min bedste overbevisning, miss Flora,' sagde Parker. Så sagde han temmelig teatralsk: 'Udmærket, miss. Skal jeg låse som sædvanligt?'
 'Ja, tak.'

 Parker gik ud i hall’en igen, og Flora fulgte efter ham og begyndte at gå op ad trappen.
 'Er det nok?' spurgte hun over skulderen.
 'Beundringsværdigt,' erklærede den lille mand og gned sig i hænderne. 'For resten, Parker, er De sikker på, at der var to glas på bakken den aften? Hvem var det andet glas til?'
 'Jeg bringer altid to glas, sir,' sagde Parker. 'Er der mere, jeg kan gøre?'
 'Nej, jeg takker Dem.'
 Parker trak sig tilbage, værdig til det sidste.
 Poirot stod med rynket pande. Flora kom ned og sluttede sig til os.
 'Har Deres eksperiment været vellykket?' spurgte hun. 'Jeg forstår ikke helt … '
 Poirot smilede beundrende til hende.
 'Det er ikke nødvendigt,' sagde han. 'Men sig mig, var der virkelig to glas på Parkers bakke den aften?'
 Flora tænkte sig om.
 'Det kan jeg ikke huske,' sagde hun. 'Det tror jeg, der var. Var – var det det, De ville finde ud af?'
 Poirot tog hendes hånd og klappede den.
 'Lad os sige det på den måde,' sagde han, 'at jeg altid er interesseret i at finde ud af, om folk taler sandt.'
 'Og talte Parker sandt?'
 'Det tror jeg, han gjorde,' sagde Poirot eftertænksomt.
 Få minutter efter var vi på vej tilbage til landsbyen.
 'Hvad var meningen med det spørgsmål om glassene?' spurgte jeg nysgerrigt.
 Poirot trak på skuldrene.
 'Man må sige et eller andet,' bemærkede han. 'Det spørgsmål kunne være lige så godt som noget andet.'
 Jeg stirrede på ham.
 'Under alle omstændigheder, min ven,' sagde han alvorligt, 'så ved jeg nu noget, jeg gerne ville vide. Lad det være ved det.'


 16. kapttel
 En aften med mahjong
 Samme aften holdt vi et lille mahjong-selskab. Den slags enkle fornøjelser er meget populære i King’s Abbot. Gæsterne ankommer i galocher og regnfrakker efter middag. Vi drikker kaffe og får senere kage, sandwich og te.
 Denne gang var vores gæster miss Gannett og oberst Carter, som bor i nærheden af kirken. Der udveksles en hel del sladder sådanne aftener, nogle gange så meget at det forstyrrer spillet. Vi plejede at spille bridge – snakkesalig bridge af værste slags. Vi finder mahjong mere fredeligt. Vi er fri for de irriterede spørgsmål om, hvorfor ens makker ikke spillede et bestemt kort ud, og selv om vi stadig udtrykker vores kritik åbenhjertigt, er der ikke den samme bitre atmosfære.
 'En meget kold aften, ikke Sheppard?' sagde oberst Carter, der stod og varmede ryggen ved kaminen. Caroline havde taget miss Gannett med op på sit eget værelse for at hjælpe hende med at vikle sig ud af sine mange lag tøj. 'Minder mig om de afghanske pas.'
 'Virkelig?' sagde jeg høfligt.
 'Mystisk affære med stakkels Ackroyd,' fortsatte obersten, da han havde taget imod en kop kaffe. 'En pokkers masse bag det. Mellem Dem og mig, Sheppard, så har jeg hørt ordet pengeafpresning nævnt.'
 Obersten sendte mig et blik, der kunne rubriceres som 'en verdensmand til en anden.'
 'Uden tvivl en kvinde indblandet,' sagde han. 'Det kan De roligt regne med, der er en kvinde indblandet.'
 Caroline og miss Gannett sluttede sig til os. Miss Gannett drak kaffe, mens Caroline fandt mahjong-æsken frem og hældte brikkerne ud på bordet.
 'Brikkerne bliver vasket,' sagde obersten spøgefuldt. 'Det er rigtigt – brikkerne skal vaskes, som vi plejede at sige i Shanghai Club.'
 Både Caroline og jeg er af den formening, at obersten aldrig har sat sine ben i Shanghai Club, Og at han aldrig har været længere østpå end Indien, hvor han jonglerede med dåsekød og marmelade under Den Store Krig. Men obersten er afgjort militærisk, og i King’s Abbot lader vi folk hengive sig til deres små særheder.
 'Skal vi begynde?' sagde Caroline.
 Vi satte os rundt om bordet. I omkring fem minutter var der fuldstændig tavshed grundet den kendsgerning, at vi i hemmelighed konkurrerer om at bygge vores mur hurtigst.
 'Begynd så,' sagde Caroline til sidst. 'Du er østenvinden.'
 Jeg spillede en brik ud. Et par runder fulgte, afbrudt af de monotone bemærkninger om 'Tre bambus', 'To cirkler', 'Pung' og hyppigt fra miss Gannett 'Undskyld' på grund af denne dames vane med forhastede meldinger.
 'Jeg så Flora Ackroyd i formiddags,' sagde miss Gannett. 'Pung – nej, undskyld. Jeg tog fejl.'
 'Fire cirkler,' sagde Caroline. 'Hvor så De hende?'
 'Hun så ikke mig,' sagde miss Gannett med den betydningsfuldhed, som man kun støder på i små landsbyer.
 'Ah!' sagde Caroline interesseret. 'Chow.'
 'Jeg mener,' sagde miss Gannett, hvis opmærksomhed midlertidigt blev afledt, 'at det nu om dage er korrekt at sige ‘chee’ i stedet for ‘chow’.'
 'Vås,' sagde Caroline. 'Jeg har altid sagt ‘chow’.'
 'I Shanghai Club,' sagde oberst Carter, 'siger man ‘chow’.'
 Miss Gannett måtte se sig slået.
 'Hvad var det, De var ved at sige om Flora Ackroyd,' sagde Caroline efter et øjeblik at have viet spillet sin opmærksomhed. 'Var hun sammen med nogen?'
 'I høj grad,' sagde miss Gannett.
 De to damers blikke mødtes og syntes at udveksle oplysninger.
 'Virkelig,' sagde Caroline interesseret. 'Er det rigtigt? Nå, men det overrasker mig på ingen måde.'
 'Vi venter på, at De lægger en brik, miss Caroline,' sagde obersten. Nogle gange foregiver han at være den djærve mand, der er optaget af spillet, og ikke interesserer sig for sladder. Ingen lader sig narre.
 'Hvis De spørger mig – var det en bambus, De lagde?' sagde miss Gannett. 'Åh, nej. Nu ser jeg, at det var en cirkel. Men som jeg var ved at sige, hvis De spørger mig, har Flora været overordentlig heldig. Overordentlig heldig har hun været.'
 'Hvordan det, miss Gannett?' sagde obersten. 'Pung med den grønne drage. Hvordan mener De, at Flora har været heldig? Meget charmerende pige og så videre ved jeg.'
 'Jeg ved måske ikke så meget om forbrydelser,' sagde miss Gannett med en mine som en, der ved alt, hvad der er værd at vide, 'men jeg kan fortælle Dem én ting. Det første spørgsmål, man stiller, er altid: ‘Hvem så sidst den afdøde i live?’ Og den person, der gjorde det, bliver mistænkt. Flora Ackroyd var den sidste, der så sin onkel i live. Det kunne have set slemt ud for hende – rigtig slemt. Efter min mening holder Ralph Paton sig væk for hendes skyld, for at bortlede mistanken fra hende.'
 'Næ, hør nu,' protesterede jeg, 'De kan da ikke mene, at en ung pige som Flora Ackroyd er i stand til at myrde sin onkel med koldt blod?'
 'Det ved jeg ikke,' sagde miss Gannett. 'Jeg har lige læst en bog fra biblioteket om underverdenen i Paris, og i den stod der, at nogle af de værste kvindelige forbrydere er unge piger med ansigter som engle.'
 'Det er i Frankrig,' sagde Caroline med det samme.
 'Netop,' sagde obersten. 'Nu skal jeg fortælle Dem noget meget mærkeligt – en historie der cirkulerede i basarerne i Indien … '
 Oberstens historie var nærmest uendeligt lang og mærkeligt uinteressant. Noget der skete i Indien for mange år siden, kan ikke sammenlignes med en begivenhed, der fandt sted i King’s Abbot for få dage siden.
 Det var Caroline, der bragte oberstens historie til en afslutning, da hun heldigvis blev mahjong. Efter de små ubehageligheder, der altid følger mine rettelser til Carolines noget mangelfulde aritmetik, begyndte vi på et nyt spil.
 'Østenvinden passer,' sagde Caroline. 'Jeg har mine egne ideer angående Ralph Paton. 'Tre tal. Men jeg holder dem for mig selv indtil videre.'
 'Gør De, kæreste?' sagde miss Gannett. 'Chow – jeg mener pung.'
 'Ja,' sagde Caroline fast.

 'Var det rigtigt med støvlerne?' spurgte miss Gannett. 'At de var sorte, mener jeg?'
 'Ganske rigtigt,' sagde Caroline.
 'Hvad tror De, meningen var?' spurgte miss Gannett.
 Caroline snerpede munden sammen og rystede på hovedet med en mine, som om hun vidste alt om det.
 'Pung,' sagde miss Gannett. 'Nej, undskyld. Jeg går ud fra, at nu doktoren er pot og pande med monsieur Poirot, kender han alle hemmelighederne?'
 'Langt fra,' sagde jeg.
 'James er altid så beskeden,' sagde Caroline. 'Ah! En skjult konge.'
 Der lød en fløjten fra obersten. I øjeblikket var sladderen glemt.
 'Og i Deres egen vind,' sagde han. 'Og De har en pung i de tre drager. Vi må passe på. Miss Caroline er ude efter en stor hånd.'
 Vi spillede i nogle minutter uden nogen uvedkommende konversation.
 'Denne monsieur Poirot,' sagde oberst Carter, 'er han virkelig en stor detektiv?'
 'Den største verden nogensinde har oplevet,' sagde Caroline højtideligt. 'Han kom hertil inkognito for at undgå offentlig omtale.'
 'Chow,' sagde miss Gannett. 'Vidunderligt for vores lille landsby må jeg sige. For øvrigt, Clara – min stuepige, ikke sandt – er gode venner med Elsie, pigen på Fernly, og hvad tror De, Elsie har fortalt hende? Der er blevet stjålet en masse penge, og efter hendes mening – Elsies altså – har stuepigen noget med det at gøre. Hun rejser til den første, og hun græder om aftenen. Hvis De vil høre min mening, så er pigen i ledtog med en bande. Hun har altid været en underlig pige – hun har ingen venner blandt pigerne heromkring. Hun tager alene af sted, når hun har fri – meget unaturligt, vil jeg sige, og meget mistænkeligt. Engang inviterede jeg hende til vores ungpigeaften, men hun afslog, og så spurgte jeg hende om hendes hjem og familie – al den slags, og jeg må sige, at hun var meget uforskammet. Udadtil var hun meget respektfuld, men hun lukkede munden på mig på den mest skamløse måde.'

 Miss Gannett tav for at trække vejret, og obersten, der var fuldstændig ligeglad med tjenestefolkene, bemærkede, at i Shanghai Club var hurtigt spil en ufravigelig regel.
 Vi tog en runde med hurtigt spil.
 'Den miss Russell,' sagde Caroline. 'Hun kom her i fredags og lod, som om hun skulle konsultere James. Jeg tror, at hun ville se, hvor giftene bliver opbevaret. Fem tal.'
 'Chow,' sagde miss Gannett. 'Sikken en idé! jeg gad vide, om De har ret.'
 'Nu vi snakker om gifte,' sagde obersten. 'Øh – hvad? Har jeg ikke lagt en brik? Åh! Otte bambus.'
 'Mahjong!' sagde miss Gannett.
 Det ærgrede Caroline.
 'En rød drage,' sagde hun beklagende, 'og jeg ville have haft en hånd med tre par.'
 'Jeg har haft to røde drager hele tiden,' bemærkede jeg.
 'Hvor det ligner dig, James,' sagde Caroline bebrejdende. 'Du har ikke begreb om spillets ånd.'
 Jeg syntes selv, at jeg havde spillet ret snedigt. Hvis Caroline var blevet mahjong, skulle jeg have betalt hende en enorm masse point. Miss Gannetts mahjong var den dårligst tænkelige, hvilket Caroline ikke undlod at påpege.
 Østenvinden passede, og vi begyndte på et nyt spil i tavshed.
 'Det, jeg ville sige lige før, var det her,' sagde Caroline.
 'Ja?' sagde miss Gannett opmuntrende.
 'Min idé om Ralph Paton, mener jeg.'
 'Ja, kæreste,' sagde miss Gannett endnu mere opmuntrende. 'Chow!'
 'Det er et svaghedstegn at melde chow så tidligt,' sagde Caroline. 'De burde forsøge at få en stor hånd.'
 'Det ved jeg,' sagde miss Gannett. 'De var ved at sige – om Ralph Paton?'
 'Ja. Jeg har en lumsk mistanke om, hvor han er.'
 Vi stirrede alle sammen på hende.
 'Det er meget interessant, miss Caroline,' sagde oberst Carter. 'Deres egen idé?'
 'Ikke helt måske. Jeg vil fortælle, hvordan det er. De har set det store kort, vi har i entreen?

 Det sagde vi alle sammen ja til.
 'Da monsieur Poirot var på vej ud den anden dag, standsede han og kom med en eller anden bemærkning. Jeg kan ikke lige huske, hvad han sagde – noget med at Cranchester var den eneste store by i nærheden – hvilket selvfølgelig er rigtigt. Men da han var gået, slog det mig pludselig.'
 'Hvad slog Dem?'
 'Hvad han mente. Ralph er selvfølgelig i Cranchester.'
 Det var i det øjeblik, jeg væltede listen med mine brikker. Min søster bebrejdede mig min klodsethed, men kun halvhjertet. Hun var for optaget af sin teori.
 'Cranchester, miss Caroline,' sagde oberst Carter. 'Da vel ikke Cranchester? Det er så tæt på.'
 'Det er jo netop derfor,' udbrød Caroline triumferende. 'Nu er det vist efterhånden klart, at han ikke tog med toget herfra. Han må simpelt hen være gået til Cranchester. Og jeg tror, at han stadig er der. Ingen ville drømme om, at han var så tæt på.'
 Jeg påpegede flere svagheder i teorien, men når Caroline har fået noget ind i hovedet, er hun urokkelig.
 'Og De mener, at monsieur Poirot har den samme idé,' sagde miss Gannett tankefuldt. 'Det er et mærkeligt sammentræf, men jeg var ude at spadsere en tur i eftermiddags på Cranchester-vejen, og han passerede mig i en bil, som kom derfra.'
 Vi så på hinanden.
 'Jamen du godeste,' sagde miss Gannett pludselig, 'jeg er jo mahjong, og det havde jeg slet ikke lagt mærke til.'
 Carolines opmærksomhed blev afledt fra hendes egne opfindsomme øvelser. Hun gjorde miss Gannett opmærksom på, at en hånd, der bestod af blandede rækker og for mange chow, næppe var værd at blive mahjong på. Miss Gannett lyttede uforstyrreligt og samlede sine brikker sammen.
 'Ja, kæreste, jeg forstår, hvad De mener,' sagde hun, 'men det kommer jo an på, hvad man har til at begynde med, gør det ikke?'
 'De får aldrig de gode hænder, hvis De ikke prøver på det,' fremførte Caroline.
 'Vi må jo spille, som vi bedst kan, ikke sandt?' sagde miss Gannett. Hun så ned på sine brikker. 'Jeg er trods alt foran.'

 Caroline, der var langt bagefter, sagde ikke noget.
 Østenvinden passede, og vi begyndte igen. Annie kom med teen. Caroline og miss Gannett var begge en anelse irriterede, som det så ofte er tilfældet disse festlige aftener.
 'Hvis De kunne spille en anelse hurtigere, min kære,' sagde Caroline, da miss Gannett tøvede, inden hun lagde en brik. 'Kineserne lægger brikkerne så hurtigt, at det lyder som fugle, der kvidrer.'
 I nogle minutter spillede vi lige som kineserne.
 'De har ikke bidraget meget til informationsmængden, Sheppard,' sagde oberst Carter gemytligt. 'De er en filur. Pot og pande med den store detektiv og ikke en antydning af, hvordan det går.'
 'James er en usædvanlig skabning,' sagde Caroline. 'Han kan ikke få sig selv til at give oplysninger fra sig.'
 Hun så misbilligende på mig.
 'Jeg forsikrer Dem,' sagde jeg, 'jeg ved ingenting. Poirot holder tand for tunge.'
 'En klog mand,' sagde obersten med en kluklatter. 'Han afslører ikke noget. Men det er nogle pragtfulde fyre, de her udenlandske detektiver. De kan finde på alle mulige kneb, mener jeg at vide.'
 'Pung,' sagde miss Gannett triumferende. 'Og mahjong.'
 Atmosfæren blev mere anspændt. Det var ærgrelsen over, at miss Gannett var blevet mahjong for tredje gang i træk, der fik Caroline til at sige til mig:
 'Du er kedelig, James. Du sidder der uden at sige noget.'
 'Jamen, min kære,' protesterede jeg. 'Jeg har ikke noget at sige – altså af den slags du tænker på.'
 'Vrøvl,' sagde Caroline, der var ved at bygge sin mur. 'Du må vide noget spændende.'
 Det varede et øjeblik, inden jeg svarede. Jeg var overvældet og beruset. Jeg havde læst om himlens nåde – at blive mahjong med sin oprindelige hånd. Jeg havde aldrig turdet håbe på selv at få den hånd.
 Med undertrykt triumf lagde jeg min hånd med forsiden op.
 'Som de siger i Shanghai Club,' bemærkede jeg, 'tin-ho – den perfekte hånd.'
 Oberstens øjne var ved at trille ud af hovedet på ham.

 'Det må jeg sige,' sagde han, 'nu har jeg aldrig. Det har jeg aldrig set før.'
 Det var da, at jeg – ægget af Carolines spydigheder og letsindig efter min triumf – fortsatte:
 'Med hensyn til at sige noget interessant,' sagde jeg. 'Hvad med en vielsesring af guld med en dato og ‘Fra R’ indgraveret.'
 Jeg vil forbigå den scene, der fulgte. Jeg blev tvunget til at fortælle, hvor denne skat blev fundet. Jeg blev tvunget til at afsløre datoen.
 'Den 13. marts,' sagde Caroline. 'Det er kun et halvt år siden. Ah!'
 Ud af denne babyloniske forvirring af ophidsede forslag og formodninger udvikledes tre teorier:
	 Oberst Carters: At Ralph var hemmeligt gift med Flora. Den første og enkleste løsning.

	 Miss Gannetts: At Roger Ackroyd havde været hemmeligt gift med mrs. Ferrars.

	 Min søsters: At Roger Ackroyd havde giftet sig med sin husholderske, miss Russell.


 En fjerde teori, en superteori, blev fremsat af Caroline, da vi var på vej i seng.
 'Mærk dig mine ord,' sagde hun pludselig. 'Det ville slet ikke overraske mig, hvis Geoffrey Raymond og Flora var gift.
 'Jamen så skulle der have stået ‘Fra G’, ikke ‘Fra R’ i ringen,' sagde jeg.
 'Det kan man aldrig vide. Nogle piger kalder mænd ved efternavn. Og du hørte, hvad miss Gannett sagde her i aften om, hvordan Flora teede sig.'
 Strengt taget havde jeg ikke hørt miss Gannett sige noget i den retning, men jeg respekterede Carolines kendskab til insinuationer.
 'Hvad med Hector Blunt?' sagde jeg. 'Hvis det er nogen …'
 'Vrøvl,' sagde Caroline. 'Jeg tror nok, han beundrer hende – måske er han forelsket i hende. Men du kan roligt regne med, at en pige ikke bliver forelsket i en mand, der er gammel nok til at være hendes far, når der er en køn sekretær i nærheden. Måske opmuntrer hun major Blunt som et skalkeskjul. Unge piger er meget udspekulerede. Men der er én ting, jeg kan fortælle dig, James Sheppard. Flora Ackroyd interesserer sig ikke en døjt for Ralph Paton, og det har hun aldrig gjort. Det kan du roligt regne med.
 Det regnede jeg ydmygt med.


 17. kapitel
 Parker
 Næste morgen faldt det mig ind, at opstemtheden over himlens nåde måske havde gjort mig en smule indiskret. Ganske vist havde Poirot ikke bedt mig holde fundet af ringen for mig selv, men på den anden side havde han heller ikke nævnt det, mens vi var på Fernly, og så vidt jeg vidste, var jeg den eneste, der kendte til fundet. Jeg følte mig skyldbetynget. Nu bredte nyheden sig som en løbeild i King’s Abbot. Jeg forventede bebrejdelser en masse fra Poirot, hvad øjeblik det skulle være.
 Den fælles begravelse for mrs. Ferrars og Roger Ackroyd var fastsat til klokken elleve. Det var en sørgmodig og betagende ceremoni. Alle fra Fernly var til stede.
 Da den var forbi, tog Poirot, der også havde overværet den, min arm og inviterede mig til at ledsage ham tilbage til The Larches. Han så meget alvorlig ud, og jeg frygtede, at min indiskretion aftenen forinden var kommet ham for øre. Men det viste sig snart, at hans tanker var et helt andet sted.
 'Forstår De,' sagde han, 'vi må handle. Med Deres hjælp har jeg i sinde at afhøre et vidne. Vi vil udspørge ham, vi vil jage ham en skræk i livet, så sandheden kommer frem.'
 'Hvilket vidne taler De om?' spurgte jeg overrasket.
 'Parker!' sagde Poirot. 'Jeg bad ham komme hjem til mig klokken tolv. Han skulle vente på os der nu.'
 'Hvad tænker De på?' dristede jeg mig til at spørge om, idet jeg kastede et sideblik på ham.
 'Jeg ved dette – at jeg ikke er tilfreds.'
 'Tror De, at det var ham, der pressede penge af mrs. Ferrars?'
 'Enten det, eller …'
 'Ja?' sagde jeg, da jeg havde ventet et øjeblik.
 'Min ven, jeg vil blot sige, at jeg håber, det var ham.'
 Hans alvor og noget ubestemmeligt i hans væsen fik mig til at tie.
 Da vi kom til The Larches, fik vi at vide, at Parker ventede. Da vi kom ind i stuen, rejste butleren sig ærbødigt.

 'God dag, Parker,' sagde Poirot venligt. 'Et øjeblik.'
 Han tog frakke og handsker af.
 'Tillad mig, sir,' sagde Parker og skyndte sig hen for at hjælpe ham. Han lagde pertentligt frakken og handskerne på en stol ved døren. Poirot så anerkendende på ham.
 'Tak, min gode Parker,' sagde han. 'Vil De ikke sidde ned? Det, jeg vil sige, kan tage nogen tid.'
 Parker satte sig med en undskyldende hovedbøjning.
 'Nå, hvorfor tror De, jeg har bedt Dem komme her i dag?'
 Parker hostede.
 'Jeg forstod, sir, at De ønskede at stille mig nogle spørgsmål om min afdøde herre – af en privat karakter.'
 'Précisément,' sagde Poirot med et stort smil. 'Har De forsøgt Dem mange gange som pengeafpresser?'
 'Sir!'
 Butleren sprang op.
 'Bliv nu ikke ophidset,' sagde Poirot roligt. 'Lad være med at spille den ærlige, forurettede mand. De ved alt, hvad der er at vide om pengeafpresning, ikke sandt?'
 'Sir, jeg – jeg er aldrig blevet…'
 'Fornærmet på den måde før,' foreslog Poirot. 'Men hvorfor var De så så ivrig efter at komme til at høre samtalen i mr. Ackroyds arbejdsværelse den anden aften efter, at De havde hørt ordet pengeafpresning?'
 'Det var jeg ikke – jeg …'
 'Hvem var Deres sidste herre?'
 'Min sidste herre?'
 'Ja, den herre De var hos, inden De blev ansat hos mr. Ackroyd.'
 'En major Ellerby, sir …'
 Poirot tog ordene ud af munden på ham.
 'Netop, major Ellerby. Major Ellerby var afhængig af narkotika, var han ikke? De rejste sammen med ham. Da han var i Bermuda, var der nogle ubehageligheder – en mand blev dræbt. Major Ellerby var medansvarlig. Det blev dysset ned. Men De vidste besked. Hvor meget betalte major Ellerby Dem for at holde munden lukket?'
 Parker stirrede på ham med åben mund. Manden var gået i opløsning.

 'Forstår De, jeg har foretaget en undersøgelse,' sagde Poirot elskværdigt. 'Det er, som jeg siger. De fik et pænt beløb dengang, og major Ellerby blev ved med at betale, indtil han døde. Nu vil jeg høre om Deres seneste eksperiment.'
 Parker stirrede stadig på ham.
 'Det nytter ikke at nægte det. Hercule Poirot ved. Det er rigtigt, hvad jeg har sagt om major Ellerby, er det ikke?'
 Parker nikkede modvilligt. Hans ansigt var askegråt.
 'Men jeg har ikke krummet et hår på mr. Ackroyds hoved,' jamrede han. 'Ved Gud, sir, det har jeg ikke. Jeg har hele tiden været bange for dette. Men jeg siger Dem – det var ikke mig, der myrdede ham.'
 Han skreg næsten ordene ud.
 'Jeg er tilbøjelig til at tro Dem, min ven,' sagde Poirot. 'De er ikke modig nok. Men jeg må have sandheden.'
 'Jeg vil fortælle Dem alt, sir, alt hvad De vil vide. Det er rigtigt, at jeg prøvede at lytte den aften. Et par ord, jeg hørte, gjorde mig nysgerrig. Og mr. Ackroyd der ikke ville forstyrres, og sådan som han lukkede sig inde med doktoren. Det er den rene og skære sandhed, det jeg fortalte politiet. Jeg hørte ordet pengeafpresning, sir, og så …'
 Han tav.
 'De tænkte, at der kunne være noget for Dem i det?' fortsatte Poirot.
 'Nå ja – ja, det gjorde jeg, sir. Jeg tænkte, at hvis mr. Ackroyd var udsat for afpresning, hvorfor skulle der så ikke falde noget af til mig.'
 Poirot fik et meget mærkeligt udtryk i ansigtet. Han lænede sig frem.
 'Havde De inden den aften nogen grund til at antage, at mr. Ackroyd var udsat for pengeafpresning?'
 'Nej, bestemt ikke, sir. Det kom som en overraskelse for mig. Sådan en gentleman i alle henseender.'
 'Hvor meget hørte De?'
 'Ikke ret meget, sir? Det var, som om der var en sammensværgelse mod mig. Jeg havde naturligvis mine pligter at passe i anretterværelset. Og da jeg et par gange sneg mig hen til arbejdsværelset, fik jeg ikke noget ud af det. Første gang kom dr. Sheppard ud og var lige ved at tage mig på fersk gerning, og en anden gang gik mr. Raymond forbi mig i hall’en, og da han gik den vej, vidste jeg, at det ikke hjalp noget. Og da jeg kom med bakken, standsede miss Flora mig.'
 Poirot stirrede i lang tid på manden, som om han ville prøve hans oprigtighed. Parker mødte hans blik uden at blinke.
 'Jeg håber, at De tror mig, sir. Jeg har hele tiden været bange for, at politiet ville grave den gamle historie med major Ellerby frem og mistænke mig på grund af det.'
 'Eh bien,' sagde Poirot til sidst. 'Jeg er tilbøjelig til at tro Dem. Men der er en ting, jeg må bede Dem om – De må vise mig Deres bankbog. Jeg går ud fra, at De har en bankbog?'
 'Ja, sir, faktisk har jeg den på mig.'
 Uden tegn på nervøsitet tog han den op af lommen. Poirot tog den tynde, grønne bog og studerede indførslerne.
 'Ah, jeg bemærker, at De har købt for fem hundred pund sparebeviser i år?'
 'Ja, sir. Jeg har allerede sparet over tusind pund op – resultatet af min forbindelse med – øh – major Ellerby. Og jeg har satset lidt på hestene i år – med en vis succes. Som De måske husker, sir, var det en outsider, der vandt The Jubilee i år. Jeg var så heldig, at jeg havde sat tyve pund på den.'
 Poirot gav ham bankbogen igen.
 'Jeg vil sige farvel. Jeg tror, De har fortalt mig sandheden. Hvis ikke – så bliver det så meget desto værre for Dem, min ven.'
 Da Parker var gået, tog Poirot igen sin frakke.
 'Skal De ud igen?' spurgte jeg.
 'Ja, vi vil aflægge den gode monsieur Hammond et lille besøg.'
 'Tror De på Parkers historie?'
 'Ved en umiddelbar betragtning er den troværdig nok. Det synes indlysende, at han – medmindre han er en særdeles god skuespiller – tror, det var Ackroyd selv, der var udsat for pengeafpresning. Og hvis det er tilfældet, kender han ikke noget til det med mrs. Ferrars.'
 'Men så – hvem …'
 'Précisément! Hvem? Men vores besøg hos monsieur Hammond vil tjene ét formål. Det vil enten rense Parker helt eller…'

 'Ja?'
 'Jeg har den dårlige vane ikke at afslutte mine sætninger i dag,' sagde Poirot undskyldende. 'De må bære over med mig.'
 'For resten,' sagde jeg forlegent. 'Jeg har en tilståelse at gøre. Jeg er bange for, at jeg uforvarende har røbet noget om ringen.'
 'Hvilken ring?'
 'Den ring De fandt i guldfiskedammen?'
 'Åh ja,' sagde Poirot med et bredt smil.
 'Jeg håber ikke, De er vred. Det var meget skødesløst af mig.'
 'Slet ikke, min gode ven, tænk ikke på det. Jeg gav Dem ingen ordrer. Det stod Dem frit for at tale, som De ville. Var hun interesseret, Deres søster?'
 'Ja, det var hun sandelig. Det var en sensation. Alle mulige teorier blev fremsat.'
 'Ah! Og dog er det så enkelt. Den rigtige forklaring sprang en i øjet, gjorde den ikke?'
 'Gjorde den?' sagde jeg tørt.
 Poirot lo.
 'Den viise mand udtaler sig ikke,' bemærkede han. 'Men nu er vi ved mr. Hammonds kontor.'
 Advokaten var på sit kontor, og vi blev vist ind med det samme. Han rejste sig og hilste på os på sin tørre, præcise måde.
 Poirot gik lige til sagen.
 'Monsieur, jeg ønsker visse oplysninger af Dem, hvis De altså vil være så venlig at give mig dem. Jeg forstår, at De var den afdøde mrs. Ferrars’ advokat?'
 Jeg bemærkede det overraskede glimt i advokatens øjne, inden hans professionelle forbeholdenhed gjorde hans ansigt til en maske.
 'Javist. Vi tog os af alle hendes sager.'
 'Udmærket. Inden jeg spørger Dem om noget, vil jeg gerne have, at De lytter til en historie, som dr. Sheppard vil berette. De har vel ingen indvendinger imod at genfortælle den samtale, De havde med mr. Ackroyd i fredags?'
 'På ingen måde,' sagde jeg og begyndte med det samme min beretning om den mærkelige aften.
 Hammond lyttede opmærksomt.

 'Det var det hele,' sagde jeg, da jeg var færdig.
 'Pengeafpresning,' sagde advokaten tankefuldt.
 'De er overrasket?' spurgte Poirot.
 Advokaten tog sin pincenez af og polerede den med sit lommetørklæde.
 'Nej,' svarede han. 'Jeg kan ikke påstå, at det overrasker mig. Jeg har i nogen tid haft mistanke om noget i den retning.'
 'Det,' sagde Poirot, 'fører os til De oplysninger, jeg søger. Hvis nogen kan give os en idé om de beløb, der blev betalt, er det Dem, monsieur.'
 'Jeg har ingen indvendinger mod at oplyse det,' sagde Hammond efter at have overvejet det et øjeblik. 'Inden for det seneste år har mrs. Ferrars solgt visse værdipapirer, og de penge, de indbragte, blev indsat på hendes konto og blev ikke geninvesteret. Da hun havde en stor indtægt, og da hun førte et stille liv efter sin mands død, forekommer det sikkert, at disse beløb blev brugt til et specielt formål. Jeg spurgte hende engang, og hun sagde, at hun var forpligtet til at forsørge flere af sin mands fattige slægtninge. Jeg undlod naturligvis at forfølge emnet. Indtil nu har jeg forestillet mig, at pengene blev betalt til en kvinde, der havde et krav på Ashley Ferrars. Jeg havde aldrig drømt om, at mrs. Ferrars selv var indblandet.'
 'Og beløbet?' spurgte Poirot.
 'Alt i alt vil jeg mene, at det beløber sig til mindst tyve tusind pund.'
 'Tyve tusind pund!' udbrød jeg. 'På et år!'
 'Mrs. Ferrars var en meget velhavende kvinde,' sagde Poirot tørt. 'Og straffen for mord er ikke behagelig.'
 'Er der andet, jeg kan gøre for Dem?' spurgte mr. Hammond.
 'Nej tak,' sagde Poirot og rejste sig. 'Jeg beder om undskyldning for at have gjort Dem forstyrret.'
 'Tænk ikke på det.'
 'At være forstyrret,' bemærkede jeg, da vi var kommet udenfor igen, 'er det samme som at være forrykt.'
 'Ah!' udbrød Poirot. 'Mit engelsk bliver aldrig helt perfekt. Et mærkeligt sprog. Jeg skulle have sagt bragt Dem forstyrrelse, n’est-ce pas? '
'At have forstyrret Dem er det udtryk, De havde i tankerne.'

 'Jeg takker Dem, min ven. De er omhyggelig med at bruge de rigtige udtryk. Eh bien, hvad med vores ven Parker? Med tyve tusind pund i hånden ville han så have fortsat med at være butler? Je ne pense pas. Det er naturligvis muligt, at han har anbragt pengene under et andet navn, men jeg er tilbøjelig til at tro, at han fortalte os sandheden. Hvis han er en slyngel, er han en slyngel i lille målestok. Han har ikke store ideer. Så har vi én mulighed, Raymond – eller måske major Blunt.'
 'Det kan da ikke være Raymond,' indvendte jeg. 'Vi ved jo, at han sad hårdt i det på grund af fem hundred pund.'
 'Det siger han, ja.'
 'Og med hensyn til Hector Blunt…'
 'Jeg vil fortælle Dem noget med hensyn til den gode major Blunt,' afbrød Poirot mig. 'Det er min opgave at foretage undersøgelser. Det gør jeg. Eh bien – jeg har opdaget, at den arv, han taler om, var på lige ved tyve tusind pund. Hvad siger De til det?'
 Jeg var så overrumplet, at jeg næsten ikke kunne få et ord frem.
 'Umuligt,' sagde jeg til sidst. 'En kendt mand som Hector Blunt.'
 Poirot trak på skuldrene.
 'Hvem ved? I det mindste er han en mand, der tænker stort. Jeg må indrømme, at jeg ikke kan forestille mig ham som pengeafpresser, men der er endnu en mulighed, som De ikke engang har overvejet.'
 'Hvilken?'
 'Kaminen, min ven. Ackroyd selv kan have tilintetgjort brevet inklusive den blå kuvert efter, at De forlod ham.'
 'Jeg tror ikke, det er sandsynligt,' sagde jeg langsomt. 'Og dog – det kan naturligvis tænkes. Han kan have skiftet mening.'
 Vi var netop nået til mit hus, og efter en pludselig indskydelse inviterede jeg Poirot til at spise frokost.
 Jeg regnede med, at Caroline ville blive glad, men det er svært at gøre kvindfolk tilfredse. Det lod til, at vi skulle have koteletter – tjenestefolkene blev trakteret med kallun og løg. Og to koteletter til tre personer er en pinlig situation.
 Men Caroline lader sig sjældent slå ud. Med en storslået mangel på sandfærdighed forklarede hun Poirot, at selv om James lo ad hende, overholdt hun en strengt vegetarisk diæt. Hun udbredte sig begejstret om nøddebøffer (som jeg er sikker på, at hun aldrig har smagt) og spiste med velbehag welsh rarebit, mens hun indimellem kom med skarpe bemærkninger om faren ved at være kødspiser.
 Da vi bagefter sad foran kaminen og røg, gik Caroline til angreb på Poirot.
 'Har De ikke fundet Ralph Paton endnu?' spurgte hun.
 'Hvor skulle jeg finde ham, mademoiselle?'
 'Jeg tænkte, at De måske havde fundet ham i Cranchester,' sagde Caroline i et megetsigende tonefald.
 Poirot så bare forvirret ud.
 'I Cranchester? Men hvorfor Cranchester?'
 Jeg informerede ham med en antydning af skadefryd.
 'En af vores privatdetektiver så Dem tilfældigvis i en bil på Cranchester-vejen i går,' forklarede jeg.
 Poirots forvirring forsvandt. Han lo hjerteligt.
 'Ah! Det var bare et besøg hos tandlægen, c’est tout. Min tand, den gør ondt. Jeg tager derhen. Min tand har det med det samme bedre. Jeg vil gå igen. Tandlægen, han siger nej. Det er bedre at trække den ud. Jeg sætter mig imod. Han insisterer. Han får sin vilje! Den tand vil aldrig gøre ondt igen.'
 Caroline faldt sammen som en punkteret ballon.
 Vi begyndte at snakke om Ralph Paton.
 'En svag karakter,' hævdede jeg, 'men ikke ondskabsfuld.'
 'Ah!' sagde Poirot. 'Men svaghed – hvor ender den?'
 'Netop,' sagde Caroline. 'Tag nu James – han ville ikke kunne klare sig, hvis jeg ikke var her til at tage mig af ham.'
 'Min kære Caroline,' sagde jeg irriteret, 'kan du ikke snakke uden at blive personlig?'
 'Du er veg, James,' sagde Caroline uanfægtet. 'Jeg er otte år ældre end dig – åh! Det gør ikke noget, at monsieur Poirot ved det…'
 'Det ville jeg aldrig have troet, mademoiselle,' sagde Poirot med et galant, lille buk.
 'Otte år ældre. Og jeg har altid betragtet det som min pligt at passe på dig. Hvis du havde fået en dårlig opdragelse, må guderne vide, hvad du kunne have været rodet ind i nu.'

 'Jeg havde måske giftet mig med en smuk eventyrerske,' mumlede jeg, mens jeg så op i loftet og blæste røgringe.
 'Eventyrerske!' sagde Caroline med en snøften. 'Hvis vi skal snakke om eventyrersker …'
 Hun afsluttede ikke sætningen.
 'Ja?' sagde jeg nysgerrigt.
 'Ikke noget. Men jeg kan tænke på en, der ikke er mere end halvandet hundred kilometer væk.'
 Så vendte hun sig pludselig mod Poirot.
 'James holder fast ved, at De mener, at det var en i huset, der begik mordet. Jeg kan ikke sige andet end, at De tager fejl.'
 'Jeg ville ikke synes om at tage fejl,' sagde Poirot. 'Det er ikke – hvad hedder det – min métier? '
'Jeg har kendsgerningerne,' fortsatte Caroline uden at tage sig af Poirots bemærkning, 'fra James og andre. Så vidt jeg kan se, er der kun to i huset, der havde mulighed for at gøre det. Ralph Paton og Flora Ackroyd.'
 'Min kære Caroline …'
 'Så, James, lad være med at afbryde mig. Jeg ved, hvad jeg snakker om. Parker mødte hende uden for døren, gjorde han ikke? Han hørte ikke hendes onkel sige godnat til hende. Hun kunne have myrdet ham der.'
 'Caroline!'
 'Jeg siger ikke, at hun gjorde det, James. Jeg siger, at hun kunne have gjort det. Men faktisk er Flora som alle unge piger nu om dage. De føler ingen ærbødighed over for dem, der er ældre end dem, og de tror, at de ved alt om alting. Jeg tror ikke et øjeblik, at hun kunne dræbe så meget som en kylling. Men sådan er det nu engang. Mr. Raymond og major Blunt har alibier. Mrs. Ackroyd har et alibi. Selv det kvindemenneske, Russell, lader til at have et – og det er et held for hende, at hun har det. Hvem er der tilbage? Kun Ralph og Flora! Og du kan sige, hvad du vil, jeg tror ikke på, at Ralph Paton har myrdet nogen. En vi har kendt hele livet.'
 Det varede lidt, inden Poirot sagde noget. Han sad og betragtede røgen, der snoede sig op fra hans cigaret. Da han endelig sagde noget, var hans stemme blid og fjern. Helt anderledes end hans sædvanlige væsen.
 'Lad os tage en mand – en meget almindelig mand. En mand der ikke har mord i tankerne. Et eller andet sted i ham er der et svagt træk – langt inde. Indtil nu har det aldrig gjort sig gældende. Måske vil det aldrig gøre det – og så vil han gå i graven som en æret og respekteret mand. Men lad os antage, at der sker noget. Han er i vanskeligheder – eller måske ikke engang det. Ved et tilfælde falder han måske over en hemmelighed – en hemmelighed der betyder liv eller død for en eller anden. Og hans første indskydelse er at slå alarm – at gøre sin pligt som en god samfundsborger. Og så melder det svage træk sig. Her er en chance for at få penge – mange penge. Han vil gerne have penge – han begærer dem – og det er så let. Han skal ikke gøre noget – bare forholde sig tavs. Det er begyndelsen. Hans begær vokser. Han må have flere penge – og endnu flere! Han er beruset af den guldmine, han har fundet. Han bliver grådig. Og hans grådighed får ham til at spænde buen for højt. Man kan presse en mand så langt, man vil – men en kvinde må man ikke presse for hårdt. For en kvinde har inderst inde en trang til at sige sandheden. Hvor mange mænd, der har bedraget deres hustruer, går ikke fredfyldte i graven og tager deres hemmelighed med sig. Hvor mange hustruer, der har bedraget deres mænd, ødelægger ikke deres liv, ved at fortælle det til de samme mænd. De er blevet presset for hårdt. I et ubesindigt øjeblik – som de bagefter vil fortryde, bien entendu – kaster de al forsigtighed over bord og fortæller sandheden. Og sådan tror jeg, det var i denne sag. Og som i Deres ordsprog – gåsen, der lagde guldæg, døde. Men det er ikke slutningen. Afsløringen truer den mand, vi snakker om. Og han er ikke den samme mand, som han var for – skal vi sige et år siden. Hans moralske sans er fordærvet. Han er desperat. Han kæmper en håbløs kamp, og han er parat til at tage alle midler i brug, for en afsløring vil ødelægge ham. Og så – daggerten!'
 Han tav et øjeblik. Det var, som om han havde fortryllet stuen. Jeg kan ikke beskrive det indtryk, hans ord gjorde. Der var noget i den nådesløse analyse og den ubarmhjertige indsigt, der slog os begge med frygt.
 'Bagefter,' fortsatte han stille, 'når daggerten er fjernet, er han sig selv igen, normal, venlig. Men hvis det er nødvendigt, så vil han slå til endnu en gang.'
 'De taler om Ralph Paton,' sagde Caroline. 'Måske har De ret, måske ikke, men De har ikke ret til at dømme en mand, uden at han er blevet hørt.'
 Telefonen ringede. Jeg gik ud i entreen og tog den.
 'Hvad?' sagde jeg. 'Ja, det er dr. Sheppard.'
 Jeg lyttede et øjeblik og kom så med et kortfattet svar. Jeg lagde røret på og gik ind i stuen igen.
 'Poirot,' sagde jeg. 'De tilbageholder en mand i Liverpool. Hans navn er Charles Kent, og det menes, at han er den fremmede, der besøgte Fernly den aften. De vil have, at jeg tager til Liverpool med det samme og identificerer ham.


 18. kapitel
 Charles Kent
 En halv time senere sad Poirot, jeg selv og kommissær Raglan i toget på vej til Liverpool. Kommissæren var tydeligvis ophidset.
 'Om ikke andet får vi måske noget at vide om pengeafpresningen,' erklærede han glædestrålende. 'Han er en ubehagelig fyr efter, hvad jeg fik at vide i telefonen. Han tager også stoffer. Det burde være nemt nok at få det, vi vil have, ud af ham. Hvis der var skyggen af et motiv, er der ikke noget mere sandsynligt end, at han dræbte mr. Ackroyd. Men hvis det er tilfældet, hvorfor holder unge Paton sig så skjult. Det hele er noget roderi. For resten, monsieur Poirot, De havde fuldstændig ret med hensyn til de fingeraftryk. De var mr. Ackroyds egne. Jeg havde selv tænkt det samme, men jeg havde afvist det som usandsynligt.'
 Jeg smilede for mig selv. Det var meget tydeligt, at kommissær Raglan ville redde ansigt.
 'Med hensyn til denne mand,' sagde Poirot, 'så er han ikke anholdt endnu?'
 'Nej, tilbageholdt på mistanke.'
 'Og hvad har han at fortælle?'
 'Meget lidt,' sagde kommissæren med et stort smil. 'Han er en forsigtig fyr, forstår jeg. En masse ukvemsord, men ikke ret meget mere.'
 Da vi kom til Liverpool, blev jeg overrasket over den hjertelige modtagelse, Poirot fik. Inspektør Hayes, som tog imod os, havde arbejdet sammen med Poirot i en sag for længe siden, og han havde åbenbart overdrevne forestillinger om hans evner.
 'Nu monsieur Poirot er her, tager det ikke lang tid,' sagde han muntert. 'Jeg troede, De havde trukket Dem tilbage?'
 'Det havde jeg, min gode Hayes, det havde jeg. Men hvor kedsommeligt det dog er! De kan ikke forestille Dem, hvor monotont dag følger dag.'
 'Så De er kommet for at se på vores lille fund? Er dette dr. Sheppard? Tror De, De vil kunne identificere ham, sir?'
 'Det er jeg ikke sikker på,' sagde jeg tvivlende.

 'Hvordan fik De fat i ham?' spurgte Poirot.
 'Signalementet blev rundsendt, som De ved. I pressen og internt. Det var ikke meget at gå efter, må jeg sige. Fyren her taler med amerikansk accent, og han nægter ikke, at han var i nærheden af King’s Abbot den aften. Han spørger bare, hvad fanden det rager os – og at han vil se os et vist sted, inden han besvarer nogen spørgsmål.'
 'Tillader De, at jeg også ser ham?' spurgte Poirot.
 Inspektøren blinkede til ham.
 'Vi er glade for, at De er her, sir. De har tilladelse til at gøre, hvad De vil. Kommissær Japp fra Scotland Yard spurgte efter Dem den anden dag. Sagde han havde hørt, at De arbejdede uofficielt med sagen. Hvor skjuler kaptajn Paton sig, sir? Kan De sige mig det?'
 'Jeg tvivler på, at det ville være klogt på nuværende tidspunkt,' sagde Poirot formelt, og jeg bed mig i læben for at skjule et smil.
 Den lille mand gjorde det virkelig godt.
 Efter lidt mere parlamentering blev vi ført ind for at afhøre arrestanten.
 Det var en ung mand. Ikke mere en to-treogtyve, vil jeg mene. Høj, tynd med let rystende hænder og tegn på en betydelig fysisk styrke, der imidlertid var i forfald. Hans hår var mørkt, men hans øjne var blå og flakkende og mødte sjældent ens blik. Jeg havde hele tiden bildt mig ind, at der var noget bekendt ved den person, jeg havde mødt, men hvis det virkelig var ham her, havde jeg taget helt fejl. Han mindede mig ikke det fjerneste om nogen, jeg kendte.
 'Så, Kent,' sagde inspektøren. 'Rejs Dem op. Vi har nogle gæster til Dem. Genkender De nogen af Dem?'
 Kent stirrede mut på os, men svarede ikke. Jeg så hans blik glide hen over os alle tre for så at vende tilbage til mig.
 'Nå, sir,' sagde inspektøren til mig, 'hvad siger De?'
 'Højden er den samme,' sagde jeg, 'og for så vidt hans fremtræden i almindelighed kunne det godt være den rigtige. Men længere kan jeg ikke gå.'
 'Hvad fanden er meningen med alt det her?' spurgte Kent. 'Hvad har I imod mig? Kom så, ud med det? Hvad er det, I tror, jeg har gjort?'

 Jeg nikkede.
 'Det er ham,' sagde jeg. 'Jeg kan genkende stemmen.'
 'Nå, så De genkender min stemme? Og hvor tror De, De har hørt den før?'
 'Fredag aften uden for lågen til Fernly Park. De spurgte mig om vej dertil.'
 'Nå så det gjorde jeg?'
 'Indrømmer De det?' spurgte inspektøren.
 'Jeg indrømmer ikke noget. Ikke før jeg ved, hvad I har på mig.'
 Poirot sagde for første gang noget.
 'Har De ikke læst aviser de seneste dage?' spurgte han.
 Manden kneb øjnene sammen.
 'Nå, så det er det? Jeg så, at en gammel støder var blevet myrdet på Fernly. Så I prøver at hænge mig op på det?'
 'De var der den aften,' sagde Poirot stille.
 'Hvor ved De det fra, mister?'
 'Fra denne.' Poirot tog noget op af lommen og holdt det frem.
 Det var fjerskaftet, som vi havde fundet i lysthuset.
 Ved synet af den skiftede manden ansigtsudtryk. Han begyndte at række hånden frem.
 'Sne,' sagde Poirot tankefuldt. 'Nej, min ven, den er tom. Den lå, hvor De tabte den i lysthuset den aften.'
 Charles Kent så usikkert på ham.
 'De lader til at vide en fandens masse om alting, De lille, udenlandske spradebasse. Så husker De måske også, at der stod i aviserne, at den gamle støder blev myrdet mellem et kvarter i ti og ti?'
 'Det gjorde der,' sagde Poirot.
 'Ja, men er det rigtigt? Det er der, jeg vil hen.'
 'Det kan denne herre fortælle Dem,' sagde Poirot.
 Han gjorde en hovedbevægelse mod kommissær Raglan. Denne tøvede, så på inspektør Hayes og derefter på Poirot, og endelig sagde han, som om han havde fået godkendelse:
 'Det er rigtigt. Mellem et kvarter i ti og ti.'
 'Så har I ingen grund til at beholde mig her,' sagde Kent. 'Jeg var væk fra Fernly fem minutter i halv ti. I kan bare spørge på The Dog and Whistle. Det er en kro en kilometer eller to fra Fernly på vejen til Cranchester. Jeg kan huske, at jeg lavede lidt ballade der. Så tæt som noget på et kvarter i ti var det. Hvad siger I så?'
 Kommissær Raglan skrev noget ned i sin notesbog.
 'Nå?' sagde Kent.
 'Vi vil undersøge det,' sagde kommissæren. 'Hvis De har talt sandt, vil De ikke have noget at klage over. Hvad skulle De i øvrigt på Fernly?'
 'Jeg skulle møde nogen?'
 'Hvem?'
 'Det rager ikke Dem.'
 'De må hellere passe på Deres sprog,' advarede inspektøren ham.
 'Til helvede med mit sprog. Jeg tog dertil for at ordne noget personligt, og så er den ikke længere. Om jeg var væk derfra, inden mordet blev begået, er det eneste, der behøver at interessere strisserne.'
 'Deres navn er Charles Kent,' sagde Poirot. 'Hvor er De født?'
 Manden stirrede på ham. Så grinede han.
 'Jeg er en ægte brite,' sagde han.
 'Ja,' sagde Poirot tankefuldt. 'Det tror jeg, De er. Jeg forestiller mig, at De blev født i Kent.'
 Manden stirrede.
 'Hvorfor det? På grund af mit navn? Hvad har det med det at gøre? Skal en mand, der hedder Kent nødvendigvis være født i netop det grevskab?'
 'Under visse omstændigheder kan jeg forestille mig, at han er,' sagde Poirot velovervejet. 'Under visse omstændigheder, forstår De.'
 Hans stemme var så ladet med mening, at det overraskede de to politimænd. Charles Kent blev blodrød i ansigtet, og et øjeblik troede jeg, at han ville springe på Poirot. Men han kom på bedre tanker og vendte sig med en slags latter.
 Poirot nikkede, som om han var tilfreds, og gik ud. Kort efter sluttede de to politimænd sig til ham.
 'Vi undersøger hans påstand' bemærkede Raglan. 'Men jeg tror nu ikke, han lyver. Men han er nødt til at komme frem med, hvad han lavede på Fernly. For mig ser det ud, som om vi har fået fat i vores pengeafpresser. Men hvis hans historie er sand, kan han ikke have haft noget med mordet at gøre. Han havde ti pund på sig, da han blev anholdt – et temmelig pænt beløb. Jeg tænker mig, at han fik de fyrre pund. Numrene på sedlerne passer ganske vist ikke, men han har selvfølgelig skyndt sig at veksle dem. Mr. Ackroyd må have givet ham pengene, og så er han stukket af så hurtigt som muligt. Hvad var det med, at han var født i Kent? Hvad har det med det at gøre?'
 'Ingenting,' sagde Poirot mildt. 'En lille idé, ikke andet, Jeg er berømt for mine små ideer.'
 'Er De virkelig?' spurgte Raglan med et forvirret udtryk i ansigtet.
 Inspektøren udstødte et latterbrøl.
 'Mange gange har jeg hørt kommissær Japp sige det. Monsieur Poirot og hans små ideer! For fantasifulde for mig, ville han sige, men der er altid noget i dem.'
 'De gør Dem lystig over mig,' sagde Poirot smilende. 'Men det gør ikke noget. Nogle gange ler de gamle sidst, mens de unge dygtige slet ikke ler.'
 Han nikkede som en vismand og gik ud.
 Han og jeg spiste frokost på et hotel. Nu ved jeg, at det hele stod ham klart. Han havde fået den sidste tråd, han behøvede for at nå frem til sandheden.
 Men dengang havde jeg ingen mistanke om det. Jeg overvurderede hans selvtillid, og jeg tog det for givet, at det, der forvirrede mig, også måtte forvirre ham.
 Det, der forvirrede mig mest, var spørgsmålet om, hvad Charles Kent kunne have lavet på Fernly. Igen og igen spurgte jeg mig selv om det uden at nå et tilfredsstillende svar. Til sidst vovede jeg at spørge Poirot. Hans svar kom med det samme.
 'Mon ami, jeg tror ikke, jeg ved det.'
 'Virkelig?' sagde jeg vantro.
 'Ja, vist så. Jeg går ud fra, at De ikke vil synes, det giver mening, hvis jeg siger, at han tog til Fernly den aften, fordi han er født i Kent?'
 Jeg stirrede på ham.
 'Det synes jeg afgjort ikke,' sagde jeg tørt.
 'Ah!' sagde Poirot medfølende. 'Nå, men det gør ikke noget. Jeg har stadig min lille idé.'


 19. kapitel
 Flora Ackroyd
 Da jeg næste formiddag var pä vej hjem fra mine sygebesøg blev jeg råbt an af kommissær Raglan. Jeg standsede, og kommissæren trådte op på trinbrættet.
 'God dag, dr. Sheppard,' sagde han. 'Det alibi er godt nok.'
 'Charles Kents?'
 'Charles Kents. Barpigen i The Dog and Whistle, Sally Jones, husker ham tydeligt. Hun udpegede hans fotografi blandt seks. Klokken var lige et kvarter i ti, da han kom ind i baren, og der er over halvanden kilometer fra Fernly til The Dog and Whistle. Pigen fortæller, at han havde en masse penge på sig – hun så ham tage en håndfuld sedler op af lommen. Det overraskede hende, i betragtning af hvad han var for en at se på, med et par støvler der var lige ved at falde fra hinanden. Der er der, de fyrre pund endte, det er der ingen tvivl om.'
 'Nægter manden stadig at fortælle om sit besøg på Fernly?'
 'Stædig som et æsel er han. Jeg sludrede lidt med Hayes i morges.'
 'Hercule Poirot siger, at han ved, hvorfor manden tog dertil den aften,' bemærkede jeg.
 'Gør han?' udbrød kommissæren.
 'Ja,' sagde jeg skadefro. 'Han siger, at han tog dertil, fordi han er født i Kent.'
 Det var mig en sand fornøjelse at videregive min egen forvirring.
 Raglan stirrede et øjeblik uforstående på mig. Så bredte et smil sig over hans væselagtige ansigt, og han prikkede sig på panden.
 'En skrue løs,' sagde han. 'Det har jeg ment i nogen tid. Stakkels gamle fyr. Så det er derfor, han måtte give op og flytte herned. Det løber sikkert i familien. Han har en nevø, det ikke er ved sine fulde fem.'
 'Har Poirot?' sagde jeg overrasket.

 'Ja. Har han aldrig nævnt ham? Meget føjelig og så videre, men fuldstændig forrykt, stakkels fyr.'
 'Hvem har fortalt Dem det?'
 Kommissær Raglan smilede igen.
 'Deres søster, miss Sheppard, hun fortalte mig det hele.'
 Caroline er virkelig utrolig. Hun hviler ikke, før hun kender alles familiehemmeligheder. Uheldigvis har jeg aldrig kunnet bibringe hende så meget anstændighedsfølelse, at hun holder dem for sig selv.
 'Hop ind, kommissær,' sagde jeg og åbnede døren. 'Vi kører op til The Larches og gør vores belgiske ven bekendt med de seneste nyheder.'
 'Det kan vi vel lige så godt. Selv om han er småtosset, var det trods alt et godt tip, han kom med, om de fingeraftryk. Han har en fiks idé med ham Kent, men hvem ved – måske er der noget i det.'
 Poirot tog imod os med sin sædvanlige smilende høflighed.
 Han lyttede til vores oplysninger og nikkede nu og da.
 'Det lader til at være i orden, ikke sandt,' sagde kommissæren dystert. 'En fyr kan ikke myrde nogen ét sted, når han drikker i baren et andet sted halvanden kilometer væk.'
 'Løslader De ham?'
 'Jeg kan ikke se, hvad vi ellers kan gøre. Vi kan ikke så godt tilbageholde ham for at skaffe sig penge under falske forudsætninger. Vi kan ikke bevise noget som helst.'
 Med en irriteret bevægelse smed kommissæren en tændstik ind i kaminen. Poirot samlede den op og anbragte den i en lille beholder beregnet til det formål. Hans handling var helt mekanisk. Jeg kunne se, at hans tanker var et helt andet sted.
 'Hvis jeg var Dem,' sagde han til sidst, 'ville jeg vente med at løslade den mand, Kent.'
 'Hvad mener De?'
 Raglan stirrede på ham.
 'Hvad jeg siger. Jeg ville ikke løslade ham endnu.'
 'De tror vel ikke, han kan have haft noget med mordet at gøre?'
 'Sandsynligvis ikke – men man kan ikke være sikker endnu.'
 'Men har jeg ikke lige fortalt…'
 Poirot holdt en hånd op.

 'Mais oui, mais oui. Jeg hørte det. Jeg er ikke døv – eller dum, Gud være lovet. Men forstår De, De ser på det under forkerte forudsætninger.'
 Kommissæren stirrede på ham.
 'Jeg forstår ikke, hvordan De når frem til det. Hør her, vi ved, at mr. Ackroyd var i live et kvarter i ti. Det indrømmer De, ikke sandt.'
 Poirot så et øjeblik på ham, så rystede han på hovedet med et hurtigt smil.
 'Jeg indrømmer ikke noget, der ikke er – bevist.'
 'Det har vi beviser på. Vi har miss Flora Ackroyds vidneudsagn.'
 'At hun sagde godnat til sin onkel? Men jeg – jeg stoler ikke altid på, hvad en ung dame fortæller – nej, ikke engang når hun er charmerende og smuk.'
 'Men for pokker da, menneske, Parker så hende komme ud af døren.'
 'Nej.' Poirots stemme var pludselig skarp. 'Det er netop, hvad han ikke så. Det overbeviste jeg mig selv om ved et lille eksperiment forleden dag – det husker De, doktor? Parker så hende uden for døren, med hånden på håndtaget. Han så hende ikke komme ud fra arbejdsværelset.'
 'Men – hvor skulle hun ellers have været?'
 'Måske på trappen.'
 'På trappen?'
 'Det er min lille idé – ja.'
 'Men den trappe fører kun op til mr. Ackroyds soveværelse.'
 'Netop.'
 Og kommissæren stirrede stadig.
 'De tror, at hun havde været oppe i sin onkels soveværelse? Hvorfor ikke? Hvorfor skulle hun lyve om det?'
 'Ah, det er netop det, der er spørgsmålet. Det kommer an på, hvad hun lavede der, gør det ikke?'
 'De mener – pengene? For pokker da, De vil vel ikke antyde, at det var miss Ackroyd, der tog de fyrre pund?'
 'Jeg antyder ingenting,' sagde Poirot. 'Men jeg vil minde Dem om dette. Livet var ikke nemt for den mor og hendes datter. Der var regninger – der var uafladeligt besvær med selv små beløb. Roger Ackroyd var en underlig mand i pengesager. Pigen kunne have været desperat efter en forholdsvis lille sum penge. Så kan De tænke Dem, hvad der sker. Hun har taget pengene, hun er på vej ned ad trappen. Da hun er halvvejs nede, hører hun klirren af glas i hall’en. Hun er ikke i tvivl om, hvad det er – Parker der er på vej til arbejdsværelset. Hun må for enhver pris undgå at blive set på trappen – Parker vil ikke glemme det, han vil finde det mærkeligt. Hvis pengene bliver savnet, vil Parker helt sikkert huske at have set hende komme ned ad trappen. Hun kan lige nå at skynde sig ned til døren til arbejdsværelset – med hånden på håndtaget for at vise, at hun lige er kommet ud, da Parker kommer. Hun siger det første, der falder hende ind. En gentagelse af Roger Ackroyds ordre om ikke at blive forstyrret, og så går hun op på sit eget værelse.'
 'Ja, men senere,' sagde kommissæren, 'må hun have indset, hvor vigtigt det var at sige sandheden? Jamen, hele sagen afhænger jo af det!'
 'Bagefter,' sagde Poirot tørt, 'var det en smule svært for mademoiselle Flora. Hun får bare at vide, at politiet er der, og der har været et røveri. Hun drager naturligvis den forhastede slutning, at tyveriet af pengene er blevet opdaget. Hendes eneste tanke er at holde fast ved sin historie. Da hun får at vide, at hendes onkel er død, bliver hun grebet af panik. Nu om dage besvimer unge damer ikke ved den mindste foranledning. Eh bien! Sådan er det. Hun er tvunget til at holde fast ved sin historie eller tilstå det hele. Og en ung, køn pige bryder sig ikke om at indrømme, at hun er tyv – slet ikke over for dem hvis agtelse, hun er opsat på at bevare.'
 Raglan hamrede sin knyttede næve i bordet.
 'Jeg vil ikke tro det,' sagde han. 'Det – det er ikke troværdigt. Og De – De har vidst det hele tiden?'
 'Jeg har haft muligheden i tankerne,' indrømmede Poirot. 'Jeg har hele tiden været overbevist om, at mademoiselle Flora skjulte noget for os. For at fjerne enhver tvivl udførte jeg det lille eksperiment, jeg nævnte. Dr. Sheppard ledsagede mig.'
 'Parker skulle prøves, sagde De,' bemærkede jeg bittert.
 'Mon ami,' sagde Poirot undskyldende, 'som jeg sagde dengang, så må man sige et eller andet.'
 Kommissæren rejste sig.
 'Der er kun en ting at gøre,' erklærede han. 'Vi må snakke med den unge dame med det samme. Tager De med mig op til Fernly, monsieur Poirot?'
 'Javist. Dr. Sheppard kan køre os derop i sin bil.'
 Jeg indvilligede med det samme.
 Da vi spurgte efter miss Ackroyd, blev vi vist ind i billardværelset. Flora og major Blunt sad på den lange bænk ved vinduet.
 'God dag, miss Ackroyd,' sagde kommissæren. 'Kan vi veksle et par ord med Dem alene?'
 Blunt rejste sig med det samme og gik hen mod døren.
 'Hvad er der?' spurgte Flora nervøst. 'Lad være med at gå, major Blunt. Han må gerne blive her, må han ikke?'
 'Som De vil,' sagde kommissæren tørt. 'Der er et par spørgsmål, som det er min pligt at stille Dem, miss, men jeg ville foretrække at gøre det privat, og jeg er overbevist om, at De også vil foretrække det.'
 Flora så opmærksomt på ham. Jeg så, hvordan hun blegnede. Så vendte hun sig og talte til Blunt.
 'Jeg vil gerne have, at De bliver her – ja, jeg mener det. Hvad kommissæren end har at sige til mig, vil jeg helst have, at De også hører det.'
 Raglan trak på skuldrene.
 'Hvis De gerne vil have det sådan, bliver det sådan. Nå, miss Ackroyd, monsieur Poirot her har fremsat en bestemt formodning over for mig. Han formoder, at De slet ikke var i arbejdsværelset fredag aften, at De slet ikke sagde godnat til mr. Ackroyd, at De i stedet for at være i arbejdsværelset var på trappen, der fører til Deres onkels soveværelse, da De hørte Parker i hall’en.'
 Flora så på Poirot. Han nikkede til hende.
 'Mademoiselle, den anden dag, da vi sad rundt om bordet, tryglede jeg Dem om at være oprigtig over for mig. Hvad man ikke fortæller Papa Poirot, finder han selv ud af. Se, jeg vil gøre det nemt for Dem. De tog pengene, gjorde De ikke?'
 'Pengene?' sagde Blunt skarpt.
 Der fulgte en tavshed, der varede mindst et minut.
 Så rankede Flora ryggen og talte.
 'Monsieur Poirot har ret. Jeg tog pengene. Jeg stjal. Jeg er en tyv – ja, en almindelig, vulgær, lille tyv. Nu ved De det! Jeg er glad for, at det er kommet frem. Det har været et mareridt, de seneste dage!'
 Pludselig satte hun sig og skjulte ansigtet i hænderne. Hun talte sløret gennem fingrene. 'De ved ikke, hvordan min tilværelse har været, siden jeg kom hertil. At ønske sig ting, at måtte lyve, snyde, sætte sig i gæld, love at betale – åh, jeg hader mig selv, når jeg tænker på det! Det var det, der førte os sammen, Ralph og jeg. Vi var begge svage! Jeg forstod ham, og jeg var ked af det – for jeg er lige sådan inderst inde. Vi har aldrig været stærke nok til at stå alene. Vi er svage, elendige, foragtelige.'
 Hun så på Blunt og stampede i gulvet.
 'Hvorfor ser De sådan på mig? Som om De ikke kan tro det. Jeg er måske en tyv, men under alle omstændigheder er jeg virkelig nu. Jeg lyver ikke mere. Jeg foregiver ikke at være sådan en pige, som De synes om, ung og uskyldig og naturlig. Jeg er ligeglad, om De aldrig vil se mig igen. Jeg hader mig selv, foragter mig selv – men De må tro én ting, hvis det havde været bedre for Ralph at fortælle sandheden, havde jeg gjort det. Men jeg har hele tiden kunnet se, at det ikke ville hjælpe Ralph – det gør det bare værre for ham. Jeg gjorde ham ingen skade ved at holde fast ved min løgn.'
 'Ralph,' sagde Blunt. 'Jeg forstår – altid Ralph.'
 'De forstår ikke,' sagde Flora bedrøvet. 'Det vil De aldrig gøre.'
 Hun vendte sig mod kommissæren.
 'Jeg tilstår det hele. Jeg var desperat efter at skaffe penge. Jeg så slet ikke min onkel den aften efter, at han var gået fra bordet. Med hensyn til pengene, kan De tage de skridt, De vil. Det kan ikke blive værre, end det er nu.'
 Pludselig brød hun sammen igen. Hun skjulte ansigtet i hænderne og løb ud af værelset.
 'Nå,' sagde kommissæren tonløst. 'Det var så det.'
 Han syntes at være i vildrede med hensyn til, hvad han skulle gøre.
 Blunt trådte frem.
 'Kommissær Raglan,' sagde han stille, 'de penge fik jeg af mr. Ackroyd til et specielt formål. Miss Ackroyd har ikke rørt dem. Når hun siger, at hun tog dem, er det fordi, hun tror, hun beskytter kaptajn Paton. Sandheden er det, jeg sagde, og jeg er parat til at gå i vidneskranken og aflægge ed på det.'
 Med et kort buk forlod han værelset.
 Poirot skyndte sig efter ham. Han indhentede ham i hall’en.
 'Monsieur – et øjeblik, hvis De vil være så venlig.'
 'Ja, sir.'
 Blunt var tydeligvis utålmodig. Han så vredt på Poirot.
 'Det er dette,' sagde Poirot hurtigt. 'Jeg lader mig ikke narre af Deres lille fantasi. Nej, slet ikke. Det var miss Flora, der tog pengene. Ikke desto mindre var det godt udtænkt det, De sagde – det behager mig. Det er godt det, De har gjort der. De er en mand, der tænker og handler hurtigt.'
 'Jeg er ikke det mindste interesseret i Deres mening,' sagde Blunt koldt.
 Han skulle igen til at gå, men Poirot, som ikke følte sig krænket, lagde en hånd på hans arm.
 'Ah, men De skal høre på mig. Jeg har mere at sige. Den anden dag talte jeg om fortielse. Udmærket, jeg har hele tiden vidst, hvad De har fortiet. De elsker mademoiselle Flora af hele Deres hjerte. Fra første øjeblik De så hende, ikke sandt? Åh, lad os blot sige det – hvorfor føler englændere det nødvendigt at tale om kærlighed, som om det var en vanærende hemmelighed? De elsker mademoiselle Flora. De forsøger at skjule det. Det er udmærket – det er, som det skal være. Men lyt til Hercule Poirots råd – skjul det ikke for mademoiselle selv.'
 Blunt havde vist tegn på rastløshed, mens Poirot talte, men de sidste ord syntes at fange hans opmærksomhed.
 'Hvad mener De med det?' spurgte han skarpt.
 'De tror, hun elsker kaptajn Ralph Paton – men jeg, Hercule Poirot, fortæller Dem, at det ikke er tilfældet. Mademoiselle Flora accepterede kaptajn Paton for at behage sin onkel, og fordi hun i det ægteskab så en udvej til at slippe væk herfra, hvor det var ved at være uudholdeligt for hende. Hun syntes om ham, og der var megen sympati og forståelse imellem dem. Men kærlighed – nej! Det er ikke kaptajn Paton, mademoiselle Flora elsker.'
 'Hvad pokker mener De?' spurgte Blunt.
 Jeg så, at han rødmede under sin solbrændthed.
 'De har været blind, monsieur. Blind! Hun er loyal, den lille. Ralph Paton er under mistanke, og hun føler sig moralsk forpligtet til at være trofast mod ham.'
 Jeg følte, at det var på tide at indskyde en bemærkning for at støtte det gode arbejde.
 'Forleden aften fortalte min søster mig, at Flora aldrig har interesseret sig en døjt for Ralph Paton og aldrig vil komme til det. Min søster har altid ret, hvad sådan noget angår.'
 Blunt ignorerede mine velmente bemærkninger. Han talte til Poirot.
 'Tror De virkelig …' begyndte han.
 Han er en af de mænd, der har svært ved at udtrykke deres tanker i ord.
 Poirot lider ikke af det handicap.
 'Spørg hende selv, hvis De tvivler, monsieur. Men måske har De ikke længere lyst – affæren med pengene …'
 Blunt udstødte en lyd som en vred latter. 'Tror De, jeg vil lægge hende det til last? Roger har altid været underlig, når det gjaldt penge. Hun kom i økonomiske vanskeligheder og turde ikke fortælle ham det. Stakkels barn. Stakkels, ensomme barn.'
 Poirot så tankefuldt på sidedøren.
 'Jeg tror, mademoiselle Flora gik ud i haven,' mumlede han.
 'Jeg har været et stort fjols,' sagde Blunt. 'Løjerlig samtale vi har haft. Som et af de der danske skuespil. Men De er en fornuftig mand, monsieur Poirot. Tak skal De have.'
 Han gav Poirot et håndtryk, der fik denne til at krympe sig. Så skyndte han sig ud ad sidedøren og ud i haven.
 'Ikke et stort fjols,' mumlede Poirot blidt, mens han plejede sin hånd. 'Bare et forelsket fjols.'


 20. kapitel
 Miss Russell
 Kommissær Raglan havde fået et slemt chok. Han lod sig lige så lidt som os narre af Blunts galante løgn. Turen tilbage til landsbyen blev akkompagneret af hans beklagelser.
 'Det her forandrer alting. Jeg ved ikke, om De har forstået det, monsieur Poirot?'
 'Det tror jeg, jo, det tror jeg,' sagde Poirot. 'Forstår De, jeg har kendt ideen i nogen tid.'
 Kommissær Raglan som havde hørt det for første gang for en halv time siden, så ulykkeligt på Poirot, og fortsatte med sine opdagelser.
 'De alibier. De er værdiløse! Fuldstændig værdiløse. Vi er nødt til at begynde forfra. Finde ud af hvad alle lavede fra halv ti og fremefter. Halv ti – det er det tidspunkt, vi må holde fast ved. De havde ret med hensyn til Kent – vi løslader ham ikke lige med det samme. Lad mig se – ni femogfyrre i The Dog and Whistle. Han kunne have nået dertil på et kvarter, hvis han skyndte sig. Det kunne tænkes, at det var hans stemme mr. Raymond hørte – der bad om penge, hvilket mr. Ackroyd afslog. Men en ting er klart – det var ikke ham, der foretog opringningen. Stationen er næsten en halv kilometer i den anden retning – over to kilometer fra The Dog and Whistle, og han var i The Dog and Whistle til ti minutter over ti. Fanden tage den opringning! Vi støder hele tiden imod den.'
 'Det gør vi virkelig,' sagde Poirot. 'Det er mærkeligt.'
 'Det kunne tænkes, at hvis kaptajn Paton kravlede ind i sin onkels arbejdsværelse og fandt ham myrdet, at det så var ham, der ringede. Han blev bange for, at han ville blive mistænkt og stak af. Det er muligt, er det ikke?'
 'Hvorfor skulle han have ringet?'
 'Måske har han været i tvivl, om den gamle virkelig var død. Ville have doktoren derop så hurtigt som muligt, men ville ikke afsløre sig selv. Ja, kunne det ikke være en teori? Det er ikke helt dårligt, vil jeg mene.'

 Kommissæren skød selvbevidst brystet frem. Han var så begejstret for sig selv, at indvendinger fra os ville have været virkningsløse.
 Vi nåede tilbage til mit hus, og jeg skyndte mig ind til mine patienter, som havde ventet et godt stykke tid. Jeg lod Poirot spadsere til politistationen sammen med kommissæren.
 Da jeg var færdig med den sidste patient, slentrede jeg ind i det lille rum bagtil i huset, som jeg kalder mit værksted – jeg er temmelig stolt af den radio, jeg har bygget. Caroline hader mit værksted. Jeg har mit værktøj dér, og Annie får ikke lov at forvolde ødelæggelser med kost og fejebakke. Jeg var ved at reparere et vækkeur, der var blevet afskrevet som upålideligt, da døren blev åbnet, og Caroline stak hovedet ind.
 'Nå, der er du, James,' sagde hun misbilligende, 'Monsieur Poirot vil gerne tale med dig.'
 'Jaså,' sagde jeg irriteret, for hendes pludselige tilsynekomst havde forskrækket mig, så jeg havde tabt et stykke af den fine mekanisme. 'Hvis han vil snakke med mig, kan han komme herind.'
 'Herind?' sagde Caroline.
 'Det var det, jeg sagde – herind.'
 Caroline snøftede misbilligende og gik igen. Et øjeblik efter kom hun tilbage med Poirot, og så gik hun endnu en gang og smækkede døren efter sig.
 'Aha, min ven,' sagde Poirot og gned sig i hænderne. 'De slipper ikke så nemt af med mig.'
 'Er De færdig med kommissæren?' spurgte jeg.
 'For øjeblikket, ja. Og De, har De snakket med alle Deres patienter?'
 'Ja.'
 Poirot satte sig ned og så på mig. Han lagde sit æggeformede hoved på skrå med en mine, som en der nyder en vittighed.
 'De tager fejl,' sagde han til sidst. 'De mangler en patient.'
 'Da vel ikke Dem?' udbrød jeg.
 'Ah, ikke mig, bien entendu. Jeg har et strålende helbred. Nej, hvis jeg skal være ærlig, er det et lille komplot, jeg har begået. Der er en, jeg gerne vil tale med, forstår De – og samtidigt er det ikke nødvendigt, at hele landsbyen er optaget af det – hvilket ville være tilfældet, hvis damen blev set, når hun ankom til mit hus – for det er en dame. Men hun har allerede besøgt Dem som patient.'
 'Miss Russell!' udbrød jeg.
 'Précisément. Jeg vil meget gerne tale med hende, så jeg har sendt hende en note og lavet en aftale i Deres konsultation. De er ikke vred på mig?'
 'Tværtimod,' sagde jeg. 'Det vil sige, hvis jeg får lov at overvære samtalen.'
 'Men naturligvis! I Deres egen konsultation!'
 'Ved De hvad,' sagde jeg og lagde min knibtang fra mig, 'det er en overordentlig spændende sag. Hver ny udvikling er, som når man ryster et kalejdoskop – det hele forandrer sig fuldstændigt. Men sig mig, hvorfor er De så opsat på at tale med miss Russell?'
 Poirot hævede øjenbrynene.
 'Det er vel indlysende,' sagde han.
 'Begynder De nu på det igen,' brummede jeg. 'Ifølge Dem er alting så indlysende. Men De lader mig famle mig frem i mørket.'
 Poirot rystede venligt på hovedet.
 'De gør Dem lystig over mig. Tænk på mademoiselle Flora. Kommissæren blev overrasket – men De – De blev ikke overrasket.'
 'Jeg havde aldrig drømt om, at det var hende, der var tyven,' protesterede jeg.
 'Måske ikke. Men jeg betragtede Deres ansigt, og De var ikke – som kommissæren – overrasket og vantro.'
 Jeg tænkte mig om et øjeblik.
 'Måske har De ret,' sagde jeg til sidst. 'Jeg har hele tiden haft på fornemmelsen, at Flora holdt noget tilbage – så jeg var ubevidst forberedt på sandheden. Men det rystede kommissær Raglan, den stakkels mand.'
 'Ah! Pour ça oui! Den stakkels mand må omarrangere alle sine ideer. Jeg drog fordel af hans mentale kaos og fik ham til at tilstå mig en lille gunstbevisning.'
 'Hvad var det?'
 Poirot tog et stykke papir op af lommen. Der var skrevet noget på det, og han læste det højt.
 'Politiet har i nogle dage eftersøgt kaptajn Ralph Paton, nevø til mr. Ackroyd fra Fernly Park, hvis død indtraf under tragiske omstændigheder i fredags. Kaptajn Paton er blevet fundet i Liverpool, hvor han var ved at gå om bord i en Amerikabåd.'
 Han foldede papiret sammen igen.
 'Det, min ven, vil stå i aviserne i morgen tidlig.'
 Jeg stirrede lamslået på ham.
 'Jamen – jamen, det er ikke sandt! Han er ikke i Liverpool.'
 Poirot sendte mig et strålende smil.
 'De er hurtigt opfattende. Nej, han er ikke blevet fundet i Liverpool. Kommissær Raglan var meget uvillig til at lade mig sende denne meddelelse til pressen, især fordi jeg ikke kunne betro mig til ham. Men jeg forsikrede ham højtideligt, at det ville give nogle meget interessante resultater, så han gav efter, men han betingede sig, at han under ingen omstændigheder kunne drages til ansvar.'
 Jeg stirrede på Poirot. Han smilede til mig.
 'Jeg forstår det ikke,' sagde jeg til sidst. 'Jeg forstår ikke, hvad De forventer at få ud af det.'
 'De skulle bruge de små, grå celler,' sagde Poirot alvorligt.
 Han rejste sig og kom hen til arbejdsbordet.
 'De holder virkelig af mekanik,' sagde han, da han havde taget et overblik over det.
 Alle mennesker har en hobby. Jeg viste med det samme Poirot min hjemmebyggede radio. Da han viste sig interesseret, viste jeg ham også et par små opfindelser, jeg havde gjort – ubetydelige ting, men nyttige i huset.
 'Sandelig,' sagde Poirot, 'De burde være opfinder af profession, ikke læge. Men nu hører jeg klokken – det er Deres patient. Lad os gå ind i konsultationen.'
 En gang tidligere var jeg blevet slået af sporene af skønhed i husholderskens ansigt. Denne formiddag blev jeg slået igen. Meget enkelt klædt i sort, høj, rank og selvstændig som altid, med de store, mørke øjne og en uvant farve i hendes blege kinder, måtte hun som ung have været forbløffende smuk.
 'God morgen, mademoiselle,' sagde Poirot. 'Vil De ikke sidde? Dr. Sheppard har venligst tilladt mig at benytte hans konsultation til en lille samtale, jeg er ivrig efter at have med Dem.'

 Miss Russell satte sig med sin sædvanlige fatning. Hvis hun følte nogen sindsbevægelse, viste den sig ikke.
 'Det forekommer mig at være en underlig måde at gøre det på, hvis De tillader, at jeg siger det,' bemærkede hun.
 'Miss Russell – jeg har en nyhed til Dem.'
 'Virkelig?'
 'Charles Kent er blevet anholdt i Liverpool.'
 Hun fortrak ikke en muskel. Hun åbnede blot øjnene lidt mere og spurgte med et anstrøg af trods:
 'Og hvad så?'
 Men i det øjeblik forstod jeg det – den lighed der hele tiden havde plaget mig, noget velkendt i Charles Kents trodsige væsen. De to stemmer – den ene ru og grov, den anden kultiveret – havde alligevel samme klang. Det var miss Russell, jeg var blevet mindet om den aften uden for Fernly Park.
 Jeg så på Poirot, og han nikkede umærkeligt.
 Som svar på miss Russells spørgsmål slog han ud med armene i en meget fransk gestus.
 'Jeg troede, at De måske var interesseret, ikke andet,' sagde han mildt.
 'Nå, men det er jeg ikke,' sagde miss Russell. 'Og hvem er denne Charles Kent i øvrigt?'
 'Han er en mand, mademoiselle, som var på Fernly den aften, mordet blev begået.'
 'Virkelig?'
 'Heldigvis for ham har han et alibi. Et kvarter i ti var han i en pub halvanden kilometer herfra.'
 'Det var heldigt,' bemærkede miss Russell.
 'Men vi ved stadig ikke, hvad han lavede på Fernly – hvem han skulle møde, for eksempel.'
 'Jeg er bange for, at jeg ikke kan hjælpe Dem,' sagde husholdersken høfligt. 'Jeg har ikke hørt noget. Hvis det var alt…'
 Hun skulle til at rejse sig, men Poirot standsede hende.
 'Det var ikke det hele,' sagde han belevent. 'I dag har en ny udvikling vist sig. Nu lader det til, at mr. Ackroyd ikke blev myrdet et kvarter i ti, men tidligere. Mellem ti minutter i ni, da dr. Sheppard gik, og et kvarter i ti.'
 Jeg så farven vige fra husholderskens ansigt, til det var kridhvidt. Hun lænede sig frem og svajede lidt.

 'Men miss Ackroyd sagde – miss Ackroyd sagde ….'
 'Miss Ackroyd har tilstået, at hun løj. Hun var overhovedet ikke inde i arbejdsværelset den aften.'
 'Men så …'
 'Så ser det ud til, at Charles Kent er manden, vi har ledt efter. Han kom til Fernly, kan ikke gøre rede for grunden …'
 'Jeg kan fortælle Dem grunden til, at han kom. Han har ikke krummet et hår på gamle Ackroyds hoved – han var slet ikke i nærheden af arbejdsværelset. Jeg siger Dem, det var ikke ham, der gjorde det.'
 Omsider var hendes selvbeherskelse forsvundet. Rædslen og fortvivlelsen kunne ses i hendes ansigt.
 'Monsieur Poirot! monsieur Poirot! De må tro mig.'
 Poirot rejste sig og gik hen til hende. Han klappede hende beroligende på skulderen.
 'Men jo, jeg vil tro Dem. Men jeg var nødt til at få Dem til at tale.'
 Et øjeblik flammede mistanken op i hende.
 'Er det sandt, hvad De sagde?'
 'At Charles Kent er mistænkt for mordet? Ja, det er sandt. De alene kan redde ham ved at fortælle, hvorfor han var på Fernly.'
 'Han kom for at tale med mig.' Hun talte dæmpet og hurtigt. 'Jeg gik ud for at møde ham …'
 'I lysthuset, ja, det ved jeg.'
 'Hvor ved De det fra?'
 'Mademoiselle, det er Hercule Poirots opgave at vide ting. Jeg ved, at De gik derud tidligere, at De efterlod en besked i lysthuset om, hvornår De ville komme.'
 'Ja, det gjorde jeg. Jeg havde hørt fra ham – at han kom. Jeg turde ikke lade ham komme op til huset. Jeg skrev til den adresse, han havde givet mig, og fortalte, at jeg ville mødes med ham i lysthuset. Jeg beskrev det for ham, så han kunne finde det. Så blev jeg bange for, at han ikke ville vente, og derfor løb jeg ud og efterlod et stykke papir med en besked om, at jeg ville komme omkring ti minutter over ni. Jeg ville ikke have, at tjenestefolkene så mig, så jeg smuttede ud gennem de franske døre i salonen. Da jeg kom tilbage, mødte jeg dr. Sheppard, og jeg tænkte, at han ville synes, det var mærkeligt. Jeg var stakåndet, for jeg havde løbet. Jeg havde ingen anelse om, at han kom til middag.'
 Hun tav.
 'Fortsæt,' sagde Poirot. 'De gik ud for at møde ham ti minutter over ni. Hvad sagde De til hinanden?'
 'Det er svært. Forstår De …'
 'Mademoiselle,' afbrød Poirot hende, 'i denne sag må vi have hele sandheden. Det, De fortæller os, behøver aldrig komme uden for disse fire vægge. Dr. Sheppard vil være diskret, og det samme vil jeg. Jeg vil hjælpe Dem. Denne Charles Kent er Deres søn, ikke sandt.'
 Hun nikkede. Farven vendte tilbage til hendes kinder.
 'Ingen har nogensinde vidst noget om det. Det var for længe siden – længe siden – nede i Kent. Jeg var ikke gift…'
 'Så De brugte grevskabets navn som efternavn til ham. Jeg forstår.'
 'Jeg fik arbejde. Det lykkedes mig at betale for hans kost og logi. Jeg fortalte ham ikke, at jeg var hans mor. Men det gik skævt for ham. Han drak, og så begyndte han at tage stoffer. Det lykkedes mig at betale, så han kunne komme til Canada. Jeg hørte ikke noget om ham i et år eller to. Men så fandt han på en eller anden måde ud af, at jeg var hans mor. Han skrev og bad mig om penge. Til sidst hørte jeg fra ham, da han var kommet tilbage. Han skrev, at han ville komme til Fernly. Jeg turde ikke lade ham komme op til huset. Jeg er altid blevet anset for at være så – så respektabel. Hvis nogen fik en anelse – så havde det været afslutningen på min ansættelse som husholderske. Så jeg skrev til ham, som jeg lige fortalte Dem.'
 'Og om formiddagen opsøgte De dr. Sheppard?'
 'Ja. Jeg spekulerede på, om der kunne gøres noget. Han var ikke en skidt fyr – inden han begyndte at tage stoffer.'
 'Jeg forstår,' sagde Poirot. 'Lad os nu komme videre med historien. Han kom til lysthuset den aften?'
 'Ja, han ventede på mig, da jeg kom. Han var meget grov og ubehagelig. Jeg havde taget alle de penge, jeg havde, med, og dem gav jeg ham. Vi snakkede lidt, og så gik han.'
 'Hvad tid var det?'
 'Det må have været mellem tyve minutter over ni og femoglyve minutter over. Den var ikke halv ti endnu, da jeg kom tilbage til huset.'
 'Hvad vej gik han?'
 'Samme vej som han kom, ad stien der støder til indkørslen lige ved lågen.'
 Poirot nikkede.
 'Og hvad gjorde De?'
 'Jeg gik tilbage til huset. Major Blunt gik frem og tilbage på terrassen og røg, så jeg gik en omvej for at komme om til sidedøren. Den var som sagt lige ved at være halv ti.'
 Poirot nikkede igen. Han gjorde et par notater i en mikroskopisk notesbog.
 'Jeg tror, det var det hele,' sagde han eftertænksomt.
 'Burde jeg …' Hun tøvede. 'Burde jeg fortælle alt dette til kommissær Raglan?'
 'Det kan blive nødvendigt. Men lad os ikke forhaste os. Lad os gå langsomt frem, med orden og metode. Charles Kent er endnu ikke sigtet for mord. Der kan opstå omstændigheder, der gør det unødvendigt at fortælle Deres historie.'
 Miss Russell rejste sig.
 'Mange tak skal De have, monsieur Poirot,' sagde hun. 'De har været meget forstående. De tror mig da, gør De ikke? At Charles ikke havde noget med mordet at gøre?'
 'Det lader til, at manden, der talte med mr. Ackroyd i arbejdsværelset klokken halv ti, umuligt kan have været Deres søn. Fat mod, mademoiselle. Alt kan vende sig til det bedste.'
 Miss Russell gik.
 'Det var så det,' sagde jeg. 'Vi vender hele tiden tilbage til Ralph Paton. Hvordan opdagede De, at det var miss Russell, som Charles Kent kom for at møde? Bemærkede De ligheden?'
 'Jeg havde sat hende i forbindelse med den ukendte mand, længe inden vi mødte ham ansigt til ansigt. Så snart vi fandt det fjerskaft. Fjerskaftet tydede på narkotika, og jeg huskede på Deres beretning om miss Russells konsultation hos Dem. Så så jeg artiklen om kokain i avisen den formiddag. Det syntes helt klart. Hun havde hørt fra nogen den dag, en der var afhængig af narkotika, hun læste artiklen i avisen, og hun kom for at stille Dem nogle spørgsmål. Hun nævnte kokain, fordi artiklen handlede om kokain. Men da De virkede for interesseret, skyndte hun sig at begynde at snakke om detektivhistorier og gifte, der ikke kunne spores. Jeg havde mistanke om en søn eller en bror eller en anden uønsket mandlig slægtning. Ah! Men jeg må se at komme af sted. Det er frokosttid.'
 'Spis frokost med os,' foreslog jeg.
 Poirot rystede på hovedet. Han havde et glimt i øjnene.
 'Ikke igen i dag. Jeg ville ikke bryde mig om at tvinge mademoiselle Caroline til at følge en vegetarisk diæt to dage i træk.'
 Det faldt mig ind, at der ikke var meget, der undslap Hercule Poirot.


 21. kapitel
 Avisnotitsen
 Det havde naturligvis ikke undgået Carolines opmærksomhed, at miss Russell kom. Det havde jeg forudset, og jeg havde forberedt en detaljeret beretning om hendes dårlige knæ. Men Caroline var ikke i humør til krydsforhør. Hendes synspunkt var, at hun vidste, hvorfor miss Russell egentlig var kommet, og det gjorde jeg ikke.
 'Det var for at pumpe dig, James,' sagde Caroline. 'At pumpe dig på den mest skamløse måde er jeg ikke i tvivl om. Det nytter ikke at afbryde mig. Og du havde velsagtens ikke nogen anelse om, at hun gjorde det. Mænd er så naive. Hun ved, at du har monsieur Poirots fortrolighed, og hun ville finde ud af noget. Ved du, hvad jeg tror, James?'
 'Det tør jeg slet ikke begynde at tænke på. Du tror så mange ejendommelige ting.'
 'Det hjælper ikke at være sarkastisk. Jeg tror, at miss Russell ved meget mere om mr. Ackroyds død, end hun er villig til at indrømme.'
 Caroline lænede sig triumferende tilbage.
 'Tror du virkelig,' sagde jeg åndsfraværende.
 'Du er meget sløv i dag, James. Der er ikke meget liv i dig. Det er din lever.'
 Herefter drejede vores samtale sig om rent personlige emner.
 Notitsen, som Hercule Poirot havde udfærdiget, var i vores avis næste morgen. Jeg forstod ikke formålet med den, men dens virkning på Caroline var stor.
 Hun begyndte med ganske usandfærdigt at erklære, at det havde hun hele tiden sagt. Jeg hævede øjenbrynene, men kom ikke med indvendinger. Caroline må alligevel have følt en antydning af samvittighedsnag, for hun fortsatte:
 'Måske nævnte jeg ikke Liverpool, men jeg vidste, at han ville prøve at komme til Amerika. Det var det, dr. Crippen gjorde.'
 'Uden den store succes,' mindede jeg hende om.

 'Stakkels dreng, og nu har de fanget ham. Jeg betragter det som din pligt, James, at sørge for, at han ikke bliver hængt.'
 'Hvad vil du have mig til at gøre?'
 'Jamen, du er da læge, er du ikke? Du har kendt ham fra han var barn. Ikke ansvarlig for sine handlinger. Det er klart det standpunkt, du skal tage. Det er kun et par dage siden, at jeg læste, at de har det rigtig godt i Broadmoor – det er næsten som en mondæn klub.'
 Men Carolines ord havde fået mig til at tænke på noget.
 'Jeg vidste ikke, at Poirot har en imbecil nevø?' sagde jeg nysgerrigt.
 'Gjorde du ikke? Åh, han fortalte mig det hele. Stakkels fyr. Det er en meget stor sorg for familien. Indtil nu har de beholdt ham hjemme, men det er ved at komme dertil, at de er bange for, at de bliver nødt til at anbringe ham på en eller anden institution.'
 'Jeg går ud fra, at du ved stort set alt, hvad der er værd at vide om Poirots familie,' sagde jeg irriteret.
 'Stort set,' sagde Caroline selvtilfreds. 'Det er en lettelse for folk, når de kan fortælle nogen om deres problemer.'
 'Det kunne det være,' sagde jeg, 'hvis de nogensinde fik lov at gøre det spontant. Om de synes om, at få vredet deres betroelser ud af sig er en anden sag.'
 Caroline så bare på mig som en kristen martyr, der nød sit martyrium.
 'Du er dig selv nok, James,' sagde hun. 'Du hader at tage bladet fra munden eller give nogen oplysninger fra dig, og du tror, at alle er lige som dig. Jeg vil sandelig håbe, at jeg aldrig vrider betroelser ud af nogen. Hvis monsieur Poirot for eksempel kommer i eftermiddag, som han sagde, han måske ville, kunne det aldrig falde mig ind at spørge ham, hvem det var, der kom til hans hus tidligt i morges.'
 'Tidligt i morges?' sagde jeg.
 'Meget tidligt,' sagde Caroline. 'Inden mælken kom. Jeg så tilfældigvis ud ad vinduet – gardinet blafrede. Det var en mand. Han kom i en lukket bil, og han var helt indhyllet. Så jeg kunne ikke engang få et glimt af hans ansigt. Men jeg vil fortælle dig, hvad jeg tror, så kan du se, om jeg har ret.'
 'Hvad tror du?'

 Caroline sænkede stemmen.
 'En ekspert fra Indenrigsministeriet,' hviskede hun hemmelighedsfuldt.
 'En ekspert fra Indenrigsministeriet,' sagde jeg forbløffet. 'Min kære Caroline!'
 'Mærk dig mine ord, James, du vil opdage, at jeg har ret. Det kvindemenneske, Russell, var her den morgen efter dine gifte. Roger Ackroyd kunne let være blevet forgivet den aften.'
 Jeg slog en høj latter op.
 'Vrøvl,' udbrød jeg. 'Han blev dolket i halsen. Det ved du lige så godt som jeg.'
 'Efter han var død,' sagde Caroline. 'For at vildlede.'
 'Min gode kvinde,' sagde jeg. 'Jeg undersøgte liget, og jeg ved, hvad jeg snakker om. Det sår blev ikke tilføjet ham efter døden – det var dødsårsagen, og det skal du ikke tage fejl af.'
 Caroline så bare alvidende ud, hvilket irriterede mig så meget, at jeg fortsatte:
 'Du vil måske sige mig, om jeg har en lægevidenskabelig eksamen eller ej?'
 'Du har din eksamen, James – det ved jeg, du har. Men du ejer ikke fantasi.'
 'Da du var blevet udstyret med en tredobbelt portion, var der ingen tilbage til mig,' sagde jeg tørt.
 Det morede mig at se Carolines manøvrer om eftermiddagen, da Poirot som lovet var kommet. Uden at stille et direkte spørgsmål kredsede hun om emnet den mystiske gæst på enhver tænkelig måde. Glimtet i Poirots øjne fortalte mig, at han havde forstået, hvad hun var ude efter. Han forblev venligt upåvirkelig og blokerede hendes udspil så effektivt, at hun til sidst selv var i vildrede.
 Efter at have nydt det lille spil – har jeg i hvert fald mistanke om – rejste han sig og foreslog en spadseretur.
 'Jeg er nødt til at tabe mig lidt,' forklarede han. 'Vil De ledsage mig, doktor? Og måske miss Caroline senere vil servere te for os?'
 'Det vil være mig en glæde,' sagde Caroline. 'Har Deres – øh – gæst ikke lyst til at komme?'
 'De er alt for venlig,' sagde Poirot. 'Men nej, min ven hviler sig. De må snart gøre hans bekendtskab.'

 'En af Deres gode, gamle venner var der en, der fortalte mig,' sagde Caroline i et sidste tappert forsøg.
 'Virkelig?' mumlede Poirot. 'Nå, vi må af sted.'
 Vores tur førte os i retning af Fernly. Det havde jeg på forhånd tænkt, at den ville gøre. Jeg var ved at forstå Poirots metoder. Hver enkelt lille uvedkommende ting havde en betydning for helheden.
 'Jeg har en opgave til Dem, min ven,' sagde han til sidst. 'I aften, hjemme hos mig, vil jeg gerne have en lille konference. De vil da deltage, vil De ikke?'
 'Jovist,' sagde jeg.
 'Godt. Jeg har også brug for dem i huset – det vil sige, mrs. Ackroyd, mademoiselle Flora, major Blunt, mr. Raymond. Jeg vil gerne have, at De er min ambassadør. Denne lille sammenkomst er fastsat til klokken ni. De vil spørge dem – ja?'
 'Det skal være mig en fornøjelse, men hvorfor spørger De dem ikke selv?'
 'Fordi de så vil stille spørgsmål. De vil kræve at få at vide, hvad min idé er. Og som De ved, min ven, bryder jeg mig ikke om at forklare mine små ideer, før tiden er inde.'
 Jeg smilede.
 'Min ven Hastings, som jeg fortalte Dem om, plejede at sige til mig, at jeg var en østers i menneskeskikkelse. Men han var uretfærdig. Kendsgerninger holder jeg ikke for mig selv. Men fortolkningen af dem må man selv om.'
 'Hvornår vil De have, at jeg skal gøre dette?'
 'Nu, hvis De vil. Vi er tæt ved huset.'
 'Kommer De ikke med ind?'
 'Nej, jeg vil spadsere i parken. Jeg slutter mig til Dem ved lågen om et kvarter.'
 Jeg nikkede og begav mig af sted på min opgave. Det eneste medlem af familien, der var hjemme, viste sig at være mrs. Ackroyd, som nød en tidlig kop te. Hun tog meget elskværdigt imod mig.
 'Jeg er Dem meget taknemlig, doktor,' mumlede hun, 'fordi De ordnede den lille sag med monsieur Poirot. Men livet er nu engang en endeløs række af problemer. Jeg går ud fra, at De har hørt om Flora?'
 'Hvilket?' spurgte jeg forsigtigt.

 'Denne nye forlovelse. Flora og Hector Blunt. Det er selvfølgelig ikke så godt et parti, som Ralph ville have været. Men lykken kommer trods alt i første række. Flora har brug for en ældre mand – en der er stabil og pålidelig, og så er Hector jo en fremtrædende skikkelse på sin måde. Så De nyheden om Ralphs anholdelse i morgenavisen?'
 'Ja,' sagde jeg, 'det gjorde jeg.'
 'Skrækkeligt.' Mrs. Ackroyd lukkede øjnene og gøs. 'Det tog hårdt på Geoffrey Raymond. Han ringede til politiet i Liverpool, men De ville ikke fortælle ham noget. Faktisk sagde de, at de slet ikke havde anholdt Ralph. Mr. Raymond påstår, at det er en fejltagelse, at det er en – hvad hedder det – avisand. Jeg har nedlagt forbud imod, at det bliver omtalt i tjenestefolkenes nærvær. En frygtelig skandale. Tænk, hvis Flora faktisk havde været gift med ham.'
 Mrs. Ackroyd lukkede øjnene. Jeg begyndte at spekulere på, hvornår jeg kunne aflevere Poirots invitation.
 Inden jeg kunne nå at sige noget, var mrs. Ackroyd i gang igen.
 'De var her i går, var De ikke, sammen med den skrækkelige kommissær Raglan? Et brutalt bæst – han skræmte Flora, så hun sagde, at hun havde taget pengene fra stakkels Rogers værelse. Og så var det virkelig ganske enkelt. Det kære barn ville låne et par pund og ville ikke ulejlige sin onkel, da han havde sagt, at han ikke ville forstyrres. Men hun vidste, hvor han opbevarede sine penge, og så gik hun op og tog det, hun havde brug for.'
 'Er det Floras version?' spurgte jeg.
 'Kære doktor, De ved, hvordan piger er nu om dage. De er så nemme at suggerere. De ved naturligvis alt om hypnose og al den slags. Kommissæren råber ad hende, gentager ordet ‘stjæle’ igen og igen, indtil det stakkels barn udvikler en hæmning – eller er det et kompleks, jeg får altid blandet det sammen – så hun selv tror, hun har stjålet pengene. Jeg forstod med det samme, hvordan det var. Men på en måde er jeg meget taknemlig for misforståelsen – den lader til at have ført de to sammen – Hector og Flora, mener jeg. Og jeg forsikrer Dem – jeg har været meget bekymret for Flora førhen. Vil De tænke Dem, engang troede jeg faktisk, at der ville opstå en eller anden slags forståelse mellem hende og unge Raymond!' Mrs. Ackroyds stemme blev skinger. 'En privatsekretær – der praktisk taget er ubemidlet.'
 'Det ville have været et hårdt slag for Dem,' sagde jeg. 'Men mrs. Ackroyd, jeg har en besked til Dem fra Hercule Poirot.'
 'Til mig?'
 Mrs. Ackroyd så forskrækket ud.
 Jeg skyndte mig at berolige hende ved at forklare, hvad det var, Poirot ville.
 'Javist,' sagde mrs. Ackroyd tvivlende. 'Jeg går ud fra, at vi er nødt til at komme, hvis monsieur Poirot vil have det. Men hvad drejer det sig om? Det vil jeg gerne vide på forhånd?'
 Jeg fortalte ganske sandfærdigt, at jeg ikke vidste mere end hende.
 'Udmærket,' sagde mrs. Ackroyd temmelig modvilligt. 'Jeg skal sige det til de andre, og vi kommer klokken ni.'
 Derpå tog jeg afsked og sluttede mig til Poirot på det aftalte sted.
 'Jeg er bange for, at det har taget mere end et kvarter,' sagde jeg. 'Men når først damen begynder at snakke, er det yderst vanskeligt at få indført et ord.'
 'Det betyder ikke noget,' sagde Poirot. 'Jeg har underholdt mig selv. Parken er storslået.'
 Vi begav os hjemad. Da vi ankom, åbnede Caroline til vores overraskelse døren for os. Hun havde åbenbart holdt udkig efter os.
 Hun satte en finger for munden. Hendes ansigt røbede hendes ophidselse.
 'Ursula Bourne,' sagde hun, 'stuepigen fra Fernly. Hun er her! Jeg har anbragt hende i spisestuen. Det er helt galt fat med hende, stakkels pige. Hun siger, hun må tale med monsieur Poirot med det samme. Jeg har gjort alt, hvad jeg kunne. Bragt hende en kop te. Det skærer en i hjertet at se nogen have det sådan.'
 'I spisestuen?' spurgte Poirot.
 'Denne vej,' sagde jeg og åbnede døren.
 Ursula Bourne sad ved bordet. Hendes arme var strakt ud foran hende, og hun havde tilsyneladende lige løftet hovedet fra dem. Hendes øjne var røde af gråd.

 'Ursula Bourne,' mumlede jeg.
 Men Poirot gik forbi mig med udstrakte hænder.
 'Nej,' sagde han, 'jeg tror ikke, det er helt rigtigt. Det er ikke Ursula Bourne, vel mit barn – men Ursula Paton? Mrs. Ralph Paton.


 22. kapitel
 Ursulas historie
 Et øjeblik så pigen stumt på Poirot. Så brød hun helt sammen. Hun nikkede en enkelt gang og begyndte at hulke højt.
 Caroline skubbede sig forbi mig og lagde armen om pigens skulder.
 'Så, så, kæreste,' sagde hun beroligende, 'det skal nok gå. Vent og se, det skal nok gå.'
 Begravet under nysgerrigheden og sladderen er der en masse menneskekærlighed i Caroline. Den ulykkelige pige havde et øjeblik fået hende til at glemme Poirots afsløring.
 Lidt efter rettede Ursula sig op og tørrede øjnene.
 'Jeg opfører mig fjollet,' sagde hun.
 'Nej, nej, mit barn,' sagde Poirot venligt. 'Vi forstår alle sammen den belastning, De har været udsat for.'
 'Det må have været en frygtelig prøvelse,' sagde jeg.
 'Og så opdager jeg, at De vidste det,' fortsatte Ursula. 'Hvor vidste De det fra? Har Ralph fortalt det?'
 Poirot rystede på hovedet.
 'De ved, hvorfor jeg er kommet,' sagde pigen. 'Det her …'
 Hun holdt et krøllet stykke avispapir frem, og jeg genkendte Poirots notits.
 'Der står her, at Ralph er blevet anholdt. Så er det alt sammen ligegyldigt. Jeg behøver ikke længere skjule det.'
 'Det er ikke altid sandt, hvad der står i aviserne, mademoiselle,' mumlede Poirot, der havde så megen anstændighedsfølelse, at han så ud til at skamme sig. 'Ikke desto mindre tror jeg, det vil være godt for Dem, hvis De fortæller det hele. Det er sandheden, vi nu har brug for.'
 Pigen så tvivlende på ham.
 'De stoler ikke på mig,' sagde Poirot venligt. 'Men De kom hertil for at snakke med mig, gjorde De ikke? Hvorfor?'
 'Fordi jeg ikke tror på, at det var Ralph, der gjorde det,' sagde pigen meget stille. 'Og jeg tror, at De er dygtig, og at De vil opdage sandheden. Og …'

 'Ja?'
 'Jeg tror, De er rar.'
 Poirot nikkede energisk.
 'Det er godt – ja, det er godt. Hør, jeg tror i sandhed, at Deres mand er uskyldig – men det ser ikke godt ud for ham. Hvis jeg skal redde ham, må jeg vide alt, hvad der er at vide – også selv om det ser ud til at gøre sagen mod ham værre.'
 'De forstår det så godt,' sagde Ursula.
 'Så vil De fortælle mig hele historien? Fra begyndelsen?'
 'Jeg håber ikke, at De vil sende mig ud,' sagde Caroline og satte sig godt til rette i en lænestol. 'Jeg kunne godt tænke mig at vide,' fortsatte hun, 'hvorfor barnet her udgav sig for at være stuepige?'
 'Udgav sig for at være?' sagde jeg.
 'Det sagde jeg. Hvorfor gjorde De det? Var det et væddemål?'
 'Det var for at tjene til livets ophold,' sagde Ursula tørt.
 Og således opmuntret begyndte hun på sin historie, som jeg her gengiver med mine egne ord.
 Ursula Bourne havde seks søskende – det var en forarmet, irsk godsejerfamilie. Da hendes far døde, blev de fleste af pigerne sendt ud i verden for selv at tjene til det daglige brød. Ursulas ældste søster var gift med kaptajn Folliott. Det var hende, jeg havde talt med om søndagen, og årsagen til hendes forlegenhed var indlysende nu. Ursula var opsat på selv at tjene til livets ophold. Da hun ikke følte sig tiltrukket af tanken om at blive barnefrøken – den ene mulighed der var for en pige uden uddannelse – valgte hun at blive stuepige. Hun afviste foragteligt at kalde sig 'kammerpige'. Hun ville være den ægte vare. Hendes søster skrev hendes anbefaling. På Fernly klarede hun sit job godt trods en reserverthed, der som nævnt forårsagede nogen snak. Hun var hurtig, kompetent og grundig.
 'Jeg kunne lide arbejdet,' sagde hun. 'Og jeg havde masser af tid for mig selv.'
 Og så kom mødet med Ralph Paton og kærlighedsaffæren, der kulminerede med et hemmeligt ægteskab. Ralph havde overtalt hende til det, selv om det var hende imod. Han havde erklæret, at hans stedfar ikke ville høre tale om, at han giftede sig med en uformuende pige. Det var bedre at gifte sig i hemmelighed og så fortælle ham det på et senere og gunstigere tidspunkt.
 Og Ursula Bourne blev Ursula Paton. Ralph havde erklæret at han ville betale sin gæld af, finde et job, og når han så var i stand til at forsørge hende og ikke længere var afhængig af sin adoptivfar, kunne de fortælle ham det.
 Men for mennesker som Ralph Paton er det at begynde på et nyt og bedre liv lettere sagt end gjort. Han håbede, at hans stedfar kunne overtales til at betale hans gæld, mens han endnu var Uvidende om ægteskabet. Men da Ralph afslørede, hvor meget hans gæld beløb sig til, blev Roger Ackroyd rasende og nægtede at gøre noget som helst. Der gik nogle måneder, og så blev Ralph igen indbudt til Fernly. Roger Ackroyd gik lige til sagen. Det var hans højeste ønske, at Ralph giftede sig med Flora, og det gjorde han den unge mand klart.
 Og her viste Ralph Patons medfødte viljesvaghed sig. Som altid greb han den nemme, den umiddelbare løsning. Så vidt jeg kunne forstå, foregav hverken Flora eller Ralph at være forelskede. For begge parter var det en forretningsaftale. Roger Ackroyd dikterede sine ønsker – de indvilligede. Flora sagde ja til muligheden for at blive fri og til en videre horisont. Ralph spillede naturligvis et andet spil. Men hans økonomiske situation var meget vanskelig. Han greb chancen. Hans gæld ville blive betalt. Han kunne vende et nyt blad. Han var ikke en, der så fremad, men jeg forstod, at han havde en vag fornemmelse af at bryde forlovelsen med Flora efter et passende stykke tid. Både han og Flora krævede, at forlovelsen indtil videre skulle holdes hemmelig. Han var opsat på at skjule den for Ursula. Han følte instinktivt, at hun, stærk og resolut som hun var, med en stærk modvilje mod dobbeltspil, ikke ville synes om sådan en handlemåde.
 Så kom det skæbnesvangre øjeblik, da Roger Ackroyd, egenmægtig som altid, besluttede at bekendtgøre forlovelsen. Han sagde ikke et ord om sin hensigt til Ralph – kun til Flora, som ikke kom med nogen indvendinger. For Ursula kom nyheden som en bombe. Hun sendte bud efter Ralph, der skyndte sig ned fra byen. De mødtes i skoven, hvor min søster hørte en del af deres samtale. Ralph tryglede hende om at forholde sig tavs lidt endnu. Ursula var lige så opsat på at gøre en ende på hemmelighedskræmmeriet. Hun ville ufortøvet fortælle mr. Ackroyd sandheden. Mand og kone skiltes i bitterhed.
 Ursula bad om en samtale med Roger Ackroyd samme eftermiddag. Hun afslørede sandheden for ham. Samtalen var stormfuld – og den kunne have været endnu mere stormfuld, hvis ikke Roger Ackroyd allerede havde været optaget af sine egne problemer. Den var imidlertid slem nok. Ackroyd var ikke en, der tilgav at være blevet ført bag lyset. Hans vrede var hovedsagelig rettet mod Ralph, men Ursula fik sin andel, for han anså hende for at være en pige, der havde lagt en fælde for en meget velhavende mands søn. Utilgivelige ting blev sagt af begge parter.
 Samme aften mødtes Ursula og Ralph efter aftale i lysthuset. Hun sneg sig ud ad sidedøren for at komme derhen. Deres samtale bestod af bebrejdelser fra dem begge. Ralph anklagede Ursula for at have anrettet ubodelig skade ved sin ukloge afsløring. Ursula bebrejdede Ralph hans dobbeltspil.
 Til sidst skiltes de. Lidt over en halv time senere blev Roger Ackroyds lig fundet. Siden den aften havde Ursula hverken set eller hørt fra Ralph.
 Efterhånden som historien blev fortalt, forstod jeg, hvor belastende den var. Hvis han havde levet, ville Ackroyd næppe have undladt at ændre sit testamente – jeg kendte ham godt nok til at vide, at det ville have været hans første tanke. Hans død kom i rette øjeblik for Ralph og Ursula Paton. Det var ikke så underligt, at pigen havde holdt tand for tunge.
 Min tankerække blev afbrudt. Det var Poirots stemme, og jeg forstod af hans alvorlige tonefald, at han også forstod implikationerne.
 'Mademoiselle, der er et spørgsmål, jeg må stille Dem, og De skal besvare det sandfærdigt, for alt kan afhænge af det. Hvad tid skiltes De og kaptajn Ralph Paton i lysthuset? Tænk Dem om et øjeblik, så Deres svar bliver helt præcist.'
 Pigen udstødte en bitter latter.
 'Tror De ikke, jeg har tænkt på det igen og igen? Den var præcis halv ti, da jeg gik ud for at møde ham. Major Blunt gik frem og tilbage på terrassen, så jeg var nødt til at gå gennem buskene for at undgå ham. Den må have været omkring syvogtyve minutter i ti, da jeg kom til lysthuset. Ralph ventede på mig. Jeg var sammen med ham i ti minutter – ikke længere, for den var et kvarter i ti, da jeg kom ind igen.'
 Nu forstod jeg hendes spørgsmål den anden dag. Hvis bare det kunne bevises, at Ackroyd var blevet dræbt inden et kvarter i ti i stedet for efter.
 Jeg så en genspejling af tanken i Poirots næste spørgsmål.
 'Hvem forlod først lysthuset?'
 'Det gjorde jeg.'
 'De efterlod Ralph Paton i lysthuset?'
 'Ja – men De tror vel ikke …'
 'Mademoiselle, det betyder ikke noget, hvad jeg tror. Hvad gjorde De, da De var kommet ind i huset igen?'
 'Jeg gik op på mit værelse.'
 'Og blev der hvor længe?'
 'Til omkring klokken ti.'
 'Er der nogen, der kan bekræfte det?'
 'Bekræfte? At jeg var på mit værelse, mener De? Åh! Nej. Men – Åh! Jeg er med, de kunne tro – de kunne tro …'
 Jeg så rædslen i hendes øjne.
 Poirot afsluttede sætningen for hende.
 'At det var Dem, der kravlede ind gennem vinduet og dolkede mr. Ackroyd, mens han sad i sin stol? Ja, de kunne tro netop det.'
 'Kun en tåbe kunne tro sådan noget,' sagde Caroline indigneret.
 Hun klappede Ursula på skulderen.
 Pigen havde skjult ansigtet i hænderne.
 'Det er frygteligt,' mumlede hun. 'Det er frygteligt.'
 'De skal ikke være ked af det,' sagde Caroline. 'Det tror monsieur Poirot ikke i virkeligheden. Med hensyn til Deres mand, så har jeg ikke for høje tanker om ham, hvis jeg skal være ærlig. At stikke af og lade Dem tage skraldet.'
 Men Ursula rystede energisk på hovedet.
 'Åh nej,' udbrød hun. 'Sådan var det slet ikke. Ralph ville ikke stikke af for sin egen skyld. Det forstår jeg nu. Hvis han hørte om mordet på sin stedfar, kunne han selv tro, at det var mig, der havde gjort det.'
 'Det kunne ikke falde ham ind,' sagde Caroline.
 'Jeg var så grusom mod ham den aften – så hård og bitter. Jeg ville ikke høre på det, han prøvede at sige – nægtede at tro, at han virkelig holdt af mig. Jeg stod bare der og fortalte ham, hvad jeg mente om ham, og jeg sagde de grusomste, koldeste ting, jeg kunne finde på – jeg gjorde mit bedste for at såre ham.'
 'Det er ingen skade til,' sagde Caroline. 'De skal ikke bekymre Dem om, hvad De siger til en mand. Alle mænd er så indbildske, at de aldrig vil tro, De mener det, hvis det ikke er smigrende.'
 Ursula vred nervøst sine hænder.
 'Da mordet blev opdaget, og han ikke meldte sig, var jeg ude af mig selv. Et øjeblik spekulerede jeg på – men jeg vidste, at han ikke kunne – ikke kunne – men jeg ville ønske, at han havde meldt sig og sagt, at han ikke havde noget med det at gøre. Jeg vidste, at han holdt af dr. Sheppard, og jeg tænkte, at dr. Sheppard måske vidste, hvor han skjulte sig.'
 Hun vendte sig.
 'Det var derfor, at jeg sagde, som jeg gjorde, den dag. Jeg tænkte, at hvis De vidste, hvor han var, kunne De sige det videre til ham.'
 'Jeg?' udbrød jeg overrasket.
 'Hvorfor skulle James vide, hvor han var?' spurgte Caroline skarpt.
 'Det var usandsynligt, det ved jeg,' indrømmede Ursula, 'men Ralph har tit snakket om dr. Sheppard, og jeg vidste, at han betragter ham som sin bedste ven i King’s Abbot.'
 'Mit kære barn,' sagde jeg, 'jeg har ikke den fjerneste anelse om, hvor Ralph Paton er for øjeblikket.'
 'Det er sandt nok,' sagde Poirot.
 'Men …' Ursula holdt forvirret avisudklippet op.
 'Ah,' sagde Poirot forlegent, 'det er en bagatel, rien du tout. Jeg har ikke et øjeblik troet, at Ralph Paton er blevet anholdt.'
 'Men så …' sagde pigen langsomt.
 Poirot fortsatte hurtigt:
 'Der er en ting, jeg gerne vil vide – havde kaptajn Paton sko eller støvler på den aften?'
 Ursula rystede på hovedet.
 'Det kan jeg ikke huske.'
 'Det er en skam. Men hvorfor skulle De? Nå, madame,' sagde han smilende og viftede med pegefingeren, 'ingen spørgsmål. De skal ikke plage Dem selv. Fat mod og hav tillid til Hercule Poirot.'


 23. kapitel
 Poirots lille sammenkomst
 'Og nu,' sagde Caroline og rejste sig, 'går barnet med ovenpå og lægger sig. De skal ikke være bange, kære. Monsieur Poirot vil gøre alt, hvad han kan for Dem – det kan De være forvisset om.'
 'Jeg burde gå tilbage til Fernly,' sagde Ursula usikkert.
 Men Caroline bragte hendes protester til tavshed.
 'Det kan der ikke være tale om. Jeg tager mig af Dem indtil videre. De bliver i hvert fald her hos os lige nu – ikke, monsieur Poirot?'
 'Det vil være den bedste plan,' sagde den lille belgier. 'I aften vil jeg gerne have, at mademoiselle – undskyld, madame – deltager i min lille sammenkomst. Klokken ni hos mig. Det er meget vigtigt, at hun kommer.'
 Caroline nikkede og gik sammen med Ursula ud af stuen. Døren blev lukket efter dem. Poirot lod sig igen falde ned i en stol.
 'Så langt, så godt,' sagde han. 'Tingene er ved at rette sig ud.'
 'Det ser værre og værre ud for Ralph Paton,' bemærkede jeg dystert.
 Poirot nikkede.
 'Ja, det er rigtigt. Men det var at forvente, ikke sandt?'
 Hans bemærkning forvirrede mig. Han sad tilbagelænet i stolen med halvt lukkede øjne og fingerspidserne mod hinanden. Pludselig sukkede han og rystede på hovedet.
 'Hvad er der?' spurgte jeg.
 'Der er øjeblikke, hvor jeg nærer en stor længsel efter min ven Hastings. Det er den ven, jeg fortalte Dem om – ham der nu bor i Argentina. Når jeg har haft en stor sag, har han altid været ved min side. Og han har hjulpet mig – ja, han har ofte hjulpet mig. For han havde en evne til uforvarende at snuble over sandheden – uden at han selv lagde mærke til det, bien entendu. Nogle gange har han sagt noget særligt tåbeligt, og sandelig – den tåbelige bemærkning har afsløret sandheden for mig. Og han havde også for vane at skrive en beretning om de sager, der viste sig at være interessante.
 Jeg hostede forlegent.
 'Hvad det angår …' begyndte jeg.
 Poirot rettede sig op. Hans øjne funklede.
 'Men ja? Hvad var det De ville sige?'
 'Faktisk har jeg læst nogle af kaptajn Hastings’ beretninger, og jeg tænkte, hvorfor ikke forsøge mig med noget i samme retning. Det ville være en skam at lade være – enestående lejlighed – sikkert eneste gang, jeg bliver blandet ind i sådan noget.'
 Jeg kunne mærke, hvordan jeg rødmede og talte mere og mere usammenhængende.
 Poirot sprang op af stolen. Et øjeblik frygtede jeg, at han ville omfavne mig, som franskmænd gør, men heldigvis lod han være.
 'Men det er storslået – De har skrevet Deres indtryk ned efterhånden?'
 Jeg nikkede.
 'Epatant! ' udbrød Poirot. 'Lad mig se det med det samme.'
 Jeg var ikke forberedt på et så pludseligt krav. Jeg prøvede at huske visse detaljer.
 'Jeg håber ikke, De har noget imod det,' stammede jeg, 'men nogle steder har jeg måske nok været en smule – øh – personlig.'
 'Åh! Jeg er med. De har omtalt mig som komisk – måske endda latterlig nu og da? Det betyder ikke noget. Hastings var heller ikke altid høflig. Jeg føler mig hævet over sådan noget.'
 Jeg rodede i skufferne i mit skrivebord og fremdrog en uordentlig bunke manuskriptark, som jeg gav ham. Med henblik på en mulig offentliggørelse havde jeg opdelt det i kapitler, og aftenen forinden havde jeg ført det à jour med en beretning om miss Russells besøg. Poirot havde derfor tyve kapitler.
 Jeg var nødt til at tage ud til en patient, der boede et godt stykke væk, og den var over otte, da jeg kom tilbage. Jeg blev modtaget med varm mad på en bakke og en besked om, at min søster og Poirot havde spist sammen allerede klokken halv otte, og at Poirot var gået ind i mit værksted for at læse manuskriptet færdigt.

 'James,' sagde min søster, 'jeg håber, du har passet på, hvad du skriver om mig?'
 Jeg blev lang i ansigtet. Jeg havde overhovedet ikke passet på.
 'Ikke at det betyder noget særligt,' sagde Caroline, der opfattede mit udtryk korrekt. 'Monsieur Poirot ved, hvad han skal tro. Han forstår mig meget bedre, end du gør.'
 Jeg gik ind i værkstedet. Poirot sad ved vinduet Manuskriptet lå i en pæn bunke på en stol ved siden af ham. Han lagde sin hånd på det.
 'Eh bien,' sagde han. 'Jeg lykønsker Dem – med Deres beskedenhed.'
 'Åh!' sagde jeg overrumplet.
 'Og med Deres diskretion,' tilføjede han.
 'Åh! 'sagde jeg igen.
 'Sådan skrev Hastings ikke,' fortsatte min ven. 'På hver eneste side optrådte ordet ‘jeg’ mange, mange gange. Hvad han tænkte – hvad han gjorde. Men De – De har holdt Deres personlighed i baggrunden; der er kun et par gange, hvor den trænger sig på. I – skal vi kalde det scener fra hjemmelivet?'
 Glimtet i hans øjne fik mig til at rødme.
 'Hvad er Deres ærlige mening om det?' spurgte jeg nervøst.
 'Min ærlige mening?'
 'Ja.'
 Poirot blev alvorlig.
 'En meget grundig og nøjagtig beretning,' sagde han venligt. 'De har gengivet alle kendsgerningerne korrekt – selv om De har været forbeholden med hensyn til Deres egen andel i dem.'
 'Og har det hjulpet Dem?'
 'Ja. Jeg må sige, at det har været en betydelig hjælp. Kom, vi må gå over til mit hus og forberede min lille forestilling.'
 Caroline var i entreen. Jeg tror, hun håbede på at blive inviteret til at ledsage os. Poirot klarede situationen meget taktfuldt.
 'Jeg ville meget gerne have haft, at De var til stede, mademoiselle,' sagde han beklagende, 'men det ville ikke være klogt. Forstår De, alle de mennesker er mistænkte. Blandt dem vil jeg finde den person, der myrdede Roger Ackroyd.'

 'Tror De virkelig?' sagde jeg vantro.
 'Jeg kan høre, at De ikke gør det,' sagde Poirot tørt. 'De forstår endnu ikke Hercule Poirots sande storhed.'
 I samme øjeblik kom Ursula ned ad trappen.
 'Er De parat, mit barn?' sagde Poirot. 'Det er godt. Vi følges ad til mit hus. Tro mig, mademoiselle Caroline, jeg står til Deres tjeneste. God aften.'
 Vi forlod Caroline, der stod på trappen og stirrede efter os, næsten som en hund, der ikke fik lov at gå tur.
 Dagligstuen i The Larches var gjort parat. På bordet stod forskellige siropes og glas. Og en skål småkager. Der var blevet bragt stole ind fra den anden stue.
 Poirot løb frem og tilbage og rettede på det ene og det andet. Trak en stol ud her, stillede på en lampe der, bukkede sig for at rette en løber. Han var særligt nøjeregnende med lyset. Lamperne var anbragt, så den del af stuen, hvor stolene stod, var klart oplyst, mens den anden del af stuen, hvor jeg formodede, at Poirot selv skulle sidde, lå i halvmørke.
 Ursula og jeg betragtede ham. Kort efter hørtes klokken.
 'De kommer,' sagde Poirot. 'Godt, alt er rede.'
 Døren blev åbnet, og selskabet fra Fernly kom ind. Poirot hilste på mrs. Ackroyd og Flora.
 'Det var venligt af Dem at komme,' sagde han. 'Og major Blunt og mr. Raymond.'
 Sekretæren var som altid i godt humør.
 'Hvad er meningen?' spurgte han leende. 'En eller anden teknisk indretning? Skal vi have ledninger om håndleddene, der registrerer skyldige hjerteslag? Der findes sådan en maskine, gør der ikke?'
 'Jeg har læst om den, ja,' indrømmede Poirot. 'Men jeg er gammeldags. Jeg bruger de gamle metoder. Jeg arbejder kun med de små, grå celler. Lad os begynde – men først har jeg en bekendtgørelse til Dem alle.'
 Han tog Ursulas hånd og trak hende frem.
 'Denne dame er mrs. Ralph Paton. Hun blev gift med kaptajn Paton i marts måned.'
 Mrs. Ackroyd udstødte et lille skrig.
 'Ralph! Gift! I marts måned! Åh! Men det er jo absurd. Hvordan skulle han kunne være det?'

 Hun stirrede på Ursula, som om hun aldrig havde set hende før.
 'Gift med Bourne?' sagde hun. 'Næ, hør nu, monsieur Poirot, det tror jeg ikke på.'
 Ursula rødmede og skulle til at sige noget, men Flora kom hende i forkøbet.
 Hun gik hurtigt hen til den anden pige og tog hendes hånd.
 'De må ikke tage Dem af, at vi bliver overrasket' sagde hun. 'Forstår De, vi havde ingen anelse om det. De og Ralph har været dygtige til at holde det hemmeligt. Jeg er meget glad på Deres vegne.'
 'De er meget venlig, miss Ackroyd,' sagde Ursula stille, 'og De er i Deres gode ret til at være vred. Ralph har opført sig dårligt – især over for Dem.'
 'Det skal De ikke være ked af,' sagde Flora. 'Ralph var trængt op i en krog og valgte den eneste udvej. Jeg ville sikkert have gjort det samme, hvis jeg havde været i hans sted. Men jeg synes nu, han kunne have betroet mig hemmeligheden. Jeg ville ikke have svigtet ham.'
 Poirot bankede i bordet og rømmede sig.
 'Bestyrelsesmødet skal til at begynde,' sagde Flora. 'Monsieur Poirot antyder, at vi skal tie stille. Men sig mig én ting. Hvor er Ralph? Hvis nogen ved det, må det være Dem.'
 'Men det gør jeg ikke,' udbrød Ursula. 'Det er netop det, jeg ved det ikke.'
 'Er han ikke tilbageholdt i Liverpool?' spurgte Raymond. 'Det stod der i avisen.'
 'Han er ikke i Liverpool,' sagde Poirot.
 'Faktisk,' bemærkede jeg, 'er der ingen, der ved, hvor han opholder sig.'
 'Bortset fra Hercule Poirot, ikke?' sagde Raymond.
 Poirot tog den drillende bemærkning alvorligt.
 'Jeg ved alting. Husk det.'
 Geoffrey Raymond hævede øjenbrynene.
 'Alting?' Han fløjtede. 'Det må jeg nok sige.'
 'Vil De påstå, at De kan gætte, hvor Ralph Paton holder sig skjult?' spurgte jeg vantro.
 'De kalder det gætte, jeg kalder det vide.'
 'I Cranchester?' spurgte jeg.

 'Nej,' svarede Poirot alvorligt, 'ikke i Cranchester.'
 Han sagde ikke mere, men efter en håndbevægelse fra ham, satte alle sig. Da de var ved at gøre det, gik døren igen op, og endnu to personer kom ind. Det var Parker og husholdersken.
 'Alle er her,' sagde Poirot.
 Der var en tilfreds klang i hans stemme. Og ved lyden af den så jeg en bølge af uro passere hen over ansigterne på de andre. I alt dette var der en antydning af en fælde – en fælde der var smækket i.
 Poirot læste op fra en liste.
 'Mrs. Ackroyd, miss Flora Ackroyd, major Blunt, mr. Geoffrey Raymond, mrs. Ralph Paton, John Parker og Elizabeth Russell.'
 Han lagde papiret fra sig på bordet.
 'Hvad er meningen med dette?' spurgte Raymond.
 'Det, jeg lige har læst,' sagde Poirot, 'er en liste over mistænkte. Alle de tilstedeværende havde mulighed for at dræbe mr. Ackroyd …'
 Med et skrig sprang mrs. Ackroyd op.
 'Jeg kan ikke lide det,' sagde hun klagende. 'Jeg kan ikke lide det. Jeg ville foretrække at tage hjem.'
 'De kan ikke tage hjem, madame,' sagde Poirot strengt, 'før De har hørt, hvad jeg har at sige.'
 Han tav et øjeblik. Så rømmede han sig.
 'Jeg vil begynde med begyndelsen. Da miss Ackroyd bad mig efterforske sagen, tog jeg op til Fernly Park sammen med den gode dr. Sheppard. Jeg gik sammen med ham langs terrassen, hvor jeg fik forevist fodaftrykkene i vindueskarmen. Derfra tog kommissær Raglan mig med ad den sti, der fører til indkørslen. Jeg fik øje på et lille lysthus, og jeg undersøgte det grundigt. Jeg fandt to ting – en stump stivet kammerdug og skaftet fra en gåsefjer. Kammerdugen fik mig med det samme til at tænke på en stuepiges forklæde. Da kommissær Raglan viste mig sin liste over personer i huset, bemærkede jeg med det samme, at en af pigerne – Ursula Bourne, stuepigen – ikke havde noget egentligt alibi. Ifølge hendes egen historie var hun på sit værelse fra halv ti til ti. Men hvad nu hvis hun i stedet var i lysthuset? Hvis det var tilfældet, måtte det være, fordi hun havde skullet møde nogen. Nu ved vi fra dr. Sheppard, at en udefra virkelig kom op til huset den aften – den fremmede som han mødte uden for lågen. Ved første øjekast så det ud til, at vores problem var løst, og at den fremmede mødtes med Ursula Bourne i lysthuset. Det var temmelig sikkert, at han havde været i lysthuset på grund af gåsefjeren. Den fik mig med det samme til at tænke på en narkoman – og en der havde tillagt sig vanen på den anden side af Atlanterhavet, hvor det er mere almindeligt at sniffe ‘sne’ end her. Manden, som dr. Sheppard havde mødt, havde en amerikansk accent, hvilket passede med formodningen.
 Men jeg hæftede mig ved én ting: Tidspunkterne passede ikke. Ursula Bourne kunne afgjort ikke have været i lysthuset inden halv ti, hvorimod manden var kommet dertil et par minutter over ni. Jeg kunne naturligvis antage, at han havde ventet en halv time. Det eneste alternativ var, at der havde været to forskellige møder i lysthuset den aften. Eh bien, så snart jeg begyndte at undersøge det alternativ, stødte jeg på flere betydningsfulde kendsgerninger. Jeg opdagede, at husholdersken, miss Russell, havde konsulteret dr. Sheppard samme morgen og havde udvist stor interesse for afvænning af ofre for narkotikaen. Dette sammenholdt med gåsefjeren fik mig til at antage, at den nævnte mand kom til Fernly for at møde husholdersken, ikke Ursula Bourne. Hvem var det da, at Ursula Bourne mødtes med? Jeg var ikke i tvivl ret længe. Først fandt jeg en ring – en vielsesring, med ‘Fra R’ og en dato indgraveret. Så erfarede jeg, at Ralph Paton var blevet set gå ind på stien, der fører til lysthuset femogtyve minutter over ni, og jeg hørte også om en vis samtale, der havde fundet sted i skoven lige uden for landsbyen selvsamme eftermiddag – en samtale mellem Ralph Paton og en ukendt pige. Så mine kendsgerninger fulgte hinanden på en ordentlig og metodisk måde. Et hemmeligt ægteskab, en forlovelse der blev bekendtgjort den dag, tragedien fandt sted, en stormfuld samtale i skoven og mødet der var aftalt til lysthuset samme aften.
 For øvrigt overbeviste dette mig om, at Ralph Paton og Ursula Bourne – eller Paton – havde det stærkeste motiv til at ønske mr. Ackroyd ryddet af vejen. Og det betød, at det ikke kunne have været Ralph Paton, der var hos mr. Ackroyd i arbejdsværelset klokken halv ti.

 Så nu kommer vi til et andet og særdeles interessant aspekt af forbrydelsen. Hvem var hos mr. Ackroyd klokken halv ti? Ikke Ralph Paton, som var i lysthuset sammen med sin hustru. Ikke Charles Kent, der allerede var taget af sted. Hvem da? Jeg stillede mit mest skarpsindige, mit dristigste spørgsmål: Var der nogen sammen med ham? '
Poirot lænede sig frem og sagde de sidste ord i et triumferende tonefald, hvorefter han lænede sig tilbage med en mine, som en der har scoret en fuldtræffer.
 Raymond var imidlertid helt upåvirket og kom med en mild protest.
 'Jeg ved ikke, om De forsøger at gøre mig til løgner, monsieur Poirot, men det afhænger ikke alene af mit vidneudsagn – bortset måske fra præcis hvad der blev sagt. Husk at major Blunt også hørte mr. Ackroyd tale med nogen. Han var på terrassen og kunne ikke opfange, hvad der blev sagt, men han hørte tydeligt stemmer.'
 Poirot nikkede.
 'Jeg har ikke glemt det,' sagde han stille. 'Men major Blunt fik det indtryk, at det var Dem, mr. Ackroyd talte med.'
 Et øjeblik virkede Raymond overrumplet. Så genvandt han fatningen.
 'Blunt er klar over, at han tog fejl,' sagde han.
 'Netop,' sagde Blunt.
 'Og dog må der have været en grund til, at han troede det,' sagde Poirot. 'Åh nej,' han holdt en hånd i vejret, 'jeg ved, hvad De vil sige, men det er ikke nok. Vi må søge andetsteds. Jeg vil sige det på denne måde. Lige fra begyndelsen har jeg fundet én ting påfaldende – de ord som mr. Raymond hørte. Det har forbløffet mig, at ingen har kommenteret dem – har fundet dem mærkelige.'
 Han tav et øjeblik og citerede så:
 '… På det seneste har anmodningerne til min pung været så hyppige, at jeg er bange for, at det er umuligt for mig at efterkomme Deres anmodning. Er der ikke noget, der forekommer Dem mærkeligt?'
 'Det synes jeg ikke,' sagde Raymond. 'Han har ofte brugt næsten nøjagtigt samme formulering, når han har dikteret breve til mig.'

 'Netop,' udbrød Poirot. 'Det var det, jeg ville frem til. Ville nogen mand bruge sådan en formulering, når han talte med en anden mand? Det er utænkeligt, at det skulle have været del af en samtale. Men hvis han nu havde dikteret et brev …'
 'De mener, at han læste et brev højt,' sagde Raymond langsomt. 'Men selv da må han have læst det for nogen.'
 'Men hvorfor? Vi har ingen beviser for, at der var andre i arbejdsværelset. Husk på, at det kun var mr. Ackroyds stemme, der blev hørt.'
 'Ingen ville vel læse den slags breve højt for sig selv – medmindre han var – nå ja – ved at blive skør.'
 'De glemmer alle sammen én ting,' sagde Poirot. 'Den fremmede der aflagde et besøg den foregående onsdag.'
 De stirrede alle sammen på ham.
 'Men ja,' sagde Poirot og nikkede opmuntrende. 'Om onsdagen. Den unge mand var ikke i sig selv betydningsfuld. Men firmaet, han repræsenterede, interesserede mig i høj grad.'
 'The Dictaphone Company,' gispede Raymond. 'Nu forstår jeg det. En diktafon. Det er det, De tænker på?'
 Poirot nikkede.
 'Mr. Ackroyd havde lovet at anskaffe en diktafon, husker De. Jeg forhørte mig hos det pågældende firma. Deres svar var, at mr. Ackroyd faktisk købte en diktafon af deres repræsentant. Hvorfor han holdt det skjult for Dem, ved jeg ikke.'
 'Han har villet overraske mig,' mumlede Raymond. 'Han fandt en barnlig glæde i at overraske folk. Han har villet gemme den i ærmet et par dage. Han legede sikkert med den, som om den var et nyt stykke legetøj. Ja, det lyder rigtigt. De har ganske ret – der er ingen, der ville sige sådan i en samtale.'
 'Det forklarer også,' sagde Poirot, 'hvorfor major Blunt troede, at det var Dem, der var i arbejdsværelset. De brudstykker, han hørte, var brudstykker af et brev, der blev dikteret, og ubevidst sluttede han, at det var Dem, der var sammen med ham. Hans opmærksomhed var fanget af noget helt andet – den hvide skikkelse han havde fået et glimt af. Han regnede ganske givet med, at det var miss Ackroyd. I virkeligheden var det naturligvis Ursula Bournes hvide forklæde, han så, da hun sneg sig ned til lysthuset.'
 Raymond var kommet sig over sin første overraskelse.

 'Ikke desto mindre,' sagde han, 'hvor strålende Deres opdagelse end er – og jeg er sikker på, at jeg aldrig var kommet til at tænke på det – forandrer den ikke det væsentlige. Mr. Ackroyd var i live klokken halv ti, da han talte ind i diktafonen. Åbenbart var denne Charles Kent gået igen på det tidspunkt. Med hensyn til Ralph Paton …'
 Han tøvede og kastede et blik på Ursula.
 Hun rødmede, men hendes stemme var rolig.
 'Ralph og jeg skiltes lidt før et kvarter i ti. Han kom aldrig i nærheden af huset, det er jeg sikker på. Han havde ikke tænkt sig at gøre det. Det sidste, han havde lyst til, var at møde sin stedfar ansigt til ansigt.'
 'Det er ikke, fordi jeg tvivler på Deres historie,' sagde Raymond. 'Jeg har hele tiden været overbevist om, at kaptajn Paton er uskyldig. Men man må tænke på en retssag – og de spørgsmål der ville blive stillet. Hans stilling er meget uheldig, men hvis han meldte sig …'
 Poirot afbrød ham.
 'Det er Deres råd? At han skulle melde sig?'
 'Javist. Hvis De ved, hvor han er …'
 'Jeg forstår, at De ikke tror, at jeg ved det. Og dog fortalte jeg Dem lige før, at jeg ved alt. Sandheden om telefonopringningen, om fodaftrykkene i vindueskarmen, om Ralph Patons skjulested …'
 'Hvor er han?' spurgte Blunt.
 'Ikke ret langt væk,' sagde Poirot smilende.
 'I Cranchester?' spurgte jeg.
 'Det spørger De hele tiden om,' sagde Poirot. 'Cranchester er en idée fixe for Dem. Nej, han er ikke i Cranchester. Han er – der!'
 Han pegede dramatisk. Alle vendte sig.
 Ralph Paton stod i døren.


 24. kapitel
 Ralph Patons historie
 Det var et meget ubehageligt øjeblik for mig. Jeg opfattede knap, hvad der skete derefter, men der var overraskede udbrud. Da jeg havde genvundet herredømmet over mig selv, stod Ralph Paton sammen med sin kone med hendes hånd i sin, og han smilede til mig.
 Poirot smilede også og samtidig viftede han med en finger.
 'Har jeg ikke fortalt Dem mindst seksogtredive gange, at det ikke nytter noget at skjule noget for Hercule Poirot?' spurgte han. 'At han i så tilfælde opdager det?'
 Han vendte sig mod de andre.
 Som De husker holdt vi en dag en seance rundt om et bord – bare os seks. Jeg beskyldte de andre fem personer for at skjule noget for mig. Fire af dem afslørede deres hemmelighed. Dr. Sheppard afslørede ikke sin, men jeg har hele tiden næret mistanke. Dr. Sheppard tog til The Three Boars den aften i håb om at finde Ralph. Han fandt ham ikke der, men hvad nu, sagde jeg til mig selv, hvis han mødte ham på gaden på vej hjem? Dr. Sheppard var ven med kaptajn Paton, og han var kommet lige fra gerningsstedet. Han måtte vide, at det så sort ud for ham. Måske vidste han mere end den brede offentlighed …'
 'Det gjorde jeg,' sagde jeg angerfuldt. 'Jeg går ud fra, at jeg lige så godt kan fortælle det hele nu. Om eftermiddagen opsøgte jeg Ralph. Først nægtede han at betro sig til mig, men senere fortalte han mig om sit ægteskab og den forlegenhed, han var i. Da mordet blev opdaget, forstod jeg med det samme, at det ikke kunne undgås, at mistanken faldt på Ralph – eller på den pige han elskede. Samme aften forelagde jeg kendsgerningerne for ham. Tanken om måske at skulle afgive en forklaring, der belastede hans kone fik ham til at beslutte, at – at…'
 Jeg tøvede, og Ralph udfyldte hullet.
 'Til at stikke af,' sagde han malende. 'Forstår De, Ursula forlod mig for at gå tilbage til huset. Jeg tænkte, at hun måske havde prøvet at komme til at tale med min stedfar igen. Han havde allerede været meget uforskammet over for hende om eftermiddagen. Det faldt mig ind, at han måske havde fornærmet hende – på en utilgivelig måde – at hun uden at vide hvad hun gjorde …'
 Han tav. Ursula slap hans hånd og trådte tilbage.
 'Troede du det, Ralph! Troede du virkelig, at jeg kunne have gjort det?'
 'Lad os vende tilbage til dr. Sheppards dadelværdige handlinger,' sagde Poirot tørt. 'Dr. Sheppard indvilligede i at gøre, hvad han kunne for at hjælpe ham. Han havde held til at skjule kaptajn Paton for politiet.'
 'Hvor?' spurgte Raymond. 'Hjemme hos sig selv?'
 'Ah, nej,' sagde Poirot. 'De skal stille Dem selv det samme spørgsmål, som jeg gjorde. Hvis den gode doktor holder den unge mand skjult, hvilket sted har han så valgt? Det må nødvendigvis være et sted i nærheden. Jeg tænker på Cranchester. Et hotel? Nej. Et pensionat? Bestemt nej. Hvor så? Ah! Jeg har det. En privatklinik. En institution for mentalt syge. Jeg afprøver min teori. Jeg opfinder en nevø med mentale problemer. Jeg spørger mademoiselle Sheppard om passende institutioner. Hun giver mig navnene på to i nærheden af Cranchester, hvortil hendes bror har sendt patienter. Jeg retter forespørgsler. Ja, doktoren kom selv med en patient til det ene sted tidligt lørdag morgen. Selv om den patient var indlagt under et andet navn, var det ikke vanskeligt at identificere ham som kaptajn Paton. Efter visse nødvendige formaliteter fik jeg lov at tage ham med. Han ankom til mit hus tidligt i går morges.'
 Jeg så angerfuldt på ham.
 'Carolines ekspert fra Indenrigsministeriet,' mumlede jeg. 'At tænke sig at jeg ikke kunne regne det ud.'
 'Nu forstår De, hvorfor jeg nævnte tilbageholdenheden i Deres manuskript,' mumlede Poirot. 'Det var sandfærdigt så langt som det rakte – men det rakte ikke særlig langt, vel, min ven?'
 Jeg var for beskæmmet til at svare.
 'Dr. Sheppard har været meget loyal,' sagde Ralph. 'Han har støttet mig i tykt og tyndt. Han gjorde, hvad han mente, var bedst. Efter det, monsieur Poirot har fortalt mig, forstår jeg, at det ikke var det bedste. Jeg skulle have meldt mig og taget skraldet. Forstår De, på institutionen så vi ikke nogen aviser. Jeg vidste ikke, hvad der foregik.'
 'Dr. Sheppard har været diskretionen selv,' sagde Poirot tørt. 'Men jeg – jeg opdager alle de små hemmeligheder. Det er min metier.'
 'Nu kan vi få at vide, hvad der skete den aften,' sagde Raymond utålmodigt.
 'De ved det allerede,' sagde Ralph. 'Der er ikke meget, jeg kan fortælle. Jeg gik fra lysthuset omkring et kvarter i ti og gik omkring, mens jeg prøvede at beslutte, hvad jeg skulle gøre. Jeg er nødt til at tilstå, at jeg ikke har skyggen af et alibi, men jeg sværger på, at jeg ikke var i nærheden af arbejdsværelset, at jeg ikke så min stedfar – hverken levende eller død. Hvad folk end tror, vil jeg gerne have, at De tror mig.'
 'Ikke noget alibi,' mumlede Raymond. 'Det er slemt. Jeg tror Dem naturligvis, men – det ser ikke godt ud.'
 'Men det gør det hele meget enkelt,' sagde Poirot muntert, 'Meget enkelt.'
 Vi stirrede alle sammen på ham.
 'Forstår De, hvad jeg mener? Nej? Bare dette – for at redde kaptajn Paton må den skyldige tilstå.'
 Han sendte os et strålende smil.
 'Men jo – jeg mener, hvad jeg siger. Jeg inviterede ikke kommissær Raglan i aften. Det var der en grund til. Jeg havde ikke lyst til at fortælle ham alt, hvad jeg ved – jeg havde i hvert fald ikke lyst til at fortælle det i aften.'
 Han lænede sig frem og pludselig ændredes hans stemme og hans personlighed. Pludselig var han farlig.
 'Jeg som taler – jeg ved, at mr. Ackroyds morder befinder jeg i dette rum. Det er morderen, jeg taler til. I morgen får kommissær Raglan sandheden at vide. Er De med?'
 Der var en anspændt tavshed. Midt i den kom den gamle bretonske kvinde med et telegram på en bakke. Poirot rev det hurtigt op.
 Pludselig lød Blunts stemme.
 'Morderen er iblandt os, siger De? De ved – hvem det er?'
 Poirot havde læst telegrammet. Han krøllede det sammen i hånden.
 'Jeg ved det – nu.'

 Han prikkede til det sammenkrøllede telegram.
 'Hvad er det?' spurgte Raymond skarpt.
 'Et radiotelegram – fra en damper på vej til USA.'
 Der var dødstille. Poirot rejste sig og bukkede.
 'Messieurs et mesdames, min sammenkomst er forbi. Husk – i morgen får kommissær Raglan sandheden at vide.'


 25. kapitel
 Hele sandheden
 En diskret gestus fra Poirot bød mig blive tilbage. Jeg adlød og gik over til kaminen, hvor jeg tankefuldt skubbede til brændeknuderne med støvlespidsen.
 Jeg var forvirret. For første gang var jeg helt ude at svømme med hensyn til Poirot. Et øjeblik var jeg tilbøjelig til at tro, at scenen, jeg lige havde overværet, var et gigantisk bluffnummer – det han havde kaldt 'sin lille forestilling', der skulle få ham til at virke interessant og betydningsfuld. Men mod min vilje måtte jeg tro på en underliggende virkelighed. Der havde været en virkelig trussel i hans stemme – en ubestridelig oprigtighed. Men jeg mente stadig, at han var på galt spor.
 Da døren var lukket efter den sidste i selskabet, kom han hen til kaminen.
 'Nå, min ven,' sagde han stille, 'hvad mener De om det hele?'
 'Jeg ved ikke, hvad jeg skal tro,' sagde jeg ærligt. 'Hvad var hensigten? Hvorfor ikke gå direkte til kommissær Raglan med sandheden i stedet for at give den skyldige denne udførlige advarsel?'
 Poirot satte sig og tog sit etui med små russiske cigaretter frem. Han røg et øjeblik i tavshed. Så:
 'Brug Deres små, grå celler,' sagde han. 'Der er altid en årsag til mine handlinger.'
 Jeg tøvede et øjeblik. Så sagde jeg langsomt:
 'Det første, der falder mig ind, er, at De ikke selv ved, hvem den skyldige er, men at De er sikker på, at han findes blandt dem, der var til stede i aften. Derfor var hensigten med Deres ord at tvinge den ukendte morder til at tilstå?'
 Poirot nikkede anerkendende.
 'En snedig idé, men ikke sandheden.'
 'Jeg tænkte, at hvis De fik ham til at tro, at De vidste besked, kunne De få ham ud af busken – men ikke nødvendigvis ved at tilstå. Han ville måske forsøge at gøre Dem tavs – lige som han gjorde mr. Ackroyd tavs – inden De kunne nå at gøre noget i morgen.'
 'En fælde med mig selv som madding! Merci, mon ami, men jeg er ikke modig nok til det.'
 'Så forstår jeg Dem ikke. De risikerer da, at morderen undslipper, når De således sætter ham på vagt?'
 Poirot rystede på hovedet.
 'Han kan ikke undslippe,' sagde han alvorligt. 'Der er kun én udvej – og den fører ikke til frihed.'
 'De er virkelig overbevist om, at en af personerne, der var til stede i aften, begik mordet?' spurgte jeg vantro.
 'Ja, min ven.'
 'Hvem?'
 Der var et langt øjebliks tavshed. Så kastede Poirot cigaretskoddet ind i kaminen og begyndte at tale i et stille, eftertænksomt tonefald.
 'Jeg vil føre Dem den vej, jeg selv har fulgt. Skridt for skridt skal De ledsage mig, så De selv kan se, at alle kendsgerningerne ubestrideligt peger på én person. Til at begynde med var der to kendsgerninger og en lille uoverensstemmelse i tiderne, som især tiltrak sig min opmærksomhed. Den første kendsgerning var telefonopringningen. Hvis Ralph Paton virkelig var morderen, var telefonopringningen meningsløs. Derfor, sagde jeg til mig selv, er Ralph Paton ikke morderen.
 Jeg overbeviste mig om, at opringningen ikke kunne være foretaget af nogen i huset, og dog var jeg overbevist om, at det var blandt dem, der var til stede den aften, at jeg skulle finde min forbryder. Derfor sluttede jeg, at telefonopringningen måtte være blevet foretaget af en medskyldig. Jeg var ikke ganske tilfreds med den deduktion, men jeg lod den være indtil videre.
 Derefter beskæftigede jeg mig med motivet til opringningen. Det var vanskeligt. Jeg kunne kun nå frem til det ved at vurdere resultatet. Hvilket var, at mordet blev opdaget den aften i stedet for – efter al sandsynlighed – næste morgen. Er De enig i det?'
 'Ja,' indrømmede jeg. 'Jo, som De siger – når mr. Ackroyd havde givet besked om, at han ikke ville forstyrres, er det ikke sandsynligt, at nogen var gået ind i arbejdsværelset den aften.'
 'Très bien. Det skrider fremad, gør det ikke? Men det var stadig uklart. Hvad var fordelen ved at forbrydelsen blev opdaget om aftenen i stedet for næste morgen? Den eneste idé, jeg kunne komme på, var, at morderen ved at vide, at forbrydelsen blev opdaget på et bestemt tidspunkt, kunne sørge for at være til stede, når døren blev brudt op – eller i hvert fald lige efter. Og nu kommer vi til den anden kendsgerning – stolen der var trukket ud fra væggen. Kommissær Raglan afviste det som værende uden betydning. Jeg har tværtimod hele tiden betragtet det som særdeles vigtigt.
 I Deres manuskript har De tegnet en nydelig, lille plan over arbejdsværelset. Hvis De havde den lige nu, ville De kunne se, at når stolen var trukket ud, som Parker forklarede, stod den i en direkte linie mellem døren og vinduet.'
 'Vinduet!' sagde jeg hurtigt.
 'De tænker også, hvad jeg først tænkte på. Jeg forestillede mig, at noget i forbindelse med vinduet ikke skulle kunne ses, hvis nogen kom ind ad døren. Men jeg afviste snart den formodning, for selv om det var en lænestol med høj ryg, dækkede den kun en lille del af vinduet. Nej, mon ami – men husk på, at lige foran vinduet stod der et bord, hvorpå der lå bøger og blade. Og det bord var fuldstændig skjult af stolen, der var trukket frem – og nu fik jeg min første utydelige mistanke om sandheden.
 Hvad nu hvis der havde været noget på det bord, som ikke skulle ses? Noget som morderen havde anbragt? Indtil videre havde jeg ingen anelse om, hvad det kunne være. Men jeg vidste forskellige interessante ting om det. For eksempel var det noget, som morderen ikke havde kunnet tage med sig, da han havde begået forbrydelsen. Samtidigt var det af afgørende betydning, at det blev fjernet så hurtigt som muligt efter, at forbrydelsen var blevet opdaget. Og derfor – telefonopringningen der gav morderen mulighed for at være til stede, da liget blev fundet.
 Der var fire personer på gerningsstedet, inden politiet ankom. De selv, Parker, major Blunt og mr. Raymond. Parker eliminerede jeg med det samme, for uanset hvornår forbrydelsen blev opdaget, var han den ene person, der var sikker på at være på stedet. Desuden var det ham, der fortalte mig om stolen, der var blevet trukket frem. Parker var altså renset for mis tanke – med hensyn til mordet altså, for jeg mente stadig, at det kunne have været ham, der pressede penge af mrs. Ferrars. Raymond og Blunt forblev imidlertid under mistanke, for hvis forbrydelsen var blevet opdaget tidligt om morgenen, var det tænkeligt, at de var kommet for sent til at forhindre, at genstanden på det runde bord blev fundet.
 Hvad var det for en genstand? De hørte min argumentation vedrørende den stump samtale, der blev hørt. Så snart jeg fik at vide, at en repræsentant fra et firma, der sælger diktafoner, havde aflagt besøg, begyndte jeg at tænke på en diktafon. De hørte, hvad jeg sagde for mindre end en halv time siden? De var alle enige i min teori – men en vigtig kendsgerning synes at være undgået deres opmærksomhed. Forudsat at mr. Ackroyd brugte en diktafon den aften – hvorfor blev der så ikke fundet en?'
 'Det tænkte jeg ikke på,' sagde jeg.
 'Vi ved, at mr. Ackroyd anskaffede en diktafon, men der blev ikke fundet en blandt hans, efterladenskaber. Så hvis noget blev taget fra bordet – skulle det så ikke være den diktafon? Men der var visse vanskeligheder. Alles opmærksomhed var naturligvis rettet mod den myrdede. Jeg tror, alle kunne være gået ubemærket hen til bordet. Men en diktafon fylder noget – man kan ikke lige putte den i lommen. Der må have været et eller andet, den kunne være i.
 De kan se, hvor jeg vil hen? Morderens skikkelse er ved at tage form. En person der var på gerningsstedet med det samme, men som måske ikke ville have været det, hvis forbrydelsen først var blevet opdaget næste morgen. En person der havde noget, diktafonen kunne være i …'
 Jeg afbrød ham.
 'Men hvorfor fjerne diktafonen? Hvad var meningen?'
 'De er lige som mr. Raymond. De tager det for givet, at det der blev hørt klokken ni tredive var mr. Ackroyd, der talte ind i diktafonen. Men tænk på denne nyttige opfindelse. Man dikterer til den, ikke sandt? Og på et senere tidspunkt tænder en sekretær eller en maskinskriverske for den, og stemmen lyder igen.'
 'De mener…' gispede jeg.
 Poirot nikkede.
 'Ja, det mener jeg. Klokken ni tredive var mr. Ackroyd allerede død. Det var diktafonen, man hørte – ikke manden.'

 'Og morderen startede den. Så må han have været i arbejdsværelset på det tidspunkt.'
 'Muligvis. Men vi må ikke udelukke muligheden for, at der har været anvendt en eller anden mekanisk anordning – noget i retning af en tidslås eller måske et vækkeur. Men i så tilfælde må vi tilføje to kvalifikationer til vores portræt af morderen. Han måtte have kendt til mr. Ackroyds køb af diktafonen, og han må have den nødvendige mekaniske viden.
 Jeg var nået så langt, da vi kom til fodaftrykkene i vindueskarmen. Her var der tre mulige konklusioner. Den første, de var virkelig blevet sat af Ralph Paton. Han havde været på Fernly den aften, og han kunne være kravlet ind gennem vinduet og have fundet sin stedfar død der. Den anden, fodaftrykkene kunne være sat af en anden, der tilfældigvis havde samme slags snipper i sålerne. Men husets beboere havde sko med rågummisåler, og jeg nægtede at tro på muligheden af, at en anden person udefra havde samme slags sko på som Ralph Paton. Som vi ved fra barpigen i The Dog and Whistle var Charles Kents støvler ‘ved at falde fra hinanden’. Den tredje, de fodaftryk var blevet anbragt af en, der forsøgte at kaste mistanke på Ralph Paton. For at afprøve den sidste konklusion var det nødvendigt at fastslå visse kendsgerninger. Politiet havde fået et par af Ralph Patons sko på The Three Boars. Hverken Ralph Paton eller nogen anden kunne have haft dem på den aften, for de var nedenunder for at blive pudset. Ifølge politiets teori havde Ralph et andet par på, der var mage til, og jeg fandt ud af, at det var rigtigt, at han havde to par. Hvis min teori skulle være korrekt, måtte morderen have haft Ralphs sko på den aften – hvorfor Ralph måtte have haft et tredje par sko eller støvler på. Jeg kunne ikke tænke mig, at han ville medbringe tre ens par sko – det var mere sandsynligt, at det tredje par var støvler. Jeg fik Deres søster til at undersøge det, og jeg lagde vægt på farven for – må jeg tilstå – at skjule det egentlige formål med mit spørgsmål.
 De kender resultatet af hendes undersøgelse. Ralph Paton havde et par støvler med. Det første, jeg spurgte ham om, da han kom i går morges, var, hvad han havde på fødderne den skæbnesvangre aften. Han svarede med det samme, at han havde haft støvler på – faktisk havde han dem stadig på, da han ikke havde haft andet at tage på.

 Så vi nåede et skridt videre i vores beskrivelse af morderen – en person der havde haft lejlighed til at tage Ralph Patons sko på The Three Boars den dag.'
 Han tav et øjeblik og fortsatte så:
 'Der er endnu en ting. Morderen må have været en person, der havde lejlighed til at tilvende sig daggerten fra sølvtøjsbordet. De vil måske hævde, at alle i huset kunne have gjort det, men jeg vil minde Dem om, at Flora Ackroyd var meget sikker på, at daggerten ikke var der, da hun studerede sølvtøjsbordet.'
 Han tav igen.
 'Lad os sammenfatte det – nu da det alt sammen er klart. En person, der var på The Three Boars tidligere på dagen, en person der kendte Ackroyd godt nok til at vide, at han havde købt en diktafon, en person der havde sans for mekanik, som havde mulighed for at tage daggerten fra sølvtøjsbordet, inden miss Flora kom, som havde noget, hvori han kunne skjule diktafonen – såsom en sort taske, og som havde arbejdsværelset for sig selv i nogle minutter efter, at forbrydelsen var blevet opdaget, mens Parker ringede efter politiet. Altså – dr. Sheppard! '


 26. kapitel
 Og kun sandheden
 Der var dødstille i halvandet minut.
 Så lo jeg.
 'De er gal,' sagde jeg.
 'Nej,' sagde Poirot roligt, 'jeg er ikke gal. Det var den lille uoverensstemmelse i tiderne, der fik mig til at tænke på Dem – lige fra begyndelsen.'
 'Uoverensstemmelse?' spurgte jeg forvirret.
 'Ja. De vil huske, at alle – inklusive Dem selv – var enige om, at det tog fem minutter at gå fra lågen til huset – mindre hvis man tog genvejen til terrassen. Men De forlod huset klokken ti minutter i ni – ifølge Dem selv og ifølge Parker – men alligevel var den ni, da de gik gennem lågen. Det var en kølig aften – ikke en aften hvor man ville have lyst til at slentre af sted. Hvorfor havde De været ti minutter om at gå det stykke vej? Jeg havde hele tiden været klar over, at vi kun havde Deres ord for, at vinduet i arbejdsværelset blev lukket. Ackroyd spurgte, om De havde gjort det, men han så ikke efter. Hvad nu, hvis vinduet ikke var lukket? Ville de ti minutter være nok til, at De kunne løbe rundt om huset, skifte sko, kravle ind gennem vinduet, myrde Ackroyd og nå ud til lågen klokken ni? Jeg afviste den teori, for efter al sandsynlighed ville en mand, der var så nervøs, som Ackroyd var den aften, høre Dem kravle ind ad vinduet, og så ville der have været en kamp. Men hvis nu De havde myrdet Ackroyd, inden De gik – mens De stod ved siden af hans stol? Så kunne De gå ud af hoveddøren, løbe om til lysthuset, tage Ralph Patons sko op af den taske, De havde med Dem den aften, tage dem på, gå gennem mudderet, efterlade fodaftryk i vindueskarmen da De kravlede ind i arbejdsværelset, låse døren indvendigt, løbe tilbage til lysthuset, tage Deres egne sko på igen og skynde Dem ned til lågen. Mens De talte med mrs. Ackroyd den anden dag afprøvede jeg det, og det tog præcis ti minutter. Så hjem – og et alibi – for De havde sat diktafonen til klokken halv ti.'

 'Min kære Poirot,' sagde jeg med en stemme, der i mine egne ører lød fremmed og anstrengt, 'De har ruget for længe over sagen. Hvad i alverden skulle jeg opnå ved at myrde Ackroyd?'
 'Sikkerhed. Det var Dem, der pressede penge af mrs. Ferrars. Hvem kunne bedre vide, hvad mr. Ferrars døde af end den læge, der tilså ham? Da de talte med mig i haven den første dag, nævnte De en arv, De havde fået for et års tid siden. Jeg har ikke kunnet finde frem til nogen arv. De måtte finde på et eller andet for at gøre rede for mrs. Ferrars’ tyve tusind pund. De har ikke været til megen gavn for Dem. De mistede de fleste ved at spekulere – og så pressede De citronen for hårdt, så mrs. Ferrars valgte en udvej, De ikke havde forudset. Hvis Ackroyd havde fået sandheden at vide, ville han ikke have vist nogen nåde – De ville have været ødelagt for stedse.'
 'Og telefonopringningen?' sagde jeg i et forsøg på at kæmpe. 'Den har De vel også en forklaring på?'
 'Jeg må tilstå, at det var mit største problem, da jeg fik at vide, at der faktisk var foretaget en opringning til Dem fra King’s Abbot Station. Først gik jeg ud fra, at De simpelt hen havde opdigtet historien. Det var et dygtigt træk. De måtte have en undskyldning for at komme til Fernly, så De kunne finde liget og få lejlighed til at fjerne diktafonen, som Deres alibi afhang af. Jeg havde en vag forestilling om, hvordan det var gået til, da jeg besøgte Deres søster den første dag og spurgte hvilke patienter, De havde haft fredag formiddag. På det tidspunkt tænkte jeg ikke på miss Russell. Hendes besøg var et heldigt sammentræf, siden det afledte Deres opmærksomhed fra det egentlige formål med mine spørgsmål. Jeg fandt, hvad jeg ledte efter. Blandt Deres patienter den formiddag var en steward fra en amerikansk liner. Hvem kunne bedre tænkes at rejse til Liverpool med toget den aften? Og bagefter ville han være i rum sø, godt af vejen. Jeg bemærkede, at Orion sejlede om lørdagen, og da jeg havde fået navnet på stewarden, sendte jeg ham et telegram, hvori jeg stillede et bestemt spørgsmål. Det var hans svar, De så mig modtage for lidt siden.
 Han rakte mig telegrammet. Det lød således:
 Ganske rigtigt. Dr. Sheppard bad mig efterlade en besked hos en patient. Jeg skulle ringe til ham fra stationen med svaret. Svaret var 'Intet svar'.

 'Det var en snedig idé,' sagde Poirot. 'Opringningen var ægte. Deres søster så Dem tage imod den. Men vi havde kun én mands ord for, hvad der blev sagt – Deres!'
 Jeg gabte.
 'Alt det her,' sagde jeg, 'er meget interessant, men det har næppe nogen praktisk interesse.'
 'Det mener De ikke? Husk, hvad jeg sagde – kommissær Raglan får sandheden at vide i morgen. Men for Deres søsters skyld vil jeg give Dem chancen for at vælge en anden udvej. Det kunne for eksempel være en overdosis af et sovemiddel. Er De med? Men kaptajn Ralph Paton må renses for mistanke – ça va sans dire. Jeg vil foreslå, at De afslutter Deres interessante manuskript – men opgiver Deres hidtidige tilbageholdenhed.'
 'De lader til at være fuld af forslag,' bemærkede jeg. 'Er De sikker på, at De er færdig?'
 'Nu De siger det, så er der en ting til. Det ville være meget uklogt af Dem at forsøge at gøre mig tavs, lige som De gjorde mr. Ackroyd tavs. Den slags virker ikke med Hercule Poirot, forstår De.'
 'Min kære Poirot,' sagde jeg med et lille smil, 'hvad jeg end er, så er jeg ikke en tåbe.'
 Jeg rejste mig.
 'Nå,' sagde jeg med et lille gab. 'Jeg må se at komme hjem. Jeg takker Dem for en interessant og lærerig aften.'
 Poirot rejste sig også og bukkede med sin vanlige høflighed, da jeg gik.


 27. kapitel
 Apologi
 Klokken fem morgen. Jeg er meget træt, men jeg har afsluttet min opgave. Min arm er træt af at skrive.
 En mærkelig afslutning på mit manuskript. Jeg havde tænkt på, at det engang skulle offentliggøres som beretningen om en af Poirots fiaskoer! Underligt som tingene nogle gange udvikler sig.
 Jeg har hele tiden haft en forudanelse om en katastrofe, lige fra det øjeblik jeg så Ralph Paton og mrs. Ferrars sammen. Jeg tænkte dengang, at hun betroede sig til ham. Det viste sig, at jeg tog fejl, men ideen blev siddende, selv efter jeg var gået ind i arbejdsværelset med Ackroyd den aften – indtil han fortalte mig sandheden.
 Stakkels gamle Ackroyd. Jeg er glad for, at jeg gav ham en chance. Jeg opfordrede ham til at læse brevet, inden det var for sent. Eller lad mig være ærlig – forstod jeg ikke ubevidst, at med en stædig mand som ham, var det den bedste måde til at få ham til at lade være med at læse det? Hans nervøsitet den aften var interessant psykologisk set. Han forstod, at faren lurede. Og alligevel mistænkte han aldrig mig.
 Daggerten var en indskydelse. Jeg havde medbragt et lille, praktisk våben, men da jeg så daggerten i sølvtøjsbordet, faldt det mig med det samme ind, at det ville være meget bedre at bruge et våben, som ikke kunne spores til mig.
 Jeg går ud fra, at jeg hele tiden havde haft til hensigt at myrde ham. Så snart jeg hørte om mrs. Ferrars’ død, var jeg overbevist om, at hun havde fortalt ham det hele, inden hun døde. Da jeg mødte ham, og han virkede så ophidset, tænkte jeg, at han kendte sandheden, men ikke kunne få sig selv til at tro på det, og derfor ville give mig en chance for at tilbagevise det.
 Så jeg gik hjem og tog mine forholdsregler. Hvis problemet viste sig bare at have med Ralph at gøre – nå, så var der ingen skade sket. Diktafonen havde han givet mig to dage forinden for, at jeg skulle justere den. Der var et eller andet galt med den, og jeg overtalte ham til at lade mig reparere den i stedet for at sende den tilbage til firmaet. Jeg tog den med op i min taske den aften.
 Jeg er temmelig tilfreds med mine evner som skribent. Hvad kunne være mere behændigt end det følgende:
 Brevet var blevet bragt ind tyve minutter i ni. Den var ti minutter i, da jeg forlod ham, og da var brevet stadig ulæst. Jeg tøvede med hånden på dørhåndtaget Jeg så mig tilbage og spekulerede på., om der var noget jeg havde ladet ugjort.
 Alt sammen sandt! Men hvis jeg nu havde en række prikker efter den første sætning. Ville man så have undret sig over, hvad der var sket i de mellemliggende ti minutter?
 Da jeg så mig omkring i arbejdsværelset var jeg ganske tilfreds. Intet var ugjort. Diktafonen stod på bordet ved vinduet, og den var indstillet til at starte klokken ni tredive (den lille anordning, der startede den, var ganske dygtigt lavet – baseret på princippet i et vækkeur), og lænestolen var trukket ud, så den ikke kunne ses fra døren.
 Jeg må indrømme, at det var lidt af et chok, at jeg løb ind i Parker lige uden for døren. Jeg har beskrevet den kendsgerning helt korrekt.
 Senere, da liget var blevet fundet, og jeg havde sendt Parker ud for at ringe efter politiet – hvilke velgennemtænkte ord: Jeg gjorde den smule, der skulle gøres. Det var kun en smule – anbringe diktafonen i min taske og skubbe stolen på plads. Jeg havde ikke drømt om, at Parker ville lægge mærke til stolen. Logisk set burde han have været så ophidset over liget, at han havde været blind for alt andet. Men jeg havde ikke taget den dygtige tjeners opfattelsesevne i betragtning.
 Jeg ville ønske, at jeg på forhånd havde vidst, at Flora ville sige, at hun havde set sin onkel i live et kvarter i ti. Jeg kan ikke sige, hvor meget det forvirrede mig. Faktisk har der hele vejen igennem sagen været ting, der forvirrede mig. Alle synes at have deltaget.
 Min største skræk har hele tiden været Caroline. Jeg forestillede mig, at hun ville gætte det. Det er mærkeligt, at hun snakkede om min medfødte svaghed den dag.
 Nå, men hun vil aldrig få sandheden at vide. Som Poirot sagde, er der kun en udvej.

 Jeg kan stole på ham. Han og kommissær Raglan vil sørge for det. Jeg ville ikke bryde mig om, at Caroline fik det at vide. Hun holder af mig, og hun er stolt … Min død vil få hende til at sørge, men sorg varer ikke ved.
 Når jeg er færdig med at skrive, vil jeg lægge hele manuskriptet i en kuvert og adressere den til Poirot.
 Og så – hvad skal det være? Veronal? Det ville være en slags poetisk retfærdighed. Ikke fordi jeg vil påtage mig ansvaret for mrs. Ferrars’ død. Den var en direkte følge af hendes egne handlinger. Jeg har ikke medlidenhed med hende.
 Jeg har heller ikke medlidenhed med mig selv.
 Lad det blive veronal.
 Men jeg ville ønske, at Hercule Poirot aldrig havde trukket sig tilbage for at dyrke græskar.

 Om Mordet på Roger Ackroyd
 Mesterdetektiven Hercule Poirot har trukket sig tilbage til en engelsk landsby for at nyde sit otium i nærheden af sin gode ven Roger Ackroyds gods. Der går dog ikke længe, før Ackroyd bliver myrdet, og mistanken falder på hans søn. Ofrets niece beder Poirot om hjælp til at finde den skyldige, så hendes fætters navn kan blive renset.
 “Mordet på Roger Ackroyd ” skabte stor begejstring blandt Agatha Christies læsere, da den udkom i 1926, og i 2013 udkårede “British Crime Writers‘ Association” romanen til den bedste kriminalroman nogensinde.

 Agatha Christie (1890-1976) er Englands ukronede krimidronning og skaberen af kendte og elskede figurer som mesterdetektiven Hercule Poirot og den lettere påtrængende, men ikke desto mindre geniale Miss Marple.
 Agatha Christie er den bedst sælgende krimiforfatter i verden, og hendes bøger er oversat til flere sprog end William Shakespeares. Mange af romanerne er tilmed blevet lavet til både film, TV og sat op på hæderkronede teatre.
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